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1. Uvod 
�

Dijalektološkim istra�ivanjima zadarskog podru� ja po� eo sam se baviti još 2012. godine, na 

tre� oj godini preddiplomskog studija kroatistike u Zadru. Budu� i da hrvatskoj dijalektologiji 

manjka podataka o novoštokavskim ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije1, profesorica 

Gordana � upkovi�  svoje je studente uputila na istra�ivanje tog podru� ja, a jedan od tih 

studenata bio sam i ja. Istra�ivanje mjesnoga govora Pridrage kao seminarski zadatak vodilo je 

k istra�ivanju obli�njih ikavskih i jekavskih2 govora, u �elji da se vidi što je � emu sli� no, a ve� i 

broj prikupljenih izoliranih podataka vodio je k potrebi njihova usustavljivanja. Seminarski rad 

o pridraškom govoru postao je � lanak (objavljen je 2014. u � asopisu Zadarska smotra pod 

naslovom „Govor Pridrage“), a istra�ivanje govora zemljopisno i strukturno bliskih pridraškom 

govoru postalo mi je znanstvena preokupacija. Od 2012. godine do danas posjetio sam mnoga 

novoštokavska ikavska mjesta Zadarske �upanije i prikupio mnoštvo podataka o njihovim 

govorima, a ova � e disertacija biti rekapitulacija onoga što sam do sada istra�uju� i otkrio s� m i 

onoga što su o tim govorima pisali drugi, ali dopunjena mnoštvom novih podataka o mjestima 

� iji govori do sada nisu iscrpno istra�ivani ili ih znanstvena literatura nije ni spominjala. 

 

1.1. O jadranskim govorima novoštokavskoga ikavskog dijalekta op� enito 

Govori koji � e biti predmetom ovoga doktorskog rada pripadaju zapadnom dijalektu – 

novoštokavskom ikavskom dijalektu štokavskog narje� ja.3 Ovdje � u ukratko navesti obilje�ja 

jadranskih govora toga dijalekta.4 Zapadnim dijalektom5 govori se od Opuzena i Metkovi� a 

prema sjeverozapadu sve do Omiša te u nemalom broju mjesta na obali, uklju� uju� i ve� e 

gradove – Šibenik, Zadar i, u novije vrijeme, Split. U zale� u ovih gradova tako� er su govornici 

zapadnog dijalekta. Govornika ovog dijalekta ima i u pojedinim naseljima na otocima (na 

Hvaru, Bra� u, Šolti6 i Kor� uli) te u trima moliškohrvatskim naseljima (Kru� , Mundimitar, 

���������������������������������������� �������������������
1 U zemljopisnom imenu Sjeverna Dalmacija obje sastavnice pišem velikim po� etnim slovom. U knjizi Geografija 
Hrvatske (2013) Sjeverna Dalmacija smatra se regijom, a autor prvu rije�  u imenu regije piše velikim po� etnim 
slovom, što je uva�eno i ovdje. Naravno, valjanih argumenata bilo bi i za pisanje „sjeverna Dalmacija“, no ipak 
sam se opredijelio za prvo rješenje.  
2 Rije�  je o govorima koji se u literaturi naj� eš� e nazivaju ijekavskima. Budu� i da je u tim govorima ipak 
dominantna promjena *�  > je, a ne *�  > diftong, te � u govore nazivati jekavskima. 
3 U ovoj � e se disertaciji rabiti i naziv „zapadni dijalekt“ i naziv „novoštokavski ikavski dijalekt“. Naravno, rije�  
je o istom dijalektu. 
4 Zapadnim dijalektom govori se i drugdje – u zapadnom dijelu Hercegovine, u nemalom dijelu Bosne, u Ba� koj 
itd. (o rasprostranjenosti ovog dijalekta više u: Lisac, 2003: 50–51). Novoštokavskim ikavskim govorima tih 
podru� ja u ovom se radu uglavnom ne� u detaljnije baviti. 
5 Podatci prema Lisac, 2003: 51–59, uz manje autorske dopune. 
6 Filip Galovi�  u knjizi Govori otoka Šolte (2019) govor Maslinice, koji je ina� e smatran � akaviziranim štokavskim 
govorom, svrstava u � akavske govore.�
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Fili � ). Ikavski refleks jata glavno je vokalno obilje�je ovog dijalekta op� enito. Tzv. šva redovito 

daje a. Stra�nji nazal i samoglasno l redovito daju u. Refleks *d� naj� eš� e je�� , ali ima i primjera 

govora gdje je *d� > j. Govori ovoga dijalekta u jadranskoj zoni uglavnom su štakavski, dok je 

š� akavsko podru� je izme� u Cetine i Neretve te na otocima. Glasovi f i h u ovom se dijalektu 

� esto zamjenjuju drugim glasovima (f > v/p; h > v/j/k; pored toga h > /).7 Prete�no se � uva 
 , 

premda ima zamjena 
  > � .�Skupinu � r- � uvaju samo moliški Hrvati. Zvu� nost na kraju rije� i 

uglavnom se zadr�ava. Do� etno l u jadranskoj zoni u participima uglavnom daje a, a nerijetko 

i e (zadarska okolica, Lika). Do� etno m u nastavcima i nepromjenjivim rije� ima uglavnom 

prelazi u n. Akcentuacija je naj� eš� e dosljedno novoštokavska, kao i u isto� nohercegova� ko-

krajiškom dijalektu. Naglašena upitno-odnosna zamjenica za ne�ivo uglavnom dolazi u obliku 

št� , a na nekim podru� jima (grad Zadar i njegova okolica) dolazi št� .8 Deklinacija imenica 

prete�no je novoštokavska; prisutan je sinkretizam u mno�inskim pade�ima imenica. Infinitivi 

su uglavnom krnji. U Zadru i njegovoj okolici, kako � e pokazati i ovo istra�ivanje, infinitivi su 

uglavnom puni. 

 

1.2. Dosadašnja istra�ivanja novoštokavskih ikavskih govora zadarskog podru� ja i 
njihovo mjesto u hrvatskom jezikoslovlju  

Hrvatska dijalektologija svoje je za� etke do�ivjela u 19. stolje� u. Premda tada nije postojala 

kao zasebna jezikoslovna disciplina, filološki amateri i školovani jezikoslovci iznosili su u 

svojim radovima odre� ena znanja o mjesnim govorima ju�noslavenskog prostora, daju� i dobar 

oslonac budu� im naraštajima istra�iva� a. Pojavom Milana Rešetara dijalektologija se na 

ju�noslavenskom prostoru oznanstvenjuje, a u prvoj polovici 20. stolje� a nastavlja se njezina 

afirmacija koja traje do danas. Njezina je narav od prvog dana bila deskriptivna, a ne 

preskriptivna, što je i danas privla� no velikom broju istra�iva� a amatera, ali i školovanih 

jezikoslovaca. 

� akavski govori na podru� ju današnje Zadarske �upanije stranim i doma� im istra�iva� ima 

desetlje� ima su bili zanimljiviji od štokavskih govora. Razumljivo je to zbog arhai� nosti 

� akavštine, ali i zbog njezina neizvjesna statusa u budu� nosti. Ipak, i mjesni štokavski govori 

Sjeverne Dalmacije uzmi� u pred društveno superiornim idiomima: pred govorima ve� ih naselja 

i pred standardnim hrvatskim jezikom. Da bismo u budu� nosti imali referentnu to� ku za opis 

���������������������������������������� �������������������
7 U slu� aju glasa f mogli bismo govoriti i o stupnju njegova (ne)usvajanja. 
8 Za objašnjenje odnosa i distribucije oblika št� /što/št� /šta u nekim hrvatskim govorima v. Star� evi� , Kapovi�  i 
Sari� , 2019: 116. 
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jezi� nog stanja navedenog podru� ja, moramo danas opisati ono što je desetlje� ima, pa i 

stolje� ima, postojalo u gotovo nepromijenjenu obliku, a budu� nost mu je neizvjesna.  

Mo�e se slobodno re� i da su dosadašnja istra�ivanja novoštokavskih ikavskih govora zadarske 

okolice bila malobrojna, ali dobra. Koliko se zna, u 19. stolje� u i u prvoj polovici 20. stolje� a 

nije bilo radova koji su se bavili ovom tematikom.9 Ljubomir Maštrovi�  objavio je 1955. studiju 

„Ninski govor“, a omanji rje� nik (42 stranice) toga govora objavio je 1957. godine. O 

spomenutoj je studiji Pavle Ivi�  izme� u ostalog napisao sljede� e: „I pored prili� nog broja 

nepreciznosti i naivnosti, neizbe�nih kod autora koji nije bio u neprekidnom aktivnom kontaktu 

sa lingvisti� kom naukom, opis sadr�i korisne podatke i spada me� u upotrebljivije radove iz ove 

dijalekatske oblasti. Posebno treba pozdraviti te�nju da se da što potpunija sintaksa“ (1985: 

187).10 Sljede� a desetlje� a obilje�ena su manjkom dijalektoloških materijala s ovog podru� ja, 

no odre� enih je prinosa ipak bilo. Vladimir Ani�  prou� avao je akcent u zadarskom zale� u 

(1970), s ra�ana� kim govorom kao predstavnikom novoštokavskih ikavskih govora zadarskoga 

kraja. O tom su govoru dosta godina kasnije pisali Josip Lisac (2004) i Josip Mileti�  (2008). 

Mile Mami�  pisao je o govoru Lišana Ostrova� kih11 (1996). Broj prinosa znatno se pove� ao u 

drugom desetlje� u 21. stolje� a. Marijana Tomeli�  � urlin i Marija Ani�  napisale su � lanak o 

fonološkim i morfološkim zna� ajkama govora Kruševa (2012), Josip Lisac i Marijana Tomeli�  

� urlin napisali su � lanak o govorima vranskoga kraja (2017), autor ovog rada pisao je o govoru 

Pridrage (2014), a objavljivanje � eka i zajedni� ki rad Josipa Lisca i autora ovog rada o govoru 

Starigrada. Kra� a verzija � lanka ove dvojice autora o govoru Pola� e objavljena je 2018., a du�a 

2020. godine. O govorima zadarskoga kraja op� enito pisali su Mate Hraste, Vesna Jaki� -

Cestari�  i Dalibor Brozovi� , u više navrata Josip Lisac (npr. 1999) i u novije vrijeme Slavica 

Vrsaljko, Irena Markovi�  te zajedni� ki Anita Pavi�  Pintari�  i Sanja Škifi� . Njihovim � e 

prinosima i monografijama više rije� i biti posve� eno u nastavku teksta.  

Osvrnut � emo se i na prisutnost štokavskih govora zadarskog podru� ja u jezi� nim atlasima. U 

me� unarodnim atlasima OLA (Op	 eslavenski lingvisti� ki atlas) i ALE (Europski lingvisti� ki 

atlas) nema štokavskih punktova sa zadarskog podru� ja, što nije neo� ekivano s obzirom na 

prirodu tih atlasa i ogromno podru� je koje pokrivaju. Iz toga proizlazi da štokavskih govora 

zadarskog podru� ja nema ni u Fonološkim opisima srpskohrvatskih/hrvatskosrpskih, 

slovena� kih i makedonskih govora obuhva	 enih opšteslovenskim lingvisti� kim atlasom (1981). 

Štokavskih govora sa zadarskog podru� ja nema ni u Malom dijalektološkom atlasu balkanskih 

���������������������������������������� �������������������
9 Prema podatcima koje donosi Hraste (1956). 
10 Transliterano (s � irilice na latinicu). 
11 Slu�beno ime mjesta: Lišane Ostrovi� ke. 
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jezika ni u Op	 ekarpatskom dijalektološkom atlasu (OKDA). Dobra je vijest da bi u okviru 

projekta „Lingvisti� ka geografija Hrvatske u europskome okru�ju“ (LinGeH) u sljede� ih 

nekoliko godina trebala bi biti obra� ena � etiri štokavska punkta na širem zadarskom podru� ju 

(Škabrnja, Ra�anac, Medvi� a, Lišane Ostrovi� ke; istra�ivanje govora Tribnja ve�  je 

provedeno).  

Štokavskih govora zadarskog podru� ja nema ni u multimedijskim dijalektološkim projektima 

– u Ozvu� enoj � itanci iz hrvatske dijalektologije (2012), � ije su autorice Mira Menac-Mihali�  i 

Anita Celini� , i u Zvu� nom atlasu hrvatskih govora (2015 – danas), popularno-znanstvenom 

mre�nom projektu � iji je glavni urednik Velimir Piškorec. Podatci o ovim govorima ne javljaju 

se ni u drugim va�nim lingvisti� kim djelima, npr. u monografiji Frazeologija novoštokavskih 

ikavskih govora u Hrvatskoj (2005) Mire Menac-Mihali� . U monografiji Povijest hrvatske 

akcentuacije: fonetika (2015) Mate Kapovi� a donose se primjeri iz Zadra, ali ne i iz obli�njih 

štokavskih naselja. Situacija je nešto bolja u istra�ivanju leksika i etimologije; Kristina Mio� i�  

u dvama se � lancima (2011, 2012) bavila leksemima ra�ana� koga kraja, neke podatke iz 

priobalnih štokavskih mjesta zadarskoga kraja (Ra�anac, Vinjerac, Paklenica, Nin, Tribanj) 

objavio je Orsat Ligorio u svojoj doktorskoj disertaciji Problem leksi� ke stratifikacije u 

adrijatistici (2014), a Vladimir Skra� i�  i Nikola Vuleti�  izdali su etimološki rje� nik Leksik 

morske faune u sjevernoj Dalmaciji (2018), u kojem se tako� er spominju priobalna štokavska 

mjesta zadarskog podru� ja. Anketom o leksiku jadranske faune, provedenom za potrebe knjige 

Vojmira Vinje Jadranska fauna: etimologija i struktura naziva I-II (1986), tako� er su 

obuhva� ena priobalna štokavska mjesta zadarskog podru� ja (Ra�anac, Starigrad, Tribanj, 

Vinjerac).12 Naravno, leksikom govora koji su tema ove disertacije s mnogo manje uspjeha 

bavili su se i nelingvisti.13  

U leksikografiji zadarskog podru� ja dominirali su � akavski govori, dok od Maštrovi� eva 

prinosa iz 1957. do 2013. godine, kada je objavljen lingvisti� ki ne toliko uspješan Rje� nik 

govora mjesta Škabrnje Mile Baši� a, nije bilo štokavskih rje� nika. Poslije Baši� eva rje� nika 

objavljen je Rje� nik govora sela Jasenica (2016) Ivana Buci� a, a zatim i Rje� nik sela Popovi	 a 

don Nikole Toki� a i autora ovih redova (2018) te Rje� nik novoštokavske ikavice benkova� koga 

kraja bra� e Alojza i Eduarda Pavlovi� a (2018). Najnoviji je me� u štokavskim ikavskim 

rje� nicima Sjeverne Dalmacije radošinova� ki rje� nik Bo�e Došena (2020). U pripremi je i 

pridraški rje� nik Zvonka Babi� a, � iji su nerecenzirani dijelovi objavljivani u Pridraškom 

���������������������������������������� �������������������
12 V. Vinja, 1986 (II): 201–202. Starigrad je naveden pod imenom Paklenica. Kruš� ica, navedena kao jedna od 
to� aka u kojima je provedeno „kra� e „sondiranje“ nazivlja“ (str. 202), pripada Tribnju.   
13 Kao primjer mo�e poslu�iti � lanak Šime Batovi� a o turcizmima u govoru Vrsi (2006). 
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glasniku (2008/2009 – 2013/2014). Iako sva nabrojena djela nisu jednake lingvisti� ke 

vrijednosti, mo�e se slobodno re� i da svjedo� imo nemalu napretku leksikografije 

novoštokavskih ikavskih govora na zadarskom podru� ju.   

Novoštokavski jekavski govori zadarskog zaobalja (Ravnih kotara u širem smislu i Bukovice) 

osobito su ugro�eni jer je od vojno-redarstvene akcije „Oluja“ njihovih govornika znatno manje 

i uglavnom su starije dobi. I novoštokavski ikavski govori na tom podru� ju gube svoja obilje�ja, 

odnosno mijenjaju ih, bez obzira na brojnije stanovništvo. Veliku ulogu u tome igra blizina 

Zadra kao ve� e sredine u kojoj se govori istim dijalektom, ali s ponešto druga� ijim i, što je vrlo 

va�no, sociolingvisti� ki presti�nijim obilje�jima. Govori manjih mjesta pribli�avaju se dakle 

govorima urbanih sredina, prolaze� i kroz proces niveliranja, odnosno gube� i stereotipizirana i 

stigmatizirana obilje�ja (prema Kalogjera, 2013: 5�6). 

 

1.2.1. Ukratko o dosadašnjim zapa�anjima o op� em jezi� nom stanju zadarskoga 
podru� ja 

Ve�  je istaknuto koji su se jezikoslovci bavili prou� avanjem jezi� nog stanja na zadarskom 

podru� ju. Mate Hraste u � lanku „O govoru Zadra i okolice“ (196414) donio je kratak povijesni 

i aktualni pregled jezi� nog stanja na u�em zadarskom podru� ju (neki dijelovi Zadra, obalna 

mjesta u blizini Zadra i dio otoka Ugljana), navode� i da je � itavo zadarsko podru� je u 16. i 17. 

st. bilo � akavsko, no da je suvremeno stanje uglavnom obilje�eno dominacijom štokavštine, 

� ime je potvrdio tvrdnje koje je Milan Rešetar krajem 19. stolje� a iznio u � lanku „Die 

� akavština und deren einstige und jetzige Grenzen“. Hraste je ispravno zapazio da se u nekim 

dijelovima Zadra (Stanovi, Voštarnica, Brodarica, Puntamika) više ili manje � uvaju � akavske 

crte, dok je hrvatski govor u Arbanasima pogrešno proglasio novoštokavskim.15 Dobro je pak 

odredio da u govoru Bokanjca (u ono vrijeme prigradskoga naselja, danas gradske � etvrti) i 

Crnog (u ono vrijeme kao i danas prigradskog naselja) nema tragova � akavske akcentuacije.  

Vesna Jaki� -Cestari�  u � lanku „Dijalekt zadarskog kraja u dinamici suvremenog �ivota“ (1966) 

tako� er se osvrnula na povijesno i suvremeno jezi� no stanje. Istaknula je da su nakon turskih 

nadiranja na zadarskom podru� ju � akavce zamijenili štokavci – prvi val doseljenika � inili su 

ikavci, katolici, koji su se nastanili u Ravnim kotarima, po Bukovici i oko Knina, Šibenika i 

Drniša, dok su drugi val doseljenika � inili jekavci, pravoslavci, koji su zauzeli Bukovicu, 

���������������������������������������� �������������������
14 Hraste je u radu istaknuo da ga je napisao i za tisak pripremio još 1949. godine. 
15 U Arbanasima, koji su u me� uvremenu od prigradskog naselja postali gradska � etvrt, i danas dominiraju 
nepovu� eni naglasci: jak� ta, napr� vija, kond� t i sl. (usmeni podatci). Naglasni inventar nipošto se ne mo�e nazvati 
novoštokavskim. Ostala navedena mjesta do danas su uglavnom ili u potpunosti poštokavljena. � akavskim 
govorom Stanova u novije se vrijeme bavila Nataša Šprljan (2019a). 
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kninsku krajinu i šibensko zale� e (1966: 474). Govore� i o suvremenom stanju, naglasila je 

va�nu sociolingvisti� ku � injenicu: „Nosioci jednog i drugog govora kao da svjesno � uvaju svoje 

jezi� ne osobine, po kojima se razlikuju od svojih susjeda druge nacionalnosti i vjere. U istom 

selu jedni govore jekavski, drugi ikavski...“ (1966: 474).16 Autorica je izdvojila i one jezi� ne 

promjene koje su nastale na ovom terenu, a zahvatile su i ikavske i jekavske govore: vokalske 

redukcije u nenaglašenim slogovima tipa (nòsla), redukciju zvu� nosti konsonanata na kraju 

rije� i (m� š) te zatvaranje vokala o > u u blizini glasova m i n (n� s, m� dar).17 

Dalibor Brozovi�  u � lanku „O suvremenoj zadarskoj miksoglotiji i o njezinim društveno-

povijesnim i lingvisti� kim pretpostavkama“ ustvrdio je da je na jugoslavenskom odnosno 

hrvatskom jezi� nom polju „zadarska situacija nesumnjivo najslo�enija i najoriginalnija, u našim 

mjerilima bez premca“ (1976: 49). Brozovi�  je naveo sve govorne tipove koji su se na 

zadarskom podru� ju govorili nekad, kao i one koji su se govorili u doba pisanja � lanka, bez 

obzira na njihovu jezi� nu porodicu ili granu. Osvr� u� i se na onodobno stanje me� u hrvatskim 

govorima zadarskog podru� ja, Brozovi�  navodi � etiri dijalekta (dva � akavska: ikavsko-ekavski 

i ikavski te dva štokavska: ikavski i ijekavski) i njihovo prostiranje. Posebno su zanimljiva 

zapa�anja o pribli�avanju i pro�imanju tih dijalekata: „Štokavski su govori primili neke 

� akavske osobine, ne samo površne, kao npr. dalmatinizme (to� nije: adrijatizme poput prijelaza 

-m > -n) nego i dublje, npr. oblik namon (metateza od manon) u Zatonu“ (1976: 59).  

Valja istaknuti da je Josip Gali�  2015. godine povodom manifestacije „Dani kroatistike“ sa 

svojim studentima proveo statisti� ko istra�ivanje u� estalosti odre� enih jezi� nih obilje�ja u 

suvremenome zadarskom govoru, no rezultati toga istra�ivanja nisu do danas nigdje 

objavljeni.18  

Irena Markovi�  bavila se promjenama u zadarskom govoru od pojave Brozovi� eva � lanka do 

danas u radu „Jezi� ni utjecaji i promjene u suvremenom govoru Zadra“ (2012), koriste� i 

statisti� ke metode.19 Podatke dobivene prethodnim istra�ivanjem uklopila je u monografiju 

Govori grada Zadra s rje� nikom romanizama (2019), odnosno u poglavlja o obilje�jima 

suvremenoga (hrvatskoga) govora Zadra (str. 63–78). Na�alost, u tim se poglavljima našlo i 

���������������������������������������� �������������������
16 U selima s miješanim stanovništvom i danas je tako. Tako � e primjerice pravoslavac iz Islama Gr� kog re� i � � , 
ili u novije vrijeme pod utjecajem standardnog hrvatskog jezika gdj� , a katolik d�.  
17 Ovim � u se promjenama i njihovim dosegom detaljnije baviti u nastavku radu.��
18 Tribina „Današnji zadarski govor“ odr�ana je 12. o�ujka 2015. godine u Izlo�benoj dvorani Znanstvene knji�nice 
Zadar. Budu� i da sam i sam kao student diplomskog studija sudjelovao u istra�ivanju, njegovim rezultatima u ovoj 
se disertaciji mjestimi� no slu�im. 
19 U radu se javljaju odre� ene nepreciznosti, posebno u bilje�enju naglasaka (bavárin, broštúlajte ga) i u tuma� enju 
nekih jezi� nih pojava – npr. „dodatak -n“ u primjerima u gràdovin (uz upitno bilje�enje naglaska) i u s� lin (2012: 
322), gdje je zapravo rije�  o nastavku -in < -im, ili „primjeri � akavice ptica, p� ela, pšenica > tica, � ela, šenica“ 
(2012: 321), što sigurno nije ekskluzivno � akavsko obilje�je.  
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pretjeranih uop� avanja (str. 67: „�  i 	  funkcionalno, ali i fonetski u Zadru ne postoje“ – uop� ena 

tvrdnja koja uglavnom ne vrijedi za stanovništvo koje se u Zadar doselilo iz zaobalja i s otok� ) 

i neto� nosti (str. 78: „[d]anas je rijetko susresti lekseme � � ko �gorko	, mù� ati �šutjeti	, tr�ska 

�šamar	...“ – ove su rije� i i danas u svakodnevnoj uporabi i u starijih i u mla� ih stanovnika). 

Vrlo je � udan autori� in podatak da i u govoru mla� e generacije i u govoru starije generacije 

oblici s do� etnim m u nastavcima zna� ajno dominiraju nad onima s do� etnim n (str. 70–71).20  

Slavica Vrsaljko objavila je � lanak „O suvremenom zadarskom govoru“ (2015), u kojem je 

sa�ela zapa�anja prethodnih istra�iva� a, no uz nemale nepreciznosti (autorica primjerice piše 

da u zadarskom govoru nema nastavka -em/-en u deklinaciji imenica muškog roda, str. 142) i 

kriva tuma� enja objavljenih zapa�anja drugih autora (str. 143: „A mn. imenica m. roda ima 

specifi� an nastavak: vidin brodi, nominativ mno�ine imenice pod glasi podi...“), pri � emu je 

najve� a pogreška tuma� enje iznimaka kao op� enitosti. Anita Pavi�  Pintari�  i Sanja Škifi�  

zajedni� ki su objavile monografiju Prostor i kretanje u govorima zadarskoga kraja (2021), 

osvrnuvši se ukratko i na najva�nija obilje�ja govora zadarskoga kraja (str. 47–62). 

Na pitanje „Kakav je pak suvremeni govor Zadra?“ nije mogu� e jednostavno i jednozna� no 

odgovoriti. Sabiru� i spoznaje do kojih su došli Hraste, Jaki� -Cestari� , Brozovi�  i drugi, te 

dodaju� i neka novija zapa�anja, bila ona objavljena ili neobjavljena, moglo bi se re� i da u Zadru 

danas dominira novoštokavski ikavski štakavski tip govora, koji se od govora drugih ve� ih 

dalmatinskih gradova poput Splita i Šibenika razlikuje po gotovo redovitoj uporabi zamjenice 

što (: šta). Glasovni inventar � ini pet vokala koji mogu biti dugi i kratki te nevokalski glasovi 

koji su jednaki onima u standardnom hrvatskom jeziku, izuzevši izjedna� avanje glasova �  i 	  te 


 ���� ��koje karakterizira velik broj stanovnika Zadra (ali nipošto sve stanovnike – razlikovanje 

je prisutno u govoru doseljenik�  s otok�  i iz zaobalja, a i jednih i drugih u Zadru je mnogo). 

Kako je ve�  re� eno, dominantna je promjena -m > -n u nastavcima i nepromjenjivim rije� ima. 

� esti su puni infinitivi. Dominiraju glagolski pridjevi radni muškog roda tipa bija 'bio' i reka 

'rekao', uz napomenu da se nerijetko javljaju i oblici poput bi, bije i bio (svi u zna� enju 'bio'), 

no oni obilje�avaju doseljeno stanovništvo.21 U deklinaciji imenica svih rodova i vrsta 

���������������������������������������� �������������������
20 Primjerice, istra�ivanje o suvremenom zadarskom govoru koje su zadarski studenti kroatistike pod vodstvom 
Josipa Gali� a proveli 2015. godine pokazalo je da ispitanici starije generacije i ispitanici mla� e generacije provode 
promjenu -m > -n u otprilike 85 % situacija u kojima je ta promjena mogu� a (podatci autora disertacije). Sasvim 
suprotne rezultate dobila je Irena Markovi�  (82 % standardnih oblika, dakle onih bez promjene -m > -n, u mla� ih 
ispitanika i 78 % standardnih oblika u starijih ispitanika), k tomu navode� i da je Hraste 1964. godine u svim 
istra�ivanim mjestima zadarskog podru� ja bilje�io -n i da je „ovakva (...) promjena u mla� oj i starijoj generaciji 
prili � no drasti� na“ (2019: 70). Naravno, ovu tvrdnju o drasti� noj promjeni treba odmah odbaciti – i bez ve� eg 
istra�ivanja mo�e se shvatiti da se i u Zadru promjena -m > -n provodi gotovo redovito, odnosno da je stanje sli� no 
onom koje je Hraste zabilje�io 1949. godine. 
21 Uz napomenu da oblik bio rabe i oni stanovnici Zadra koji se trude govoriti knji�evno i u neformalnim 
situacijama. 
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dominiraju nastavci koje poznaje hrvatski standardni jezik, uz ipak nemala odstupanja. U 

sintaksi su uobi� ajene konstrukcije tipa ne	 e misli (usp. Brozovi� , 1976: 59) i izra�avanje 

posvojnosti konstrukcijom „od + G“ (usp. Hraste, 1964: 453). Posebno u mla� ih stanovnika 

anglizmi me� u usvojenicama preuzimaju dominaciju od romanizama (prema Gali�  i sur., 2015, 

neobjavljeno). Odre� ene gradske � etvrti, posebno one koje su donedavno bile prigradska 

naselja, � uvaju svoje specifi� nosti – na Stanovima i na Belafu�i najstariji stanovnici i dalje 

relativno dobro � uvaju kopnenu � akavštinu (bez zamjenice � a), u Arbanasima je naglasak 

uglavnom neprenesen, na Plo� i je uglavnom o� uvana opozicija �  ~ 	 , koju pak na Bokanjcu 

naj� eš� e ne poznaju ni najstariji ni najmla� i itd. Stariji stanovnici obli�njih kopnenih 

(štokavskih i � akavskih) i oto� nih (� akavskih) mjesta relativno dobro � uvaju svoja govorna 

obilje�ja, dok mla� e generacije gore opisana obilje�ja zadarskoga govora nerijetko (ali ne i 

redovito) pretpostavljaju onima koja rabe njihovi stariji uku� ani.  

Ovaj je pak rad zamišljen kao dopuna i sinteza svih jezikoslovnih � lanaka i rje� nika napisanih 

o novoštokavskim ikavskim govorima sjevernodalmatinskog podru� ja od Starigrada do 

Biograda.22 Iz tog je razloga i metodologija istra�ivanja klasi� na, mahom genetskolingvisti� ka: 

ispitati starije stanovništvo koje nije du�e boravilo izvan svojeg mjesta da bi se novi podatci 

mogli uspore� ivati s postoje� ima i da bi se dobila referentna to� ka za neka budu� a istra�ivanja, 

ona koja � e biti prete�no sociolingvisti� ka, i � ija � e pa�nja biti usmjerena na varijabilnost 

jezi� nih jedinica.23 Da bismo u budu� nosti znali do kakvih je promjena u novoštokavskim 

ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije došlo, moramo opisati „predmoderno“ stanje – ono 

koje nije narušeno odnosno stubokom promijenjeno formalnim obrazovanjem, jezikom medij� , 

migracijama i drugim � imbenicima. 

 

1.2.2. Sociolingvisti� ki pogled – stigmatiziranost jezi� nih obilje�ja novoštokavskih 
ikavskih govora zadarske okolice 

�

Da su neka obilje�ja novoštokavskih ikavskih govora zadarske okolice jezi� no obilje�ena, to 

jest stigmatizirana, pokazalo je pilot-istra�ivanje provedeno u svibnju 2019. godine, u kojemu 

su ispitanici bili zadarski gimnazijalci, u� enici prvog razreda.24 Budu� i da sam u 

novoštokavskim ikavskim mjestima zadarske okolice imao prilike razgovarati i sa starijim i s 

mla� im stanovnicima, primijetio sam sljede� u pravilnost – mla� i i obrazovaniji stanovnici sel�  

���������������������������������������� �������������������
22 Treba opet imati na umu da nisu svi � lanci i rje� nici jednake kvalitete i da neke izvore valja koristiti oprezno. 
23 O projekciji razvoja metodologije hrvatske dijalektologije v. Baši�  i Malnar Juriši� , 2016: 72 (posebno 72f14). 
24 Posebnu zahvalnost izra�avam njihovoj profesorici Nikolini Stuli�  koja mi je omogu� ila provedbu istra�ivanja. 
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zadarske okolice neka jezi� na obilje�ja koja rabe njihovi stariji sumještani � esto zamjenjuju 

onim jezi� nim obilje�jima koja se rabe u Zadru.  

Istra�uju� i novoštokavske ikavske govore zadarske okolice (Škabrnja, Starigrad, Pola� a itd.), 

uo� io sam � etiri jezi� na obilje�ja u svojevrsnom uzmicanju: 1) glagolski pridjevi radni tipa bije 

'bio' (u Zadru dominira varijanta bija), 2) zatvaranje vokala o > u ispred nazala, npr. un 'on' (u 

Zadru dominira varijanta on), 3) prezent tipa i� e 'ide' (u Zadru dominira varijanta ide) i 4) 

redukcija nenaglašenih vokala, primjerice ned�a 'nedjelja' (u Zadru dominira varijanta nedi�a).25  

Samo pilot-istra�ivanje ukratko � u opisati ovdje: 

-  u� enici ispitanici morali su na temelju pet razli� itih snimaka hrvatskih govora puštenih u 

u� ionici dati svoje mišljenje o osobama koje izgovaraju tekst, ne znaju� i da se na trima 

snimkama javlja isti glas; mišljenje su izra�avali popunjavaju� i tablice s dvanaest ljudskih 

karakteristika (obrazovan, drag, ambiciozan, ugodan, ugla� en, spontan, na� itan, šarmantan, 

inteligentan, profinjen, simpati� an, poduzetan) ocjenama od 1 do 7; 

-  ispod tablica s ocjenama ispitanici su, prema svojoj procjeni, trebali napisati odakle je 

govornik sa snimke; 

-  na prvoj snimci koju su ispitanici imali priliku slušati izgovoren je tekst na suvremenom 

zadarskom govoru (štokavski), na drugoj je snimci tekst govornika iz Sukošana u blizini 

Zadra (kopneni � akavski govor, uvelike štokaviziran), na tre� oj je snimci standardni 

hrvatski jezik, na � etvrtoj govor Zaglava na Dugom otoku (oto� ni � akavski govor s dobro 

o� uvanim starijim jezi� nim obilje�jima), a na petoj je tipizirani govor koji bi se mogao 

nazvati govorom ve� eg broja novoštokavskih ikavskih mjesta zadarske okolice, iako je za 

potrebe ovog istra�ivanja nazvan govorom Pridrage; 

-  da bi se u prosu� ivanju eliminirao � imbenik boje glasa, na prvoj, tre� oj i petoj snimci, 

odnosno na onim snimkama u � ijim se tekstovima nalaze zna� ajke koje smo htjeli 

uspore� ivati, tekst je izgovorio isti govornik (autor ove disertacije); 

-  na svakoj se snimci nalazi jedan glas – svi su govornici muškarci, u trenutku snimanja imali 

su 27 godina, završili su gimnaziju i fakultetski su obrazovani; 

-  prvi, tre� i i peti tekst, dakle oni tekstovi koje je izgovorio isti govornik, izgledaju ovako: 

1. (1.)26 ZADAR: A k�  bi zn�  d� � n �d� ... J�  san se sàmo ùspravija, okrénija i nàiš�  nà 

� ega. N�šta dr� g�  nè vid�n.27  

���������������������������������������� �������������������
25 Nisu u obzir uzeta druga jezi� na obilje�ja koja se povla� e, a nisu toliko upe� atljiva ili � esta. 
26 U zagradama je broj snimke prema redu njezina puštanja u u� ionici. 
27 Nemali broj Zadrana ove bi primjere izgovorio bez zanaglasnih duljina, ali za potrebe ispitivanja rabim ina� icu 
sa zanaglasnim duljinama, tako� er solidno zastupljenu (na što sigurno utje� u okolni novoštokavski ikavski govori). 
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2. (3.) STANDARDNI: A tk�  bi zn� o k� mo � n �d� ... J�  sam se s� mo ùspravio, okrénuo i 

nàišao nà � ega. N�šta dr� g�  nè vid�m. 

3. (5.) PRIDRAGA: A k�  b zn�  d� � n �� � ... J�  san se sàmo ùspravje, okrénje i nàiš�  nà 

� eg. N�šta dr� g�  nè vd�n. 

Kako mo�emo vidjeti, prva i peta snimka razlikuju se samo u onim jezi� nim obilje�jima koja 

�elimo istra�iti, uz pretpostavku da su ona na petoj snimci stigmatizirana. Suprasegmentalna 

obilje�ja, odnosno naglasci, ni po � emu se ne razlikuju, a ve�  je istaknuto da je � imbenik boje 

glasa neutraliziran.28  

Rezultati na uzorku od 38 ispitanika pokazali su sljede� e: 

-  obrazovanost: ZADAR 3,895 – PRIDRAGA 3,105 

-  ugla� enost: ZADAR 2,838 – PRIDRAGA 2,595 (oba na uzorku od 37) 

-  na� itanost: ZADAR 3,158 – PRIDRAGA 2,632 

-  inteligentnost: ZADAR 4,105 – PRIDRAGA 3,5 

-  profinjenost: ZADAR 2,447 – PRIDRAGA 2,216 (potonji na uzorku od 37); 

dakle, u svim „intelektualnim“ osobinama ve� e je ocjene dobio govornik suvremenoga 

zadarskoga govora, bez obzira na to što je oba teksta izgovorila jedna te ista osoba. Ipak, 

rezultati su druga� iji kada su u pitanju „emotivne“ osobine: 

-  dragost: ZADAR 4,105 – PRIDRAGA 4,526 

-  šarmantnost: ZADAR 3,421 – PRIDRAGA 3,947 

-  simpati� nost: ZADAR 4,632 – PRIDRAGA 4,919 (potonji na uzorku od 37). 

Ako pak izdvojimo ocjene onih deset ispitanika koji zaista ne znaju odakle je govornik s pete 

snimke (odgovori: Dalmatinska zagora ×3, otok, Dalmacija ×1, jug Hrvatske (Dubrovnik) ×1, 

Zagorje ×1, Privlaka ×1, Imotski ×1, Šibenik ×1, Split ×1), dobivamo sljede� e rezultate: 

obrazovan 2,6; drag 4; ambiciozan 3,3 (uzorak od 9 ispitanika); ugodan 3,4; ugla� en 2,5; 

spontan 5,6; na� itan 3,3; šarmantan 2,9; inteligentan 3,8; profinjen 2,3; simpati� an 5,2; 

poduzetan 3. Mo�emo dakle vidjeti da su ocjene u svakoj kategoriji ispodprosje� ne. 

Premda je uzorak ispitanika malen, rezultati su ipak indikativni – ako ne �ele biti smatrani 

intelektualno inferiornima u odnosu na urbane govornike, stanovnici zadarskih sela morat � e 

stigmatizirana jezi� na obilje�ja zamijeniti društveno prihvatljivijima. Prema tome, jezi� no 

niveliranje sigurno � e se nastaviti ako se nešto iznenada ne promijeni.    

 

���������������������������������������� �������������������
28 Ocjene spontanosti (ZADAR 5,579 – PRIDRAGA 5,405; potonje na uzorku od 37 ispitanika) govore u prilog 
tomu da autor ove disertacije mo�e dosta uvjerljivo oponašati govore kojima se svakodnevno bavi.   
�
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1.3. Metodologija – odabir punktova i ispitanik� , metode istra�ivanja 
�

Temeljne to� ke istra�ivanja u ovoj doktorskoj disertaciji � ini pet novoštokavskih ikavskih 

govora Sjeverne Dalmacije, na podru� ju izme� u Starigrada i Biograda. To su govori � etiriju 

mjesta koja se nalaze na moru – Svetog Petra na Moru, Zatona, Selina i Posedarja, te uz njih 

govor Suhovara, mjesta koje nema izlaz na more. Odabir ovih mjesta odnosno njihovih govora 

bit � e ukratko objašnjen.  

Brozovi�  (1976: 58) navodi da su Zaton i Krm� ina (od 1995. Sveti Petar na Moru, LNH29 1: 

765) mjesta koja prekidaju niz � akavskih mjesta na obali.30 Ne ra� unaju� i grad Zadar, ta su 

mjesta (od sjeverozapada prema jugoistoku) Petr� ane, Ko�ino, Bibinje i Sukošan.31 Uz obalu 

jugoisto� no od Svetog Petra slijede redom mjesta s � akavskim govorima: Turanj, Sveti Filip i 

Jakov, Biograd, Pakoštane i Drage.32 Uz obalu sjeverozapadno od Zatona nalazi se pak 

� akavska Privlaka.33 Razumljivo je da su kao grani� na mjesta Zaton i Sveti Petar na Moru 

dijalektološki posebno zanimljiva. Seline su zanimljive kao najjugoisto� nije mjesto velebitskog 

Podgorja (izuzevši rubne Jasenice), a Posedarje kao novoštokavsko ikavsko mjesto okru�eno 

isklju� ivo mjestima � iji su govori tako� er novoštokavski ikavski: Vinjercem, �drilom, 

Slivnicom, Islamom Latinskim34, Grguricama i Podgradinom. Kona� no, ostaju Suhovare kao 

mjesto uz Jadransku magistralu, zanimljive zato što s više strana grani� e s mjestima u kojima 

dominiraju govornici novoštokavskog jekavskog dijalekta (Islam Gr� ki, Zemunik Gornji, 

Smokovi� ), ali grani� e (na sjeverozapadu i sjeveru) i s dominantno novoštokavskim ikavskim 

mjestima Poli� nikom i Rupljem. Suhovare se k tomu nalaze otprilike u sredini podru� ja � iji se 

govori istra�uju u doktorskoj disertaciji.  

 

���������������������������������������� �������������������
29 LNH = Leksikon naselja Hrvatske. 
30 Na karti štokavskog narje� ja u monografiji Pavla Ivi� a (1985) nema ozna� enih štokavskih obalnih govora 
jugoisto� no od Zadra sve do Šibenika, što je ili rezultat manjka spoznaja o stanju na terenu ili rezultat nepreciznosti 
Ljubomira Stankovi� a kao izra� iva� a karte. Kasnije kartu štokavskog narje� ja objavljuje Lisac (2003: 161), 
tako� er bez ozna� enih štokavskih punktova na istom pojasu (tu su kartu izradili Dra�en Jeli�  i Josip Fari� i� ). 
Preciznija je po ovom pitanju karta narje� j�  u Republici Hrvatskoj iz prinosa Silvane Vrani�  i Sanje Zub� i�  (2018: 
540; grafi� ki oblikovao Tomislav Kaniški). 
31 U Svetom Petru na Moru tako� er ima (uvelike štokaviziranih) � akavaca, no štokavci su u ve� ini (usmeni podatci 
Nikole Vuleti� a). 
32 Uz nemali broj štokavskih doseljenika u Biogradu. 
33 Govori ovih � akavskih mjesta uvelike su štokavizirani, no te promjene nisu tema ovog istra�ivanja. 
34 Pravoslavno stanovništvo u Islamu Latinskom govori novoštokavskim jekavskim dijalektom. 
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Karta 1. Polo�aj središnjih punktova u odnosu na Zadar i Benkovac35 

 

Sva naselja � iji su govori temeljne to� ke ove doktorske disertacije nalaze se u Zadarskoj 

�upaniji, u pet razli� itih jedinica lokalne samouprave: Op� ini Posedarje (Posedarje), Gradu 

Ninu (Zaton), Op� ini Poli� nik (Suhovare), Op� ini Starigrad (Seline) i Op� ini Sveti Filip i Jakov 

(Sveti Petar na Moru). Leksikon naselja Hrvatske (passim) smješta sva spomenuta naselja osim 

Selina u mikroregiju Ravnih kotara. Ante Juric u predgovoru svoje knjige Ravni kotari i 

Bukovica (2018: 10) piše da se Ravni kotari dijele na ravnokotarsko primorje, središnje kotare 

i sjevernokotarsko priobalje, a od spomenutih mjesta dijelom Ravnih kotara smatra samo 

Posedarje i Suhovare. Damir Magaš (2013: 180–182) izdvaja Ju�no velebitsko podgorje, 

Ra�ana� ko-karinsko sjevernokotarsko priobalje i Zadarsko-biogradsko primorje (priobalje) kao 

���������������������������������������� �������������������
35 Kartu izradio Hrvoje Bazina. 
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zasebne prostorne dijelove Srednjeg hrvatskog (sjevernodalmatinskog i li� kog) priobalja,36 dok 

Središnje Ravne kotare svrstava u Sjevernodalmatinski zaobalni i zagorski prostor (2013: 188–

191). Vode� i se potonjom podjelom, mo�emo zaklju� iti da su ovim istra�ivanjem obuhva� eni 

govori svih navedenih podru� ja: Seline pripadaju Ju�nom velebitskom podgorju, Posedarje 

pripada Ra�ana� ko-karinskom sjevernokotarskom priobalju, Zaton i Sveti Petar na Moru dio 

su Zadarsko-biogradskog primorja, a Suhovare su dio Središnjih Ravnih kotara. 

 

 

Karta 2. Srednje hrvatsko primorje (Magaš, 2013: 177) 

 

Podrobno opisivanje govora ovih pet naselja nipošto ne zna� i da u istra�ivanju ne� e biti 

podataka iz drugih novoštokavskih mjesta zadarskoga podru� ja, bili oni dosad objavljivani ili 

ne bili. Štoviše, podatci iz drugih mjesta bit � e vrlo va�an dio sinteze novoštokavskih ikavskih 

govora zadarskog podru� ja. Ta � e sinteza obuhvatiti novoštokavske ikavske govore Ju�noga 

velebitskog podgorja (Tribanj, Starigrad, Jasenice), Ra�ana� ko-karinskoga sjevernokotarskog 

priobalja (Ra�anac, Vinjerac, Pridraga), Zadarsko-biogradskog primorja (Bokanjac37, Vrsi) i 

Središnjih Ravnih kotara (Viso� ane, Islam Gr� ki, Škabrnja, Nadin, Pola� a38). Jezi� ni podatci 

�����������������������������������������������������������
36 Prema istom izvoru Srednjem hrvatskom (sjevernodalmatinskom i li� kom) priobalju k tomu pripadaju Šibensko-
murtersko priobalje i Primoštensko-rogozni� ko primorje. 
37 Premda je Bokanjac dio grada Zadra, u njemu je autohtono stanovništvo zadr�alo svoja govorna obilje�ja pa se 
bokanja� ki govor mo�e promatrati kao poseban novoštokavski ikavski govor. 
38 U Pola� i postoje govor Seljan�  (ist.) i govor Zapadnjar�  (zap.). Ako nema posebne oznake, primjer se odnosi i 
na jedan i na drugi govor. 
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zabilje�eni u novoštokavskim ikavskim govorima obli�nje Bukovice (Kruševo, Popovi� i) bit 

� e tako� er uklju� eni u sintezu, premda izlaze podru� ja Sjeverne Dalmacije koje je obuhva� eno 

podnaslovom disertacije („od Starigrada do Biograda“), ali va�ni su jer s njime grani� e. Svi 

podatci koji se u radu iskazuju kao aktualni stari su najviše deset godina.39 

 

 

Karta 3. Sjevernodalmatinski zaobalni i zagorski prostor (Magaš, 2013: 188) 

 

Prema popisu40 stanovništva Republike Hrvatske iz 2011. godine najbrojnije naselje me� u 

onima koja su odre� ena kao glavni istra�iva� ki punktovi jest Posedarje s 1358 stanovnika, a 

slijede ga Zaton s 580, Suhovare s 508, Seline s 469 i Sveti Petar na Moru s 403 stanovnika.41 

Stanovnika starijih od 65 godina u Posedarju je 2011. godine bilo 270 (19,88 %), u Zatonu 133 

(22,93 %), u Suhovarama 90 (17,72 %), u Selinama 138 (29,42 %), a u Svetom Petru na Moru 

�����������������������������������������������������������
39 Radovi koji se bave nešto širim podru� jem (ra�ana� ki kraj, vranski kraj), a ne pojedinim mjesnim 
govorom/govorima, nisu izravno uklju� eni u sintezu. � lanak „Govori vranskoga kraja“ zapravo se ve� im dijelom 
bavi samo govorom Vrane u Op� ini Pakoštane, uz povremene usporedbe s obli�njim govorima. U nekoliko 
punktova (Jasenice, Ra�anac, Kruševo) nisu vršena nova ispitivanja, ve�  su podatci preuzeti od drugih istra�iva� a.  
40 „Popis stanovništva, ku� anstava i stanova 2011.“: 
https://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/censuslogo.htm.  
41 Popis stanovništva iz 1991. godine, proveden malo prije po� etka Domovinskog rata, donosi sljede� e podatke o 
broju stanovnika: Posedarje 1355, Zaton 1035, Suhovare 891, Seline 457, Sveti Petar na Moru (pod imenom 
Krm� ina) 267. Vidimo dakle da se broj stanovnika Posedarja i Selina nakon 20 godina tek neznatno promijenio, 
Zaton i Suhovare zabilje�ili su velik pad broja stanovnika, dok je velik rast zabilje�io Sveti Petar na Moru. „Naselja 
i stanovništvo Republike Hrvatske 1857.-2001.“: 
https://www.dzs.hr/Hrv/DBHomepages/Naselja%20i%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske/Naselja%20i
%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske.htm.  
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70 (17,37 %). Upravo je govor stanovnika starijih od 65 godina primarni predmet istra�ivanja 

ove doktorske disertacije.42 O ovim govorima dosad nije detaljnije pisano, premda su u 

Posedarju vjerojatno vršena odre� ena lingvisti� ka ispitivanja � iji rezultati nisu dostupni 

javnosti.43 Dosta vjerno i precizno zapisani odlomci govora Suhovara, premda nenaglašeni, 

mogu se prona� i u diplomskom radu Antonija Batura Prilog prou� avanju mitoloških i 

demonoloških predaja u zadarskom zale� u (Sveu� ilište u Zadru, 2019), a vrlo vrijedni podatci 

o tom govoru nalaze se i u knjizi Zorana Ukalovi� a Naša bezda (2020).  

Da bi se svi spomenuti govori opisali, bilo je potrebno prvo obaviti terensko istra�ivanje koje 

obuhva� a snimanje razgovora s najstarijim stanovnicima navedenih mjesta. Svi su ispitanici 

osim na pitanja odgovarali i na slikovni upitnik koji obuhva� a pojmove prisutne u upitniku za 

Hrvatski jezi� ni atlas i neke druge – ukupno preko 120 pojmova. Druga je faza rada 

preslušavanje snimaka u svrhu opisivanja govor� , tre� a je faza opisivanje svakoga 

pojedina� noga govora (na fonološkoj, morfološkoj, sintakti� koj i leksi� koj razini), a � etvrta je 

faza ona koja je ozna� ena kao jedan od ciljeva – sinteza opisa svih govora na temelju 

preslušanih i pregledanih materijala, uz podatke koje su prethodno zabilje�ili drugi istra�iva� i 

novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije te podatke pojedina� no zabilje�ene u 

drugim mjestima zadarske okolice.44 

Gotovo svi ispitanici � iji je govor analiziran u ovom radu formalno su neobrazovani ili slabije 

obrazovani (osnovna škola) stariji ljudi koji su veliku ve� inu �ivota proveli u rodnome mjestu. 

Primarni cilj istra�ivanja nije bilo opisivanje onih jezi� nih zna� ajki koje su u lokalni govor ušle 

prilikom doticaja ispitanika s ve� im sredinama, odnosno jezi� na promjena. Što je ispitanik 

obrazovaniji, to je uglavnom ve� i njegov odmak od lokalnoga govora, bilo zbog nemogu� nosti 

da svojim lokalnim govorom izrazi sve ono o � emu misli, bilo zbog podcjenjiva� kog odnosa 

ve� ih sredina (u ovom slu� aju Zadra) prema seoskim govorima. Budu� i da ovo istra�ivanje 

primarno nije sociolingvisti� ko, ve�  klasi� no dijalektološko, bilo je potrebno ve�  na po� etku 

���������������������������������������� �������������������
42 Naslov ove disertacije mogao je biti i druga� iji (primjerice Novoštokavski ikavski govori starijeg stanovništva 
Sjeverne Dalmacije ili tomu sli� an), no odabran je naslov koji se nastavlja na tradiciju hrvatske dijalektologije. 
Ona je pak klasi� na, odnosno genetskolingvisti� ka, i dr�i da su stariji stanovnici pravi/izvorni govornici mjesnih 
govora, stavljaju� i aktualne jezi� ne promjene ipak u drugi plan. Bilo je u hrvatskoj dijalektologiji, odnosno u 
prou� avanju govor�  zapadnog dijalekta i druga� ijih primjera – tako je Mate Šimundi�  u svojoj doktorskoj 
disertaciji Govor Imotske krajine i Bekije (1965) pisao o razlikama u govoru starijih i mla� ih stanovnika tih 
prostora te u uzrocima tih razlika (primjerice utjecaj standardnog jezika na pojavu oblika b� mba, bombadírat, 
bòmb� n, d� kt� r, str. 47). 
43 Podatak da u Posedarju dolazi glagolski pridjev radni tipa bije donosi Lisac (2003: 54). Taj je podatak u ovoj 
disertaciji samo potvr� en. 
44 Ova disertacija nije zamišljena kao kraj istra�ivanj�  novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije od 
Starigrada do Biograda, ve�  kao svojevrsni kraj po� etka tih istra�ivanja. Tek � emo vidjeti ho� e li po� etak dobiti i 
svoj nastavak, no on (bude li postojao) vrlo vjerojatno ne� e biti nalik klasi� nom dijalektološkom materijalu kakav 
se javljao do sada. 
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istra�ivanja prona� i ispitanike koji � e udovoljavati navedenim kriterijima. U istra�ivanju su mi 

ipak pomagali i mla� i stanovnici navedenih pet mjesta. Iako njihov govor nije bio u središtu 

mojeg zanimanja, mnogi su se istaknuli na drugi na� in – nala�enjem prikladnih ispitanika i 

dobrim prepoznavanjem odlika govora svojeg mjesta, posebno onih obilje�ja po kojima se 

razlikuje od obli�njih govora.     

Nije bilo mogu� e precizno odrediti koliko je ispitanika potrebno prona� i u svakom mjestu da 

se dobije vjeran prikaz govora starijih stanovnika tog mjesta. Ponegdje je bio dovoljan samo 

jedan razgovorljiv pojedinac � iji � e govor istra�iva� u dati dovoljno podataka, a ponegdje je bilo 

potrebno više ispitanika. Svaki odlazak na teren bio je pripreman tjednima (pronalazak 

ispitanika, dogovori, priprema gra� e koja � e se rabiti u istra�ivanju) i ispitanici su znali u 

kakvom istra�ivanju sudjeluju. Svi su govori snimljeni digitalnim snima� em i potom 

transkribirani. Obra� ena je jedna po jedna jezi� na razina – fonološka, morfološka, sintakti� ka i 

leksi� ka, uz povremene napomene iz tvorbe rije� i, u skladu s dosadašnjom praksom u hrvatskoj 

dijalektologiji. Sinteza obuhva� a sve navedene jezi� ne razine. Na kraju sinteze nalaze se 

pripadaju� e karte. 

�

1.3.1. Metoda intervjua i slikovni upitnik 
�

Intervjui s ispitanicima vo� eni su radi prikupljanja podataka va�nih za opis fonološke, 

morfološke, sintakti� ke i leksi� ke razine govora. Po� inju� i svoj iskaz odgovorom na pitanje 

Kako se prije �ivilo?, ispitanici su bez problema nastavljali razgovor s ispitiva� em i rado su 

pristajali odgovarati na sva daljnja pitanja.45 Štoviše, po� etna bojazan ispitanika da ne� e znati 

odgovore na pitanja brzo je prerastala u njihovu �elju da ispitiva� u ka�u što više podataka o 

sebi, svojoj obitelji, prošlosti mjesta u kojem su proveli �ivot itd. Budu� i da autor ove disertacije 

kao ispitiva�  nije govorio standardnim hrvatskim jezikom, ve�  onako kako govori svakodnevno 

izvan slu�bene komunikacije, ispitanici su shvatili da mogu biti prirodni i opušteni. Intervjui su 

uglavnom trajali du�e od sat vremena, u nekim slu� ajevima i po nekoliko sati, a ispitiva�  je 

ve� u inicijativu preuzimao samo onda kada je tra�io specifi � nu jezi� nu zna� ajku.46  

���������������������������������������� �������������������
45 Premda su svi intervjui bili temeljeni na istoj tematici (�ivot ispitanika u mladosti, svadbeni obi� aji, opis jednog 
dana od ustajanja do odlaska u krevet itd.), pitanja nisu bila unaprijed isplanirana. Ispitanici su � esto sami otvarali 
teme o kojima su htjeli govoriti, a ispitiva�  ih je u tome podr�avao. Redoslijed tema tako� er je varirao od ispitanika 
do ispitanika. 
46 Usp. Garrett i dr.: „Unstructured interviews, though perhaps resembling a casual conversation, are based on a 
general notion of topics that need to be covered, a hidden agenda, but the interviewer also feels free to ‘go with 
the tide’, where interesting directions crop up of their own accord“ (2003: 35). 
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Slikovni upitnik zamišljen je prvenstveno kao dopuna intervjuu. Podatci koji su dobiveni 

intervjuom trebali su biti dovoljni za cjelovit opis pojedinoga govora u skladu s dosadašnjom 

praksom u hrvatskoj dijalektologiji, a podatci dobiveni slikovnim upitnikom trebali su otkriti 

one specifi� nosti koje intervju nije uspio zabilje�iti, u prvom redu fonološke, ali i leksi� ke. 

Primjerice, odgovorom na sliku pojma 'kliješta' dobivaju se podatci o trima va�nim fonološkim 

zna� ajkama: naglasku, refleksu jata i refleksu skupine *sk�/st�. Dok se dominantan naglasak 

(novoštokavski ili druga� iji) i refleks jata (ikavski ili druga� iji) u istra�ivanom govoru mogu 

otkriti ve�  nakon nekoliko desetaka sekundi ili nekoliko minuta intervjua, rije�
  s refleksom 

skupine *sk�/st� znatno je manje i ponekad je cijeli intervju nedovoljan da se dobije barem jedna 

potvrda. Bilo je i situacija kada su gotovo sve istra�ivane � injenice otkrivene u samom intervjuu 

pa su odgovori iz upitnika poslu�ili kao dodatna potvrda ranije utvr� enih jezi� nih zna� ajki. 

 

Slika 1. Primjeri pojmova iz slikovnog upitnika: 'orah', 'mozak', 'an� eo' 

 

Sa saznanjem o prethodnim istra�ivanjima novoštokavskih ikavskih govora zadarskoga kraja, 

posebna je pa�nja posve� ena onim varijablama koje su u njima ispitivane. To su na fonološkoj 

razini primjerice refleksi jata (*� ), nosnih samoglasnika (*�  i * � ), vokalizacija do� etnog l (u 

glagolskim pridjevima radnim muškog roda), pojednostavnjivanja suglasni� kih skupina itd. Za 

svaki je govor utvr� en glasovni (slogotvorni i neslogotvorni) i naglasni inventar te mogu� nosti 

distribucije. Na morfološkoj razini istra�ivane su specifi� nosti imeni� ke i pridjevsko-

zamjeni� ke deklinacije, glagolska vremena, ali i neki podatci o nepromjenjivim vrstama rije� i, 

na sintakti� koj razini obra� eno je primjerice izra�avanje posvojnosti, na leksi� koj razini 

zanimljive su usvojenice itd.47 Gledaju� i arealno, va�na su bila neka jadranska 

heterodijalekatna jezi� na obilje�ja koja nazivamo adrijatizmima,48 odnosno njihova 

(ne)prisutnost u istra�ivanim govorima. 

�����������������������������������������������������������
47 Naravno, nije cilj u uvodu nabrojiti sve što je jezi� nom analizom obuhva� eno, ve�  dati uvid u njezina osnovna 
polazišta i osnovne zahtjeve. 
48 Više o njima i njihovu pru�anju u: Brozovi� , 1984. 
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Metodom intervjua i slikovnim upitnikom dolazimo do odgovora koji novoštokavske ikavske 

govore Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do Biograda) smještaju u lingvisti� ke okvire. Ovi 

govori (odnosno njihov razvoj) mogu se tako genetski gledati u kontekstu zapadnog dijalekta, 

u kontekstu hrvatskih govora, u kontekstu ju�noslavenskih govora i slavenskih govora op� enito, 

ali i arealno, kao dio jadranske zone.49 Obilje�ja prou� avanih govora u ovom su trenutku takva 

kakva jesu i ovaj ih rad (p)opisuje, ali treba naravno biti vrlo oprezan u njihovu vremenskom i 

prostornom kontekstualiziranju kako se ne bi dogodilo da se suvremeni podatci (stari deset 

godina i manje) uspore� uju sa zastarjelima.50  

Razumije se da nisu svi ispitanici uspjeli dati odgovore na sva pitanja iz slikovnog upitnika. 

Uzrok izostanka odgovora u nekih vrlo je jednostavan, ponešto i smiješan – ispitanici u 

poodmaklim godinama imaju slabiji vid. Ponegdje su odgovori izostali jer ispitanicima pojam 

na slici nije bio poznat, premda su ga dobro vidjeli. Takvih je slu� ajeva bilo relativno malo i 

uglavnom se radilo o neprepoznavanju biljnih vrsta koje ne rastu u blizini.51 Budu� i da su u 

ve� ini slu� ajeva ispitanici bili slabije obrazovani stariji ljudi koji nisu du�e boravili izvan svojeg 

mjesta, razumljivo je da poneki nisu uspijevali prepoznati pojmove s kojima nisu (bili) u 

svakodnevnom dodiru.   

 

1.4. Istra�iva� ke hipoteze i o� ekivanja 
�

Glavna je hipoteza ovog istra�ivanja da su novoštokavski ikavski govori na podru� ju od 

Starigrada do Biograda relativno homogeni, no da me� u njima ipak postoje odre� ene razlike, 

vezane uglavnom za njihov zemljopisni polo�aj. Prema dosadašnjim spoznajama, govore uz 

obalu karakterizira glagolski pridjev radni tipa bija (-il  > -ija), a govore u zaobalju karakterizira 

glagolski pridjev radni tipa bije (-il  > -ije). Ovo bi istra�ivanje trebalo pokazati mo�e li se zaista 

govoriti o kopnenom i zaobalnom pojasu prema toj jezi� noj zna� ajki ili postoje odstupanja (bije 

na obali, bija u zaobalju). Druga je jezi� na zna� ajka koju bi trebalo detaljnije istra�iti zatvaranje 

o > u ispred i iza nazal� . Treba vidjeti postoje li u istra�ivanim govorima zatvaranja tog tipa i, 

ako postoje, kakvi su im dometi (samo ispred nazala, kao u un 'on', ili i iza nazala, kao u nus 

'nos'; samo ispred jednog nazala, primjerice n, ili ispred više nazala, primjerice m, n i �  i sl.) te 

mogu li se i prema tom jezi� nom obilje�ju istra�ivani govori podijeliti na obalne (u kojima 

���������������������������������������� �������������������
49 Naravno, sve ovo vrijedi samo ako prihvatimo po� etnu pretpostavku da je jezike/govore mogu� e mapirati na 
osnovi pristupa pars pro toto, tj. ako prihvatimo da govor nekoliko ljudi mo�e biti vjerodostojan prikaz govora 
cijelog naselja ili cijele zajednice. 
50 Upravo su iz ovog razloga u sintezi samo ponegdje spomenuti podatci Ljubomira Maštrovi� a o ninskom govoru. 
51 Takav je pojam primjerice '� i� imak'. 
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nema nikakvih zatvaranja) i zaobalne (u kojima postoji nekakvo zatvaranje), ili postoje 

odstupanja (npr. un na obali, on u zaobalju).  

Na koncu, i druga jezi� na obilje�ja mogu pokazati (ne)homogenost novoštokavskih ikavskih 

govora na ovom podru� ju, no o takvim se obilje�jima dosad u stru� noj literaturi nije puno 

pisalo. Bilo je svakako zanimljivo vidjeti postoje li neka sintakti� ka ili leksi� ka obilje�ja koja 

jedne govore suprotstavljaju drugima, odnosno mogu li se i po tom klju� u istra�ivani govori 

podijeliti na obalne i zaobalne (ili kako druga� ije).  

Premda usporedba novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije na podru� ju od 

Starigrada do Biograda s drugim novoštokavskim ikavskim govorima nije jedna od 

preokupacija ove doktorske disertacije, dijelom je u nju uklju� ena. Posebno se to odnosi na 

specifi� nosti koje spajaju zemljopisno udaljenije govore ili, eventualno, skupine govora. 

Problemati� nost takvih usporedbi mo�e le�ati i u manjku informacija o drugim govorima.52 U 

ovoj � e se disertaciji govori zapadnog dijalekta na zadarskom podru� ju ukratko usporediti s 

govorima zemljopisno bli�ih novoštokavskih ikavskih govora (govor Lovinca u Lici, govori 

šibenskog podru� ja). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
52 Primjerice, govori zapadnog dijalekta na širem splitskom i širem zadarskom podru� ju mogli bi se detaljnije 
uspore� ivati jer su podatci zabilje�eni o tim govorima dosta brojni i precizni, no ve�  je na šibenskom podru� ju 
zabilje�enih podataka znatno manje (izuzevši zanimljive napomene Ante Šupuka o govoru samoga grada Šibenika 
i njegove u�e okolice, npr. iz metodološki pomalo anakroni� na i znanstveno neuvjerljiva prinosa koji je objavljen 
2001., te podatke iz prinosa Ivane Kurtovi�  (2005) i Ankice � ilaš Šimprage (2010)), pa je i usporedba u kojoj 
sudjeluju govori šibenskog podru� ja nu�no ograni� ena. 
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1.5. Ispitanici 
�

Navodim ispitanike prema punktovima: 

-  Bokanjac: Danica (Bina)53 Mrki� , r. Durut (1932.); 

-  Islam Gr� ki: Ante Jurjevi�  (1932.), † Mirko Jurjevi�  (1934. – 2019.); 

-  Nadin: Andrija Brzoja (1936.); 

-  Pola� a: †�Danica Bobanovi� , r. Bobanovi�  (1932. – 2019.); 

-  Popovi� i: †�Joso Rogi�  (1926. – 2021.), †�Šimica (Zorka) Rogi� , r. Rogi�  (1929. – 2021.), 

Vinko (Branko) Rogi�  (1940.); 

-  Posedarje: Kata Magaš, r. Sjauš (1934.); 

-  Pridraga: Tere�a Zub� i� , r. � ulina (1927.), Zorka Zub� i� , r. Zub� i�  (1938.); 

-  Seline: Ika Jusup, r. Škilji�  (1933.); 

-  Starigrad: Šime Dokoza (1940.), Marija Dokoza, r. Bušljeta (1941.); 

-  Suhovare: Ika Mijaljevi� , r. Poljak (1937.); 

-  Sveti Petar na Moru: Marija Juriši� , r. Coli�  (1934.);  

-  Škabrnja: Martin Bilaver (1921.), †�Stana Juri� , r. Bilaver (1933. – 2021.), Kata Pavi� i� , r. 

Ra�ov (1934.); 

-  Tribanj: †�Manda Trošelj, r. Matak (1928. – 2020.); 

-  Vinjerac: †�Terezija Kondri� , r. Verši�  (1930. – 2020.); 

-  Viso� ane: Marko (Dragan) Kevri�  (1949.); 

-  Vrsi: Gabrijel (Ljubo) Bo�i�  (1938.); 

-  Zaton: Mara Peroš (1937.), Ljubica Peroš, r. Peša (1942.). 

Prve snimke iz kojih su crpljeni podatci korišteni u ovoj disertaciji nastale su 2012. godine za 

potrebe seminarskog rada o pridraškom govoru. Posljednja snimka nastala je u Viso� anima u 

srpnju 2021. godine. Svi ispitanici pristali su na razgovor i na objavu osobnih podataka u ovom 

radu.54 Od 25 ispitanika umrlo je njih sedmero.55 Najmla� i ispitanik imao je 72 godine, a 

najstariji 94 (u vrijeme dovršavanja ovog rada pribli�ava se stotom ro� endanu). Ispitanik 

Gabrijel Bo�i�  (Vrsi) fakultetski je obrazovan, ali dobro � uva mjesni govor (uz manje i lako 

prepoznatljive odmake). Nekoliko ispitanika završilo je ve� ernje škole i te� ajeve, ve� ina 

���������������������������������������� �������������������
53 Izvan zagrada navedena su slu�bena, a u zagradama neslu�bena imena ispitanika i ispitanica. Ne navodim 
nadimke ispitanika izvedene od slu�benog imena. 
54 U Pola� i, Popovi� ima, Starigradu, Škabrnji i Vinjercu ispitivanja su provedena za potrebe drugih radova. Premda 
korišteni u opisu škabrnjskoga govora (Magaš, 2019), podatci dobiveni ispitivanjem Ante Bilavera iz Škabrnje (r. 
1976.) u ovom su radu izuzeti iz analize. 
55 Zaklju� no s po� etkom studenog 2021. godine. 
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ispitanika poha� ala je samo osnovnu školu u mjestu ro� enja, a nekoliko ispitanika nije ni 

poha� alo školu.56  

 

1.6. Informanti 
�

Informantima se ovdje nazivaju osobe koje nisu bile ispitane, ali su informacijama o 

istra�ivanim govorima ili o drugim govorima istra�ivanog podru� ja omogu� ile rasvjetljavanje 

nekih jezi� nih pojava. Rije�  je o osobama koje su mla� e od ispitanik�  i najmanje im je jedan 

roditelj iz mjesta o � ijem su govoru izvještavale. S nekima od njih imao sam izravan kontakt, a 

druge sam kontaktirao posredno.57 Informanti za istra�ivane govore bili su: Petra Škara i 

Adriana Škara (Bokanjac), Jure Jurjevi�  (Islam Gr� ki), Zdenka Matek Šmit (Jasenice), Josip 

Karamarko (Kruševo), Mate Bobanovi� , Marija Oštri� , Goran Ra�njevi�  i Mile Kutija (Pola� a), 

Nikola Toki�  (Popovi� i), Boris Magaš (Posedarje), Zvonko Babi�  (Pridraga), Majda Brki�  

(Seline), Anita Dokoza (Starigrad), Antonio Batur i Zoran Ukalovi�  (Suhovare), Milan Juriši�  

(Sveti Petar na Moru), Martin Trošelj, Adam Trošelj i Anka Marinkovi�  (Tribanj), Frane 

Kondri�  i Vladimir Magaš (Vinjerac), Tomislav Kevri�  (Viso� ane), Anita Peroš i Josip Š� iran 

(Zaton). Za govore koji u ovom radu nisu sustavnije istra�ivani informanti su bili: Roko Brali�  

(Bibinje), Ankica Bari� evi�  (Debeljak), Ana Marin (Korlat), Goran Lepur (Lepuri), Luka Bari�  

(Poli� nik), Ana Šari�  (Privlaka), Antonio Rogoznica (Sukošan), Nikola Vuleti�  (Sv. Filip i 

Jakov).58 

�

 

 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
56 Svim �ivim ispitanicima najsrda� nije zahvaljujem na gostoprimstvu i spremnosti na razgovor, a preminulima 
neka je pokoj vje� ni. 
57 Na posredstvu zahvaljujem Miri Magaš, Verici Ugleši� , Šimi Brzoji, Branki � ulini, Katici Štajduhar i Nikoli 
Duji� u. Zoranu Ukalovi� u zahvaljujem i kao informantu i kao posredniku. Na ponu� enoj pomo� i zahvaljujem 
Rafaeli Bo�i�  i Slavici Vrsaljko. 
58 Nikola Vuleti�  davao mi je i druge podatke, ne samo one iz Svetog Filipa i Jakova. Zahvaljujem i svojoj supruzi 
Matiji Magaš (r. � ulina) na podatcima o govoru Drinovaca (Op� ina Grude, BiH). 
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Karta 4. Obra� eni novoštokavski ikavski govori Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do 

Biograda)59 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
59 Kartu izradio Hrvoje Bazina. 
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1.7. Popis punktova s kraticama 
 

Bokanjac (Bok) 

Islam Gr� ki (Isl) 

Jasenice (Jas) 

Kruševo (Kru) 

Nadin (Nad) 

Pola� a (Pol) 

Popovi� i (Pop) 

Posedarje (Pos) 

Pridraga (Pri) 

Ra�anac (Ra�) 

Seline (Sel) 

Starigrad (Sta) 

Suhovare (Suh) 

Sveti Petar (Sve) 

Škabrnja (Ška) 

Tribanj (Tri) 

Vinjerac (Vinj) 

Viso� ane (Vis) 

Vrsi (Vrs) 

Zaton (Zat) 

  

Autor ove disertacije snimao je ispitanike u svim punktovima osim u Jasenicama, Kruševu i 

Ra�ancu. Neke podatke iz Bokanjca, Popovi� a, Starigrada, Škabrnje, Vinjerca, Tribnja i Zatona 

autor je rabio i u drugim istra�ivanjima/projektima; ako su podatci iz tih punktova ve�  

objavljeni u literaturi ili � e biti objavljeni u skorije vrijeme, to je i nazna� eno. Podatci o 

govorima Jasenica, Kruševa i Ra�anca preuzeti su iz recentnije literature, uz kriti� ki osvrt i 

ispravke (ako su bili potrebni). 
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1.8. Znakovi i kratice (izbor) 
 

/ – ili; ništa 

* – rekonstruirano; neposvjedo� eno 

� – slogotvorno 

. – zatvoreno 

	 – palatalizirano 
i – glas i oslabljena izgovora (vrijedi i za 

druge eksponencijalne znakove)  

> – dalo je / daje 

< – postalo/postaje od 

[ ] – izgovara se 

' ' – semanti� ki navodnici 

�  – poluglas („šva“) 

�� – znak za�glasove nastale ujedna� avanjem 

glasova �  i 	  

 ��� glas koji se obi� no piše dvoslovom d� 

�� – glas koji se obi� no piše kao �  

�� – znak za glasove nastale ujedna� avanjem 

glasova 
  i ��

�  – zvu� ni prednjojezi� ni afrikat 

� – glas koji se obi� no piše dvoslovom lj  

�  – glas koji se obi� no piše dvoslovom nj 

aor. – aorist 

� est. – � estica 

eng. – engleski 

fig. – figurativno 

gl. – glagol, glagolski 

gr� . – gr� ki 

im. – imenica, imenski 

imp. – imperativ 

inf. – infinitiv 

iron. – ironi� no 

ist. – isto� ni 

jd. – jednina 

komp. – komparativ 

l. – lice 

lat. – latinski 

mlet. – mleta� ki 

mn. – mno�ina 

N, G, D, A, V, L, I – nominativ, genitiv, 

dativ, akuzativ, vokativ, lokativ, 

instrumental 

njem. – njema� ki  

odm. – odmilica 

pauk. – paukalno 

perf. – perfekt 

podr. – podrugljivo 

pogr. – pogrdno 

prez. – prezent 

prid. – pridjev 

prij. – prijedlog 

pril. – prilog  

svr. – svršeni 

tal. – talijanski 

top. – toponim 

tur. – turski 

usp. – usporediti 

v. – vidjeti 

vez. – veznik 

zam. – zamjenica 

zap. – zapadni 

zast. – zastarjelo 
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2. Opis pet izdvojenih govora (Posedarje, Seline, Suhovare, Sveti Petar na Moru, Zaton) 
 
U ovom je poglavlju opisano pet izdvojenih novoštokavskih ikavskih govora. To su govori 

Posedarja, Selina, Suhovara, Svetog Petra na Moru i Zatona.60 Svi su govori opisani zasebno, 

prvenstveno na fonološkoj i morfološkoj razini, uz izdvajanje nekih sintakti� kih obilje�ja i 

odabranog leksika. Kratkim zaklju� kom obuhva� eni su svi navedeni govori. U opisima govora 

gramati� ka i zna� enjska odre� enja navo� ena su ondje gdje su pridonosila tuma� enju navedenih 

primjera ili otklanjanju mogu� ih nesporazuma. Ako gramati� ko odre� enje za neki primjer u 

odre� enom kontekstu nije bilo presudno (npr. je li glagolski pridjev zn� la �enskog roda u 

jednini ili srednjeg roda u mno�ini), ono nije ni navedeno. Pravopisna pravila uglavnom su 

uva�avana, a odstupanja su vezana najviše za sandhi polo�aj. Primjerice, ako je u govoru na 

granici rije� i provedeno jedna� enje po zvu� nosti ili jedna� enje po mjestu tvorbe, ono je 

provedeno i u pisanju (npr. kr� s po�e, iš � èga). Ako je pak glas koji se u takvim polo�ajima 

ina� e jedna� i pokazao tendenciju � uvanja, ni u pisanju nije provedeno jedna� enje (npr. m� g 

tétka, a ne m� k tétka). Primjeri tipa i sèla 'iz sela' navo� eni su sa zna� enjem da bi se izbjegli 

nesporazumi nastali uslijed gubljenja (ispadanja) glasova ('iz sela' �  'i sela'). Ako je na granici 

rije� i došlo do stapanja glasova, izgovor je naveden u uglatim zagradama: pod zvízdan 

[po� vízdan].    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
60 Razlozi odabira ovih pet punktova za detaljniju jezi� nu obradu nalaze se u uvodnom poglavlju. 
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2.1. Govor Posedarja 
�

2.1.1. Uvod 
�
Posedarje je priobalno mjesto 25 km udaljeno od Zadra. Administrativno je središte i najve� e 

naselje Op� ine Posedarje. Grani� i sa svim op� inskim naseljima: �drilom, Vinjercem, 

Slivnicom, Grguricama, Islamom Latinskim i Podgradinom. Prema popisu stanovništva iz 

2011. godine u Posedarju �ivi 1358 stanovnika.61 Osim tradicionalnim oblicima gospodarstva 

(poljodjelstvo, sto� arstvo, ribarstvo), u novije vrijeme stanovnici se sve više bave 

ugostiteljstvom i turizmom. U mjestu djeluje više manjih pogona (uljara, betonara, asfaltna baza 

itd.), a isti� e se proizvodnja � uvenoga posedarskog pršuta (Magaš i Brtan, 2015: 216). 

Samo naselje ima vrlo bogatu povijest. Prvi put spominje se u povelji ugarsko-hrvatskoga kralja 

Andrije II. iz 1219. godine (Magaš i Brtan, 2015: 217), a najva�nije povijesne li� nosti samog 

mjesta i � itava kraja jesu mo� ni plemi� i knezovi Posedarski, posebice usko� ki vo� a Martin 

Posedarski (oko 1540. – 1601.), kojemu su mještani Posedarja 2003. godine podigli spomenik.62  

Struktura stanovništva kroz povijest se uslijed raznih neprilika (ratovi, bolesti) više puta 

mijenjala. Nijedno posedarsko prezime koje je zabilje�eno u popisima stanovništva iz 1608.63 

i 1610. godine64 nije se u njemu zadr�alo do danas.65 Magaš i Brtan isti� u da u Dr�avnom arhivu 

u Zadru nema posedarskih crkvenih matica, što ote�ava detaljno sagledavanje starijih 

prezimena (2015: 218), no nešto antroponimske gra� e mo�e se prona� i u drugim vrelima. 

Današnje posedarsko prezime Novakovi�  javlja se u maticama krštenih u Pagu 1648. godine 

(Magaš i Brtan, 2015: 220), a 1684. godine seoski kapetan bio je Nikola Klanac (Magaš i Brtan, 

2015: 139), tako� er nositelj prezimena koje je i danas u Posedarju. Milko Brkovi�  isti� e 

osmanlijske provale u Posedarje u 16. i 17. stolje� u, od kojih je posljednja bila 1665. godine: 

„U tim je napadima mnoštvo hrvatskog �ivlja ginulo, zarobljavano i bje�alo sa svoga 

starosjedila� kog ognjišta, tako da je Posedarje više puta bivalo potpuno opustošeno. Ponovno 

je naseljeno nakon kona� ne pobjede nad Turcima, ali s posve novim stanovništvom koje je bilo 

���������������������������������������� �������������������
61 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.:�
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_3492.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.).�
62 O Martinu Posedarskom više u: Magaš i Brtan, 2015: 112–118. 
63 Posedarska prezimena iz 1608. u: Jeli� , 1985. 
64 Posedarska prezimena iz 1610. u: Dundovi� , 2019. 
65 Popis današnjih posedarskih prezimena u: Magaš i Brtan, 2015: 226.  
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izmiješano s ostacima starosjeditelja“ (1995: 5). Zamijenivši � akavštinu, štokavština u mjestu 

postala je dominantna vjerojatno u drugoj polovici 17. stolje� a.66 

Cjelovit opis posedarskoga govora dosad nije objavljen. Bo�idar Finka godine 1956. zabilje�io 

je prema kazivanju starca Jose Boduli� a posedarske toponime uz obalu,67 a Franjo Šatovi�  

zabilje�io je nekoliko posedarskih rije� i u dvama � lancima (1998, 1999) o hrvatskom 

kukuruznom nazivlju. Josip Lisac (2003) istaknuo je da se u Posedarju javlja glagolski pridjev 

radni tipa bije. 68 

Jezi� ni podatci koji se rabe u analizi posedarskoga govora crpljeni su iz snimaka na� injenih 

2019. godine. Glavna ispitanica bila je Kata Magaš r. Sjauš (r. 1934.).69 Ispitanica je ro� ena u 

Posedarju i u njemu je provela cijeli �ivot, uz kra� a izbivanja i dnevne migracije.70 Podatci koji 

nisu dobiveni snimanjem govora, ve�  druga� ije, bit � e primjereno ozna� eni. 

 

2.1.2. Fonologija 
�

Vokalski sustav posedarskoga71 govora � ini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav � ini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
66 „Starosjedila� ko hrvatsko �iteljstvo po� elo se iseljavati iz Posedarja ponajviše u vrijeme turskih napada. Ono 
bje�i na zadarske otoke, zatim na Pag i dalje u Istru, Italiju, Austriju i Ugarsku, gdje i danas �ive njihovi ostaci“ 
(Brkovi� , 1995: 5). 
67 Popis toponima u: Brkovi� , 1995. 
68 Treba ovomu dodati i podatak da je Mislav Beni�  pri istra�ivanju razlikovanja dativa i lokativa u novoštokavštini 
za ispitanika iz Zadra uzeo mladi� a Antu Bralu, uz � ije ime stoji napomena: „mati iz Vinjerca, otac iz Posedarja – 
jak utjecaj vinjera� koga govora“ (2009: 32). 
69 U pronalasku ispitanice pomogli su mi Mira Magaš i Marko Brala. Borisu Magašu zahvaljujem na pomo� i koju 
mi je pru�ao pri ispitivanju Kate Magaš.  
70 Ispitanica je gotovo svakodnevno prodavala povr� e na tr�nici u Zadru, ali i drugdje. 
71 U samom selu zabilje�en je pridjev posedara� ki. Ovdje i nadalje rabim pridjev posedarski, uobi� ajeniji u 
znanstvenoj literaturi. 
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Naglasni inventar � ine � etiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne du�ine. 

 

2.1.2.1. Slogotvorni glasovi 
�
Posedarski je govor ikavski (*�  > i): bì�al 'bje�ali', bùbriz 'bubrezi'72, cìkira 'sjekira', c�l� (d� n), 

c�p�a 'cjepanica', cv�	 e, d�, dìca, D d�c 'djeci', V d�ca, d�d, díte, A jd. d�vera, A dv�, dv�sta, ídeš 

'jedeš', �lo 'jelo' (gl. prid.), �st 'jesti', (se) ìzl�v� , ìzm�š� no, klíšta, kòl�nka 'kolijevka', N mn. l�pi, 

m�s� c, G jd. mlík� , N mn. mr��e, nàm�š	�  'namješta', n�gdi 'nigdje', A jd. n�k�  'neku', pod nik�  

(šk� le), òbisla 'objesila', opústilo 'opustjelo', pívac, pòl�v� , pòtirala 'potjerala', prikò (cest� ), 

pr�mu�� la 'prešutjela', prit� � ávat 'pretr� avati', se priùd�  'se preuda', prìv� l� se 'prevali se', 

prìv� 	 at 'prevrtati', r�pa 'repa', s�d 'sjedni', nek s�d�  'neka sjedne', s�dte, s�jali , nè sij� mo, zà sime, 

sl�p�  (�� ), smíj�  se, sr�tla (< sritila) 'srela', sví	 a, t�je 'htio', t�la 'htjela', t�l 'htjeli', tr�balo 'trebalo', 

tr�š� a, v�� k 'uvijek', (se) vin� ávaj� , G jd. v�tra, vr�	 a, ù vri	 an, vríme, zàl�v� š, zàpiv� j, �dr �be 

itd. Hiperikavizam vidimo u primjeru kl�c�  'klecao'. 

Zabilje�eni su sljede� i ekavizmi (*�  > e): (prikò) cest� , s� no, z� nca; noviji je primjer sr� d��  

(šk� lu). Ekavski su i do� etci priloga: óde 'ovdje', p� sl� 73 'poslije', únde 'ondje'.74 Javlja se niz 

jekavizama (*�  > je): cj� v, n� mješt� j, � émc 'Nijemci', ocjénti, u Rjék 'u Rijeci', u Rjéku, 

vj� verca, zapovjèdn�k, �è�ezo; jekavizacija je u ovim primjerima provedena pod utjecajem 

standarda. Uobi� ajeno je dvoslo�no pr�j� 75 (kao prilog ili prijedlog). Jat je dao a u primjerima 

j� �a 'jarak' i N jd. òras 'orah'. 

Prednji nazal (*� ) dao je e: N jd. jétra, jèzik, m� so, p��� je 'po� eo', p��� la (gl. prid.). Stra�nji 

nazal (*� ) dao je u: gùsna 'gusjenica', m� � , p� t, na �èlucu. Slogotvorno l (*�) tako� er je dalo u: 

p� � , s� nce, tú� e, v� k, N jd. � � t� . Šva (*� ) je dao a u primjerima �� v�  '� avao', d� n, n� d� n-dànas, 

kàb�  'kabao', kònac, m�� , òr�  'orao', p� s, pòs�  'posao'. U primjeru ìgla vidimo *�  > i. Inicijalna 

skupina *v�  dala je u: � d� la se, � mr� , � ve�� . Primjer s *v� - > va jest v�� k 'uvijek'. 

Vrlo je intenzivna i � esta redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: al 

'ali', V  nca 'Anice', � nd�  b, bácli, b� vje se 'bavio se', bíl bi se, N mn. bí� (< bí�i ), este l bì�al 

'jeste li bje�ali', blàzna 'jastuk', N mn. bòr 'borovi', Brìsinca, bròjla, bùbriz 'bubrezi', N mn. 

bùrla, u C� kvènci 'u Crikvenici', � èt�  '� etiri', pò 	 a	  'po � a� i', D jd. 	� r 'k� eri', dál 'dáli', d�c 

���������������������������������������� �������������������
72�Za etimologiju v. Skok, 1971: 224: bùbreg i Matasovi�  i dr., 2016, 92: bùbreg.�
73�Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi.�
74 U primjerima óde i únde izvorno je (nejatovsko) do� etno de pa tu o ekavskim do� etcima govorimo samo uvjetno, 
radi usporedbe s obli�njim oblicima o(v)di, ovdje i sl., u kojima imamo razli� ite odraze sekundarnog jata.  
75 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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'djeci', d� l 'dolje', dòlazje 'dolazio', dovòzli, do�ívje 'do�ivio', d� �al  'dr�ali', dvòrje 'dvorio', dví 

godne, gùnli 'gonili', g� r, govòrli, V G� gca 'Grgice', u G� gùrcan, na g� gùr� k� m (pútu), gùsna, 

g� štarca 'gušterica', is Hèrcegovn� , ìmal (smo), izlètla, ìzvad (imp.), izv� šje 'izvršio', pò kiš 'po 

kiši', kl� l (smo), u k� gulci, kolá�  'kola� i', kòlko, ù ku	  'u ku� i', kúpje 'kúpio', kù��nca 'kuhinjica', 

kvàsna, u lèdni, lepùrce 'no� ni leptiri', da m b� � �  (d� n pr� � � ), jèdna m z� va, níje m (m� � ), 

M� slenc� , pò mater 'po materi', D m� n 'meni', n� m (< nami) 'nama', natòvar (imp.), nèvsta, níz 

(b�je) 'nisi (bio)', � émc 'Nijemci', òbisla 'objesila', ocjénti, N mn. ��  'o� i', odùstanmo, odvòzli, 

u � p	 in 'u op� ini', osèlli  'odselili', òstav (imp.), òstavli, otvòrti, o�è� e (< o�ènje < o�ènije) 

'o�enio', na pìjac 'na tr�nici', p�rov� l 'pirovali', A Pòpov	 a, se pòvra	 al 'se redom vratili', pr� d� l 

'prodali', pròsli 'prosili', pròsti 'prositi', p� skalca, p� �na, rádje 'radio', rádti, u Rjék 'u Rijeci', 

ròdje 'rodio', u R!"tni, kàko s t�, s�dte 'sjednite', skrénje 'skrenuo, poludio', sl� vje 'slavio', sl� vli, se 

snàlazje 'se snalazio', sr�tla (< sritila) 'srela', G jd. svì� etn� , šènca 'pšenica', za Šimùrnu, � vo t, 

t�l 'htjeli', tr� perce, tv� dla 'tvrdila', ùbje 'ubio', ùbli 'ubili', ù� la 'u� ila', ù� te�, utòpje 'utopio', 

ùvatla 'uhvatila', v� dti, v� lk� 'velikih', vj� verca, vòzje 'vozio', vòzli, se vrátje 'se vratio', vrátla se, 

� vš�  'i više', zabòravla, zakup�íval 'zakupljivali', zav� šla, z� nca, zí�  (< zi� i) 'zidaj', zvál 'zvali', 

�ívje '�ivio',  �ívti  itd. Zabilje�eno je znatno manje primjera u kojima takva redukcija nije 

ostvarena: Àntica, N mn. barjáki, bíl bi se, bl�zni	 i, b� di, (dv�) prostòrije, A jd. ipilèpsiju, A jd. 

komàdi	 , kòpija 'koplje', kr� vij�  'kravlja', D K� sti, G jd. k�	 ic� , l� stavice, nà � im� n 'na njima', 

opústilo 'opustjelo', òv� ij � , pòtirala 'potjerala', procésija, pùšti (imp.), u Rì� icu, s�jali , š� lica, 

televízija, u vójsci. Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što 

dovodi do gubitka sloga: a: nek (uz nèka); e: bíla j t� , dòbro j, dvádes� d g� d�n�  j bílo, dv� j, 

dv� j-tr � j, nèvstu j 'nevjestu je', pedèst, sedandèst, tr� j; o: tlìk� 76; u: ot p� šta 'od pršuta'. 

Redukcija vokala mo�e se kretati u smjeru poluglasa („šva“), npr. � et�� st '� etrdeset'. 

Afereza je zabilje�ena u primjerima ko 'ako', nàk�  'onako', N mn. vàk� 'ovakvi' i vàko 'ovako'. 

U primjeru u Amèriku nema afereze. Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilje�eno je u 

primjerima ka/k�  'kao' (ka ì � im� n; k�  sad) i z� va. U primjerima gostjóna i pòjdoš�  'pojedoše' 

zijev je uklonjen prelaskom vokala i u sonant j. U primjerima dván� jst� , na jedàn� js (tr�	� g), 

sedàmn� jst i sl. fonetski je diftong aj. Uz jednoslo�no dvàjs (< dvaes, dvoslo�no) 'dvadeset' 

dolazi nestegnuto (dvoslo�no) dvàest. Zijev se ipak javlja u nizu primjera: àuto (troslo�no), 

aut� buson/autóbuson, B� ogradu 'u Beogradu', dvàest (uz dvàjs), k� o 'navodno, tobo�e', pòist 

'pojesti', se priùd�  'se preuda', Sj�� š, trìes 'trideset', triezdr� g� , ùid�  'ujede', zaòrc� j. U 

primjerima dvàest 'dvadeset' i trìes 'trideset' zijev je stvoren redukcijama konsonanata. 

���������������������������������������� �������������������
76 Podatak pri ispitivanju Kate Magaš dao Boris Magaš. 
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Zatvaranje o > u ispred nazala n vrlo je � esto: d� nl� n 'donle', gùnli 'gonili', kùnoba 'konoba', � n 

'on', N jd. ùna, ùn� j 'onaj', ùn� 'onih', I mn. ùn�n 'onim', ùn� , � nd� , únde 'ondje', N mn. ùn� , N 

jd. ùn� 'onaj', L jd. u ùnom� n 'u onome'. U primjerima š 	�	� n 's ocem', s kàv� n 's kavom' i vòd� n 

'vodom' zatvaranje je provedeno u nastavku. Zatvaranje je provedeno i u prilogu ve	 ìn� n 

've� inom' (nastao poprilo�enjem I jd. imenice ve	 ìna). Djelomi� no zatvaranje o > � � ispred 

nazala m�zabilje�eno je u primjeru k� m� d (uz više puta zabilje�eno komàdi	 ). 

U cijelom nizu primjera nema zatvaranja o > u ispred nazala n i � :  nc� n, autóbuson/aut� buson, 

br� don, c� r� n 's curom', š 	 èr� n 'sa k� eri', gostjóna, kònac, k�� , zà lopt� n, s m� n� n / s m� n� n, 

s mòj�n m� �on, š �� n 's njom', pòv� 	 on, r� ngon, s� b� n 'sa sobom', šv� rcon. Ni u jednom 

primjeru nije provedeno zatvaranje o > u iza nazala m i n: m� j m� � , mòrda 'mo�da', m� reš 

'mo�eš', m� st, n�	 , n�  noge 'na noge', n� noge 'pješke', n� �  itd. 

Asimilacija vokala dosta je � esta: A jd. ipilèpsiju, nè mere 'ne mo�e' (uz nè more), ùtakla (k 

sínu) 'utekla (k sinu)' (uz ùtekla, tako� er ùteklo), Ravà� sk� . U primjeru kokùruz nije došlo do 

asimilacije vokala. Disimilacija vokala zabilje�ena je u primjeru zàbov�� n se. Prvi vokal a u 

primjeru g� štarca vjerojatno je analoški (prema màgar(i)ca, gospodàr(i)ca i sl.). Prijelaz ra > 

re javlja se u primjerima òdr� sla (ka su dìca òdr� sla), pòdr� st�  'podrastao' (svr. gl.), rébac 

'vrabac', répci 'vrapci' i ne réste. Prijeglas se u nizu zabilje�enih primjera provodi: N jd. � ìj� , 

(pr� se) dìv�� , N jd. mòje, N jd. sv�� ij � , tr�	� g, z� d�� g; u nešto manjem broju primjera ipak 

nema prijeglasa: �z Br�šova, s (mòj�n) m� �on, I jd. pòv� 	 on 'povr� em', šv� rcon. Protetsko j dolazi 

u primjeru j� p�  'opet'. 

Slogotvorno r (� ��	
��� biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: �  b� du, b� z b� k� v� , b� zo 

'ubrzo', b� � �  (pril.), c� kva, c� v, G jd. � ètv� t� , N mn. d� va, d� vo, d� �al  'dr�ali', V G� gca 'Grgice', 

u G� gùrcan, g� m�avìna, izv� šje, N K� ste, D K� sti, V K� ste, òsm� tnica, pòv� 	 e, pòv� 	 on 

'povr� em', prit� � ávat 'pretr� avati', prìv� 	 at 'prevrtati', p� skalca, p� st� n, p� vo (pril.), (šezdès) 

p� v� , p� �na,	�
 a, u R!"tni, sp� tva, sv� k� va, nà Šk� �evu, t� �� , tv� dla 'tvrdila', � m� lo, A jd. v� m� ntu, 

v� sta, v� š�� k, zav� šje 'završio', zav� šla, z� no itd. Ne provodi se kra� enje � /� /� .��

 

2.1.2.2. Neslogotvorni glasovi 
�
Skupina *sk�/st� dala je št: g� štarca 'gušterica', klíšta, klìštac 'škorpion', se št� p�  'se oslanja na 

štap', o štáp�n (�
 � ) 'o štapovima (ide)', ali ipak gòd�š	 e (vjerojatno analoški). Zabilje�eni su i 

primjeri nàm�š	�  'namješta' i upropàš	� v� . 

U posedarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/� /, /
 /, /	 /, /
 /). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 
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primjere: A mn. � atrúne, � èki	 , G jd. � ètv� t� , N jd. � ìj� , �� r, G jd. � òbana, pò� ast�n; 
� p; 	 àp�  

'uhvatio', #� ra, n�	 ve, n�	 , � p	 inu, sví	 a, tr�	� g, ve	 ìn� n 've� inom', vr�	 a; N jd. ml� 
 �, �
 a, 

r� 
 ena, se sv� 
 ala. Glas � stabilan je: k�� n, �  po�u, ù� te�, �� e, A jd. z� m�u itd.; izdvajam i primjer 

pr� se dìv�� . Glas f javlja se u primjeru fr�tule (G mn. fr�t� l� ). Zamjenu f > v vidimo u primjerima 

vrìšk� ga i A jd. v� m� ntu. Glas h, kao i u svim ostalim govorima, velarnoga je izgovora [h]; 

zabilje�en je u primjerima is Hèrcegovn� , G mn. hotél� , L mn. u hotèl�n. U mnogim drugim 

primjerima h se ne izgovara: dòbr� 'dobrih', i 'ih', ��adu, ��  'njih', ��  dv� j, �	 e, � dm� , t�je 'htio', 

t�la 'htjela', t�l 'htjeli', ùn� 'onih', ùvatla, v� t�  'hvata', v� lk� 'velikih', vì� era� k� 'vinjera� kih', �ív� 

'�ivih' itd. Zamjenu h > v vidimo u primjerima G jd. kr� va, A jd. pò kruv, k� v�  'kuha' i � v� r.77  

U pravilu se l na kraju sloga ili rije� i vokalizira. Do� etno al daje a: �� v�  '� avao', d�g� , dòš�  

'došao', �m�  'imao', ìš� , �zglas� , kàb�  'kabao', kl�c�  'klecao', k� pov� , m� r�  'morao', nàš� , ò��  

'otišao', � r�  'orao' (gl. prid.), N jd. òr�  'orao', òst� , p� , pít� , p� bac� , pòdr� st� , (se) pokáz� , A 

jd. pòs�  'posao', pr� d� , pròp� , rèk� , snàš�  se, st� j� , studír� , šk� lov� , upís� , vóz� , zakup�ív� , 

z� pet�� , zí
 �  'zidao', zn�  'znao', zv� , � �  '�ao' itd. Do� etno el dalo je eje: dòveje 'doveo', òdveje 

'odveo', p��� je 'po� eo', � z� je 'uzeo'. Do� etno il  dalo je ija u primjerima o�è� a 'o�enio' (uz više 

puta potvr� eno o�è� e) i zátij� k. U pravilu do� etno il  daje ije: b� vje se, b�je 'bio', d� b�je, dòlazje 

'dolazio', do�ívje 'do�ivio', dvòrje 'dvorio', izv� šje, kúpje 'kúpio', o�è� e 'o�enio' (uz jednom 

zabilje�eno o�è� a), rádje 'radio', ròdje 'rodio', skrénje 'skrenuo, poludio', sl� vje 'slavio', se 

snàlazje, t�je 'htio', ùbje 'ubio', utòpje, vòzje 'vozio', (se) vrátje, zav� šje 'završio', �ívje i dr. 

Do� etno ol dalo je o: (��adu) � p� , st�  'stol', v�  'vol'. Do� etno � l dalo je ra: � mr� . Nisu zabilje�eni 

primjeri s do� etnim ul. Glas l sa� uvan je na do� etku sloga u primjerima � n
 el, k� lce '� arape' i 

st� lna. Dobro se � uva i do� etno -l dobiveno redukcijom nenaglašenog i; na kraju rije� i: al 'ali', 

bíl (smo), dál 'dali', d� �al  'dr�ali', d� l 'dolje', Este l bì�al?, ìmal (smo), kl� l (smo), p�rov� l 

'pirovali', se pòvra	 al 'se redom vratili', pr� d� l 'prodali', t�l 'htjeli', zakup�íval 'zakupljivali', zvál 

'zvali'; na kraju unutarnjeg sloga: u k� gulci, p� skalca, v� lk� 'velikih'. Uz primjer kòlko 'koliko' 

(pril.) zabilje�eno je ot kòko 'od koliko'. 

Do� etno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: (se) d�gn� n, �
 � n 'idem', nè i
 � n 

'ne idem', �m� n, gl� d� n, pò� ast�n, p�� m� n 'po� nem', pòs� d�n, ra� ùn� n, s� d�n, san 'sam', nè 

slav�n, ùz�
 � n 'uzidam', vèl�n, v�d�n, v� z�n, zàbov�� n se, zn� n, nè zn� n; zabilje�eno je i m� ren 

'mogu'; II. u nastavcima za I jd. imenskih rije� i:  nc� n, autóbuson/aut� buson (� eš� e), br� don, 

c� r� n 's curom', š 	�	� n, š 	 èr� n 'sa k� eri', lopáron, zà lopt� n, s m� n� n / s m� n� n 'sa mnom', s 

mòj�n m� �on, prìd �� n 'pred njim', š �� n 's njim', š �� n 's njom', òt�n 'time', pòv� 	 on, r� ngon, 

���������������������������������������� �������������������
77 Zamjenom h > v smatramo promjenu h > / > v, pri � emu se kona� ni v javlja u zijevu, pod utjecajem susjednog 
vokala u. Zapravo jedino zamjenu h > k mo�emo nazvati izravnom fonetskom zamjenom. 
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s� b� n 'sa sobom',�sv��� n, šv� rcon, vòd� n 'vodom'; III. u nepromjenjivim rije� ima i njihovim 

izvedenicama: osandèst, s� dan, sedandès/sedandèst, G jd. sedandès� t� , G jd. sedandès s� dm� , 

ve	 ìn� n 've� inom' (< I jd.). Do� etno m ostaje u D i L jd. i mn. imenskih rije� i: ù drug� m (m�s� cu), 

na g� gùr� k� m (pútu), k m� m 	�	 , m� m (	�	 , K� sti), prà nam 'prema nama', u òv� m, u š� st� m, 

u dèv� t� m. U velikom broju primjera zabilje�eno je naveza� no n: d� nl� n 'donle', D ì nam�n 'i 

nama', D � ègov� men, ka ì � im� n, nà � im� n 'na njima', š � ìm� n 's njima', ù � iman 'u njima', od 

� tl� n 'odatle', � vl� n 'odavde', L jd. u ùnom� n 'u onome'. 

Po� etno je zabilje�eno je u primjerima jèdna m z� va, jèdno 'otprilike', po jèdno, od jèdn� g, A 

jd. jèdn� g/jèdn� ga, jer i j� st (j� st òras), a promjena je- > e- dolazi u primjerima A èdan (da t 

ùna èdan komàdi	  pròd� ), èdanp� t i Este l bì�al? 'Jeste li bje�ali?'. Promjena -er > -e dolazi u 

primjerima N/A jd. m� t�  i � ve�� . Redovito je N/A jd. � � r. Redukcijom nenaglašenog i dobiveni 

su primjeri D jd. 	� r 'k� eri' i L jd. pò mater 'po materi'. Analoški je, prema primjeru òzd� , 

do� etno � r zamijenjeno do� etnim �  u primjeru òzg� . 

Promjena � > r javlja se u prezentu glagola 'mo� i': m� ren 'mogu', m� reš 'mo�eš', nè moreš, nè 

more / nè mere 'ne mo�e', m� remo 'mo�emo'. Zabilje�eno je i mòrda 'mo�da'. Sibilarizacija je 

provedena u primjerima bùbriz (< bubrizi) 'bubrezi' i u vójsci, ali izostaje u primjerima N mn. 

barjáki i u Rjék (< u Rjéki) 'u Rijeci'. Jedna� enje po mjestu tvorbe tipa s u š prema �  zabilje�eno 

je u primjerima š � ìm� n 's njima', š �� n 's njim' i š �� n 's njom'. Do� etna suglasni� ka skupina st 

mo�e se pojednostaviti otpadanjem do� etnog suglasnika: dvàjs 'dvadeset', trìes 'trideset'. 

Stabilna je usvojena do� etna suglasni� ka skupina nt u primjeru pàt� nt. Redukcijom do� etnog 

vokala mo�e se stvoriti nova do� etna suglasni� ka skupina, primjerice mc: � émc 'Nijemci'. 

Do� etni suglasnik otpao je u primjeru j� p�  'opet'. Na granicama morfem�  i rije�
  d otpada ispred 

s i š: ka su dìca òdr� sla, osèlli  'odselili', osè�e 'odselio', s�  se d�gn� n, s�  se o�ènje, pò škalan 

'pod stubama'. � esta su pojednostavnjenja suglasni� kih skupina: � éla 'p� ela', N/A jd. 	� r (uz 

dv� 	� re 'dvije k� eri'), k�  'tko', n�ko 'nitko', óde 'ovdje', posáli 'posadili' (< posádli < posádili), 

rébac 'vrabac' (répci 'vrapci'), šedès� t�  (g� dn� ) (uz šezdès� t i sl.), šènca 'pšenica', t�ca. Allegro-

oblikom smatramo n� š 'znaš' (uz zn� n i sl.). Nerijetko se stapaju suglasnici koji su postali 

susjedni redukcijom nenaglašenog i: lj > �: osè�e 'odselio' (< osèlje < osèlije); nj > � : 

o�è� a/o�è� e 'o�enio' (< o�enja < o�enija / < o�enje < o�enije). Imamo i primjer stapanja tš > � : 

ò��  'otišao' (k tomu ò� la 'otišla', ò� lo 'otišlo', ò� li 'otišli'). U primjeru do mésinc�  došlo je do 

zamjene glasova, a u primjeru p�� m� n 'po� nem' skupina � n zamijenjena je skupinom � m 

analoški, prema oblicima tipa � zm� n. 
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2.1.2.3. Prozodija 
�
Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak mo�e se nalaziti na 

jednoslo�noj rije� i ako je ta rije�  postala jednoslo�nom uslijed redukcije nenaglašenog i, 

odnosno redukcije sloga: N mn. bí� 'grašak', bòr 'borovi', dál 'dali', níz (b�je) 'nisi (bio)', � émc 

'Nijemci', rádt (uz � eš� e rádti), u Rjék 'u Rijeci', vrát 'vratiti', zí�  'zidaj'. U primjeru bíl smo 'bili 

smo' jednoslo�nica bíl, koja ima uzlazan naglasak, dio je (dvoslo�ne) fonetske rije� i, a u 

primjeru tàk�  smo bíl t� mo samostalna je. Silazni naglasak na unutarnjem slogu javlja se u 

nekim usvojenicama i slo�enicama: I jd. aut� buson (uz autóbuson), kar� te, G jd. triezdr� g�  

'trideset druge'. Naglasak se mo�e javiti i na zadnjem slogu višeslo�nih rije� i, uvijek uslijed 

redukcije zanaglasnih vokala (i drugih glasova): devedès (p� t� ), kolá�  'kola� i', osandèst (� p� t), 

pedèst, sedandèst/sedandès (s� dm� ), šezdès (p� v� ). Zabilje�eno je nekoliko primjera pojave 

dvaju naglasaka na jednoj rije� i: � jm� , èdanp� t, k� dìkad� ; u dvjema potonjim rije� ima 

sastavnice slo�enice zadr�ale su svoje naglaske. Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: 

dvá d� na (uz dv�  d� na; oboje potvr� eno više puta), dví godne, trí godne, (bi	 e) péd god�n� , já 

misl�n 'ja mislim'; u primjeru pod nik�  šk� le srednja rije�  izgubila je svoj naglasak, a zadr�ala 

du�inu, � ime je stvorena fonetska rije�  s prednaglasnom du�inom i silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu. Zanaglasne du�ine u pravilu se dobro � uvaju; dobro se � uvaju i dvije 

zanaglasne du�ine u istoj rije� i (G mn.: �� tn�k� , fr�t� l� , g� d�n� , Kl� n� c� , kokùr� z� , l�t� r� , 

Màg� š� , m� sl�n� , st� t�n� , � st� š� , izà vr� t� ; ostalo: ù B�� k� , G jd. � ètv� t� , u dèv� t� m, nek ìz� � � , 

(se) ìzl�v� , da ìzv�n� š, nè k� � � , na màg� rc�n, nàm�š	�  'namješta', nèr� dn�k, N jd. n� s�	�  'trudna', 

òsn� vn�  (šk� lu), G jd. pàl� nt� , ispòt P� šk�  (c� st� ), pòdr� st�  'podrastao', pòl�v�  'polijeva', 

pòs� d�n, prìv� l� se 'prevali se', G jd. ràd� nsk� , G jd. sedandès� t� , tè��� k� , ùb�j� , upropàš	� v� , 

(bez) ùš�j� , ùz�� � n 'uzidam', zàl�v� š, zarù�� v� , zàn�m� ). U primjeru G mn. nèr� dn�k�  sa� uvane 

su sve tri zanaglasne du�ine. U primjeru N jd. dván� jsta došlo je do kra� enja du�ine bli�e kraju 

rije� i. Zabilje�eno je vìdiš bez du�ine, ali samo u zna� enju 'znaš' (nasuprot tomu v�d�n 'vidim'). 

Neo� ekivana zanaglasna du�ina zabilje�ena je u primjeru G jd. mlík� . 

Vrlo je frekventan prelazak naglaska na prednaglasnicu, i oslabljen i neoslabljen:78 ù B�� k� , ù 

ba� e, (m���  j) � b�lo, �z b� da, �  b� du, �z Br�šova, prikò cest� , ù � etn�k� , pò 	 a	  'po � a� i', n� d� n-

dànas, ù drug� m (m�s� cu), �  dv�  br� ta 'od dva brata', nà grob, nè i� � , nè i� � n, nà J� rjevcu, òd 

jutr� s, nè k� � � , pò kiš 'po kiši', ù kot� ru, ìs ku	� , ù ku	  'u ku� i', zà lopt� n, ù m� r� u, pò mater 

'po materi', òd mene, nè more / nè mere, dòn Milo79, (j� ) � m� � , prà nam 'prema nama', D ì 

���������������������������������������� �������������������
78 O oslabljenu i neoslabljenu prelasku naglaska na prednaglasnicu, odnosno o pomicanju i preskakanju naglaska 
(tj. o porijeklu, u� estalosti i proširenosti fenomen� ), koncizno piše Mate Kapovi�  (2015: 32–34). 
79 Don Milovan Perovi� . Bio je �upnik u Posedarju od 1952. do 1970. (Magaš i Brtan, 2015: 833). 
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nam�n 'i nama', kòd n� s, nà naš� j (zèm�i), n�  noge, òd � eg, kòd � ega, nà � emu, ka ì � im� n, nà 

� im� n, ù � iman 'u njima', prìd �� n 'pred njim', (g� r� ) òd �� , ì �� , ispòt P� šk�  c� st� , pòt peku, 

(osandèst) � p� t, �s po�a, �  po�e, �  po�u, ìs pušk� , òd rata, zà ribu, nì sad, nè sij� mo, nè slav�n, 

ù Split, zà sutra, ì škol�  'iz škole', ù šk� lu, nà Šk� �evu, (bílo) � t� ško, ù traktor�n, ì � n, �  v� jsku, 

� ko vr� ta, ù vri	 an, � vš�  'i više', ù Zadar, ì Zadra 'iz Zadra', ù Z� greb, �  zem�u, nè z�� � , nè zn� n, 

nè zn�  n� vr� g z�  �  itd. Bilje�im i primjer izà vr� t� .80 Ako se �eli naglasiti suprotnost, prijedlog 

koji ina� e nije naglašen mo�e se izgovoriti s vlastitim naglaskom: b� z b� k� v� . U znatno manjem 

broju primjera silazni naglasak ne prelazi na prednaglasnicu: nek �� � , u K� nadu, kod m� g (je 

	�	� ), na �� zin r� � end� n, u � p	 in 'u op� ini', od � tl� n, ko s�na 'kod sina', u š� st� m. 

U pridjevima radnim glagola 'i� i' i 'do� i' dominiraju uzlazni naglasci: ìš�  'išao', ìšla (jd./mn.), 

ìšlo, ìšli, dòš�  'došao', dòšla (jd./mn.), dòšlo. S uzlaznim naglaskom dolaze i primjeri nàš�  

'našao' i nàšla (jd.), tako� er ò��  'otišao', ò� la (jd.), ò� lo, ò� li ; k ovim primjerima ide i primjer 

snàš�  se 'snašao se'. Uz rèk�  'rekao' i rèkla (jd.) zabilje�eno je r� kla (jd.).  

Ujedna� eni su naglasci u D m� n i A m� ne. Bilje�im primjere ka ì � im� n i nà � im� n, ali š � ìm� n 

's njima'. Kratak je naglasak u primjeru �� e. Za štokavštinu zadarskog podru� ja uobi� ajeni su 

naglasci G jd. limúna i ídeš 'jedeš' (íde 'jede' itd.), ali bilje�im i prezent ùid�  'ujede'. Zanaglasne 

du�ine nema u prezentu zòvemo. Dvojako je aut� buson/autóbuson, gr� b�e/gr� b�e te za salátu / 

za sàl� tu, k tomu n� jbo��  i višekratno n� jmla� � . Bilje�im i pridjeve radne glagola 'biti': bíla 

(jd.), bílo. Zabilje�eno je i zvála (jd.). Naglasak ne mijenja mjesto u prezentima dovède i odnèse. 

Zanaglasna du�ina javlja se u primjeru p� st� n, ali o� ekivano izostaje u više puta potvr� enu A 

jd. d�vera. U G jd. vò	 a te N jd. pòv� 	 e i I jd. pòv� 	 on 'povr� em' vidimo uzlazni naglasak. 

Silazni je naglasak u primjerima sv� k� va (G jd. sv� k� v� ) i D jd. sv� kru. Dug je naglasak u 

primjeru stáblo. U primjerima N jd. � éla 'p� ela', N jd. jétra i káva javlja se tako� er dugi 

naglasak. Bilje�imo i N jd. M�rko te D mn. k sinóv�n. 

 

2.1.3. Morfologija 
�

2.1.3.1. Imenice 
�
Imenica 'mati' ima zabilje�en N/A jd. m� t� , G jd. m� ter� , L jd. pò mater 'po materi', a imenica 

'k� i' N/A jd. 	� r, G jd. 	 èr� , D jd. 	� r, I jd. š 	 èr� n 'sa k� eri', i k tomu A dv� 	� re 'dvije k� eri'; 

vidimo da je imenica 'k� i' preuzela e-deklinaciju �enskog roda. Isto je i u primjeru D mn. 

k� košan. Zabilje�eni su sljede� i primjeri pokra� enih muških imena: N Stévo, A Stévu; N K� ste, 

���������������������������������������� �������������������
80 Za objašnjenje pojave uzlaznog naglaska na prednaglasnici v. Kapovi� , 2015: 127f399. 
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D K� sti, V K� ste; N Ánte, G Ánt�  itd.; posvojni su pridjevi tvoreni po obrascu Míle – Mílin 

(	�	 a). Zabilje�eni su V  nca 'Anice' i V G� gca 'Grgice', dok N Ána ima više puta potvr� en V 

$ne. Bilje�im i V d�ca 'djeco'. 

Kratku mno�inu imenica muškog roda vidimo u primjerima bòr 'borovi', kod bór�  'kod borova', 

o štáp�n (�� � ) 'o štapovima (ide)'. Dugu mno�inu o� ekivano vidimo u primjerima A mn. k�� nove 

i A mn. s� tove. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: bliznác� , b� z b� k� v� , �� tn�k� , 

dán� , fr�t� l� , g� d�n� , hotél� , Kl� n� c� , kokùr� z� , kumpír� , kvadrát� , l�t� r� , Màg� š� , m� sl�n� , 

m� t� r� , r� p� , st� t�n� , škr� p� , � st� š� , izà vr� t� . U nekih imenica muškoga roda u G mn. dolazi 

nastavak -i: �úd�,�sát�. Zabilje�en je u G mn. i nastavak -iju: (bez) ùš�j� . 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

�enskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: I ùn�n bùrl�n, L u G� gùrcan, L u hotèl�n, D 

k� košan, L na màg� rc�n, D k óvcan, L pò sel�n, D k sinóv�n, I pò škalan 'pod stubama', L o 

štáp�n (�� � ) 'o štapovima (ide)', L ù traktor�n, L ù vri	 an. Zbirne imenice javljaju se u jednini, 

npr. A jd. pr� s� d (kl� l smo pr� s� d), ali i u mno�ini, kao u primjeru N kàm�� a. 

Odre� eni je broj imenica nastao preobrazbom pridjeva, uz zadr�avanje pridjevsko-zamjeni� ke 

sklonidbe: m� l� 'mla� a muška osoba', st� r�  'svekrva' (uz sv� k� va), st� r� 'svekar' (uz sv� kar). 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i '� etiri' zabilje�ene su sljede� e konstrukcije: dv�  br� ta, dv�  k� m� da, dv�  

màg� rca, dv�  s�na, dvá d� na (uz dv�  d� na), A dv� 	� re 'dvije k� eri', dv� sèstre, dv� prostòrije, 

dví godne, � èt�  br� ta, � èt�  p�� a, � èt�  g� dne, tr� kilòmetra, tr� rázreda, tr� sèstre, trí godne. 

 

2.1.3.2. Zamjenice 
�
Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku št� /što. I u zna� enju 

'nešto' dolazi št� . S tom zamjenicom u korijenu zabilje�eni su oblici neodre� enih zamjenica I 

sv��� n i štòkod�  'štogod'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N j� ; zabilje�eni su i oblici G òd mene, D m� n 

'meni', A m� ne, I s m� n� n / s m� n� n (analoški prema drugim pade�ima). Zamjenice � n i òno 

imaju zabilje�ene oblike G �� ga/�� g, òd � eg, D �� mu, k �� mu, A z�  �  'za njega', L nà � emu, I 

š �� n 's njim', a zamjenica òna (jd.) ima D �� j i joj. Mno�inska zamjenica 'mi' ima zabilje�ene 

oblike D n� m 'nama' i D ì nam�n 'i nama'. Mno�inske zamjenice òni, òne i òna imaju zabilje�ene 

oblike L nà � im� n / ù � iman i I š � ìm� n 's njima'. 

Zabilje�eni su sljede� i oblici posvojnih zamjenica: N jd. mòje, D m� m, G/A m� g; N � ègov, G 

od � ègov� , D � ègov� men; N � ègovo; N mn. � ègova; A na �� zin. 
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Pokazna zamjenica u zna� enju 'ovaj' ima u N jd. oblike òv� i òv� j; zabilje�en je i L u òv� m. 

Zamjenica u zna� enju 'taj' ima u N jd. oblike òt�, t� j i òt� j; zabilje�en je I jd. òt�n. U N mn. 

dolazi t� i òt�. U �enskom rodu zabilje�en je A jd. t� . U zna� enju 'to' (N/A jd.) zabilje�eno je t�  

i òt� . U zna� enju 'onaj' dolazi ùn� j i ùn�. Zabilje�en je i oblik pridjevske pokazne zamjenice N 

jd. vàk� 'ovakav'. 

Zabilje�eni su sljede� i oblici neodre� enih zamjenica: N jd. n�k�  'neka', N jd. n�ko 'nitko', A jd. 

n�k�  'neko', A jd. n�k�  'neku', N/A jd. sv� , G mn. od svìj� . Zabilje�eni su oblici upitno-odnosnih 

zamjenica N jd. � ìj�  i N jd. kàkv� 'kakav'. Povratna zamjenica ima zabilje�en A zá se. 

 

2.1.3.3. Brojevne rije� i 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju desetice mogu do�ivjeti razli� ite redukcije; polazni su oblici poput 

dvádes� t, pedès� t, šezdès� t, devedès� t, a redukcijama su dobiveni oblici: dvàest, dvàjs, trìes 

'trideset', � et�	 st '� etrdeset', pedèst, pedès (p� t� ), šedès� t�  (g� dn� ), šezdès (p� v� ), sedandès 

(s� dm� ), sedandèst itd. Oblicima dv� j, tr� j 'troje', �� tvero ozna� avaju se muški i �enski spol 

zajedno, a oblikom � ba (�� � ) isklju� ivo dvije muške osobe. Uobi� ajen je formant -er- u 

primjerima poput �� tvero, p� tero, s� dmero. 

  

2.1.3.4. Glagoli 
�
Glagoli koji završavaju na iti  u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: gùpti se, ocjénti, otvòrti, p�ti, pròsti 'prositi', rádti (uz rje� e rádt), 

v� dti, �ívti . Rje� a je redukcija dvaju nenaglašenih vokala i, kao u primjerima pr� vt 'praviti' i rádt 

'raditi' (uz � eš� e rádti); ona se ostvaruje samo ako stvara suglasni� ku skupinu koja mo�e biti na 

do� etku rije� i. Glagoli sa završnim ati u pravilu gube do� etno i: d� t, kúpat se [kúpace], odùstat, 

pítat, prit� � ávat 'pretr� avati', prìv� 	 at 'prevrtati' (analoški prema prezentskim oblicima), 

zakòpat, zí� at, zn� t. Do redukcije do� etnog vokala i dolazi i: 

1) ako je ispred do� etnog vokala i vokal na kojem je naglasak ili zanaglasna du�ina: �	 , �st 

'jesti', òt� t, r�	 ; 

2) ako je ispred do� etnog vokala i vokal na kojem je izvorno stajao naglasak: pòist; 

3) ako su zadnja dva vokala i, a redukcijom predzadnjeg nastala bi suglasni� ka skupina koju 

je nemogu� e izgovoriti: objásnit (a ne *objásnti).  

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: bòl� , �� st� , gòvor� , r���  (glas �  analoški prema 

drugim licima), vèl� , v�d�  se, (se) vr� t� . Prezent glagola 'i� i' promijenjen je: �� � n, nè i� � n, �� � , 

nè i� � , �� � . Zabilje�eni su sljede� i oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dáde, dád� ; �m� n, �m� , 
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�m� mo; zn� n, nè zn� n, n� š 'znaš' (ali nè zn� š). Zabilje�en je analoški oblik m� ren 'mògu'. 

Izdvajam još i prezentske oblike � d� , se št� p� , t� ��  'tr� i', � dr� n 'udarim', upropàš	� v� , ùz�� � n 

'uzidam', vèl�n, vèl� (a � n vèl�), vríje, zarù�� v� , zaru� ívaj�  se i nè z�� �  'ne zida'. 

Premda je perfekt uglavnom pun (npr. jèdn� g san ìsto ìmala d�vera), mo�e se javiti i u krnjem 

obliku: B� ogradu b�je. 'U Beogradu je bio.', s� dmero nas òstalo �ív�. Pasivne perfektne 

konstrukcije zabilje�ene su i bez kopule, primjerice D� �m� n se zvála, no ve� i je broj takvih 

konstrukcija punoga oblika: Kàko se j zv� ?; S�  se j pokáz�  v� k.; Brìsinca se j zvála.; I � ègov se 

j d�d vrátje. Zabilje�eno je više primjera uporabe pluskvamperfekta: p� sl�  b�je upís�  kad je 

dòš� ; zn� n da j bíla dòšla; t� se níz b�je ni ròdje; tàm� n b�je p��� je r� t; bíla san i dòbro ù� la; 

� n je sv�  pr� d�  i ò��  b�je u Rì� icu; ù B�� k�  j bílo ò� lo ��  nèr� dn�k�  desétak. Javlja se i aorist: 

pòjde 'pojede', pòjdoš�  'pojedoše', � ništ�. 

Uobi� ajeni su i futur I. i futur II.: ùna n�	 e m� n r�	 ; òv� j m� l� 	 e j� ru zí� at; Ko b� d� mo ìmal 

dìc� , b� 	 e K� sti ka ì � im� n.  

Zabilje�eni su sljede� i imperativni oblici: natòvar 'natovari', odùstanmo, pùšti 'pusti', sà�� v� j, 

s�d 'sjedni', s�dte 'sjednite', zaòrc� j, zàpiv� j, zí�  'zidaj'. � estica de mo�e se stopiti s drugim licem 

imperativa u novi imperativni oblik, obi� no bla�i: v�d�  'vidi' (vid de < vidi de). Tre� e lice jednine 

imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: (� to mu) neg b� d� , nek �� � , nek ìz� � � , nek s�d� , 

nek nè z�� � . Imperativ glagola 'i� i' ima oblik àjmo za 1. l. mn.: àjmo pítat 'idimo pitati' (àjmo 

m� u mòj�  nèvst�  pítat); oblik àjmo rabi se i kao poja� ajni oblik uz drugi imperativ, npr. àjmo 

nèm� jmo (àjmo nèm� jmo m�, odùstanmo). 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II.; pomo� ni glagol 'biti' u svim licima ima oblik bi/b: 

� nd�  b já� ca pr� d� l 'onda bismo janjca prodali'; da t� j ùid� , nè b ��v òst� ; nè b bíla sm� la 'ne 

bih bila smela', a bíl bi se dr� g� sv� pòvra	 al. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni- (npr. skrénje 'poludio'); navodim zabilje�ene glagolske 

pridjeve radne d�g�  'dignuo' i m� kli 'maknuli', dakle bez formanta -ni-. Bilje�im i glagolski 

pridjevi radni ka�ívala. Zabilje�eni su allegro oblici oš (Oš p�ti, Ìvane, št� ?) i da v�š (< da vidiš). 

 

2.1.4. Sintaksa 
�
Prijedlo�no-pade�na sveza „kod + G“ mo�e do� i uz stati� ne glagole: bíla ko 	 èr�  i ko s�na, ali 

i uz glagole kretanja: ò� la ko 	 èr� . Izdvajam i prijedlo�no-pade�ne sveze „ ispod + G“ (ispòt 

p� šk�  c� st�  'ju�nije u odnosu na pašku cestu') i „u + G“ (àjmo m� u mòj�  nèvst�  pítat); navodim 

i primjere za sveze „posle + G“ i „prije + G“: p� sl�  �� g, pr�j�  Olúj� , pr�j�  r� ta. Uobi� ajen je 

dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k m� n, k m� m 	�	 , k �� mu, k óvcan, k s�nu, k sinóv�n, 
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k t� ru. Instrumental društva obi� no dolazi s prijedlogom s: né	�  š 	�	� n, j�  san š �� n, s mòj�n 

m� �on b�je, �ívla š � ìm� n; javljaju se i primjeri besprijedlo�nog instrumentala društva: t�  se 

z� pet��  c� r� n, �m�  s�na s� b� n. Instrumental sredstva bilje�en je samo bez prijedloga: b� vje se 

sv��� n, šv� rcon, aut� buson dòšla d� nl� n, prìv� 	 at lopáron. Uslijed fonoloških promjena 

(afereza) mo�e se javiti i lokativ bez prijedloga: B� ogradu b�je 'u Beogradu je bio'. Uobi� ajena 

je sveza „za + infinitiv“, npr. t�  j za kolá� e pr� vt. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (	�	 a � ègov, m� j m� � , m� j sv� kar) i posvojnim 

pridjevom (Mílin 	�	 a), � esto izra�ava besprijedlo�nim genitivom (mòj�  j m� ter�  m� t� , ùn�  j 

bílo sv�  m� g stríca), svezom „od + G“ (ot sèstr�  	� r, od mòj�  sv� k� v�  sèstra) i posvojnim 

dativom (j�  i m� � mi,��m�  	�	 a mu zèm�� ); posvojni je dativ i u primjeru br�	 a su m ìšla. 

Datum se izra�ava svezom „na + A (koji dan) + G (kojega mjeseca)“: na jedàn� js tr�	� g; na 

sedàmn� jst vè�a�� . Prošle radnje izra�avaju se perfektom (% po�u smo s�jali.) i prezentom (M� te 

se priùd�  óde za Šimùrnu.; I tàk�  � n ugòvor� i ùna pròd� .) uglavnom ako su kontinuirane ili 

jednokratne, a kondicionalom I. (� nd�  b já� ca pr� d� l 'onda bismo janjca prodali') i 

imperativom (Ùne c�l� d� n b� di.; Òv�  ìzvad, a gúze òstav zà sutra.) ako su višekratne. 

Prilog d�/di dolazi u zna� enjima 'gdje' (st� j�  di ga j dòvela m� t� ) i 'kamo' (� ije zn�  d� 	 e), n�gdi 

je zabilje�eno u zna� enju 'negdje' (� ije m m� � rádje n�gdi), óde dolazi u zna� enju 'ovdje' (òv� je 

b�je óde) i 'ovamo' (dòš�  óde po �ènu), t� mo dolazi u zna� enju 'tamo' (� nd�  smo je t� mo òdvezli) 

i 'ondje' (� nd�  j bíla t� mo), t�  je zabilje�eno u zna� enju 'ovamo' (dòlazli t�  nà grob), a u 

zna� enju 'ondje' zabilje�eno je únde i úndek�  (únde se j ròdla; úndek�  se i o�è� e).81 

Redukcija predikata nije rijetka, primjerice � ègov 	�	 a i m� j m� � �  dv�  br� ta dìca (ali � ègov 

d�d i m� j sv� kar su dv�  br� ta). Uobi� ajen je vremenski vezni� ki izraz p� vo neg (p� vo neg san 

j�  óde dòšla; p� vo neg smo kúpli tr� kt� r). Zabilje�ena je konstrukcija „negirani glagol 'htjeti' + 

da + prezent“: né	�  se da vin� ávaj� . U pasivnim konstrukcijama mo�e se javiti zamjenica t�  

(níje se t�  ìšlo). Konstrukcije n� s �� tvero, ��  dv� j i sl. dolaze u subjektnoj slu�bi, a sla�u se s 

predikatom u srednjem rodu (n� s �� tvero bílo). U postavljanju pitanja � estica li /l mo�e se 

izostaviti, npr. O	 eš �st? i Oš p�ti, Ìvane, št� ?; � estica li /l mo�e se i upotrijebiti: Este l bì�al? 

Pitanje se mo�e postaviti i promjenom intonacije izjavne re� enice: T� nè zn� š Stévu Pòpov	 a? 

 

2.1.5. Leksik 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju obiteljski odnosi doma� eg su porijekla: br� t, 	�	 a 'otac', 	� r 'k� i', 

d�d, A jd. d�vera 'mu�eva brata', m� t�  'mati', m� � 'suprug', sinóvac (osnovno zna� enje 'bratov 

���������������������������������������� �������������������
81 Mogu� e je da navedeni prilozi dolaze i u nekim zna� enjima koja nisu registrirana prilikom obrade govora. 
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sin', ovdje 'sin mu�eva ro� aka'), sv� kar, sv� k� va, str�c (osnovno zna� enje 'o� ev brat', ovdje 

'o� uhov brat'), str�na, z� va 'mu�eva sestra', �èna 'supruga'. Vokativ�s�nko rabi se u obra� anju 

mla� im osobama, gube� i zna� enje obiteljskog odnosa. 

Me� u usvojenicama najbrojniji su romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi82). 

Zabilje�eni su sljede� i: b� la 'sve�anj' (o sijenu), ù ba� e, A jd. bèv� ndu 'vino s vodom', N mn. 

bí� 'grašak', b� ca, bravajòli	  '(mali) opršnjak', br� ska 'breskva' (k tomu zast. pr� ska), c� ta 

'dinja', c�ga� 'vjedro', cìmpreš '� empres', � àtr� n 'lubenica', � ì� vara 'slanutak', 	 àp�  'uhvatio', 

	 ìkara 'šalica' (uz š� lica), damìj� na 'pletenka', k� lce '� arape', kànt� n 'kut u ku� i', kàpula, kàr�	  

'mali kar', kàtr�ga 'stolica', u k� gulci 'u d�ezvici', kùkom� r 'krastavac' (uz kr� stavac), kùnoba 

'konoba', k� pe 'crjepovi', kùš�n 'jastuk' (novije, uz starije blàzna), kù��na 'kuhinja', kv� rat 

'� etvrt(ina)', l� cmar�n 'ru�marin', lùmbrela 'kišobran', ù mar� u 'u o�ujku', G jd. pàl� nt� , pèršin, 

pìjaca 'tr�nica', pìt� r 'lon� anica', pomìd� r 'raj� ica', pòt�	  'valjkasta metalna šalica s ru� kom', 

pr� ska 'breskva' (zast., danas br� ska), pr� v��an 'snala�ljiv, probita� an', A jd. r� bu 'odje� u', šk� le 

'ljestve' / 'stube', G mn. škr� p� , šp� ra 'okrugli jastu� i�  podmeta� ', šp�na 'slavina', šugòm� n 

'ru� nik', ùr� ngala se 'u�egla je', vagànela 'valjak za tijesto', v� � 'valjkasta limena posuda', 

v� m� nta 'kukuruz u zrnu', � ��ule '� i� imak'. 

Zabilje�eno je znatno manje turcizama: kod bunára, � èki	 , � òban, 	� šak 'kut (stola)', 
� p, kàiš, 

kápak, kokùruz 'kukuruz na klipu', p� la 'dugme', tàvan, tórba. Germanizmi su N mn. cígle, N 

mn. déke, kremenádle 'kotleti', pàt� nt, š� lica (uz 	 ìkara), šlagíralo (gl. prid.), šp� ker (na d� va) 

i I jd. šv� rcon. Zabilje�eni su hungarizam cìpele i grecizme ��adu i šèš�r. Iz vlaškog jezika 

preuzete su rije� i �� la 'ovca bez ušiju' i m� ra '(gove� i, ov� ji ili svinjski) �eludac'. Nije sasvim 

jasna etimologija rije� i 	� k 'kos' (ptica).83 Zabilje�eni su i internacionalizmi àuto (N mn. àuta), 

bicíkla, d� kt� r, tr� kt� r.� 

Bilje�im �� j�  u zna� enju 'osje� a' i d� j�  u zna� enju 'odiše' (dok je k� š� , �� j�  da r� ngon d� j� ), 

gòvor�  'razgovaraju', izv� šje 'završio' (kad je izv� šje òv�  sr� d��  šk� lu, uz zav� šje), pòdr� st�  

'pòr� stao' (dok je pòdr� st�  br� t i sèstra) te st� j�  'stanovao' i stála 'stanovala'. Eufemisti� ni su 

glagolski oblici prìv� l� se 'padne', skrénje 'poludio' i sm� la 'uništila, pobila'. Metonimijom je 

dobiveno u � p	 in 'u zgradi op� ine', a eponimizacijom G jd. ràd� nsk�  'mineralne vode'. Imena 

mjeseci ozna� avaju se rednim brojevima (u dèv� t� m, u š� st� m 'u šestom mjesecu', ù drug� m 

m�s� cu, ali na sedàmn� jst vè�a�� ), narodnim rije� ima (na sedàmn� jst vè�a�� , ali ù drug� m 

m�s� cu) i usvojenicama (ù mar� u 'u o�ujku'). 

���������������������������������������� �������������������
82 Rije� i primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
83 Za mogu� a tuma� enja v. Kapovi� , 2020: 691f55. 
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Navodim niz zabilje�enih doma� ih rije� i: bàzga (napomena: t�  kòd n� s ne réste), bl� go 'stoka',  

blàzna 'jastuk' (starije, uz novije kùš�n), bl�zni	 i 'mali blizanci', G jd. bòba, br� šno, br� d, c�ce, 

c�p�a 'cjepanica', (se) � emù��  '(se) trusi' (odnosi se na kukuruz), g�	 e 'hla� e', g� j, gostjóna, A 

jd. nà grob, gr� b�e/gr� b�e, gúza 'stra�nji dio pu�a', imá� e 'imetak', A jd. já� ca, j� r�  (šènca), A 

jd. j� ru, j� �a 'jaruga', k�ša, kl� s, klìštac 'škorpion', kòl�nka 'kolijevka', kòpija 'koplje', kr� stavac 

(uz kùkom� r), kr�� , k�� ava 'trudna' (uz trúdna i n� s�	 a), kvàsna, u lèdni, lepùrce 'no� ni leptiri', 

lòp� r 'drvena lopata', l� pta, l� k (uz � èš�� k), ml�n, m� zak, n�	 ve, n� kov� n 'nakovanj', n� s�	 a 

(uz k�� ava i trúdna), p� s 'pojas', pè�� rka, p� ka, pívac, pòdvo�ak, p� p 'sve� enik' (katoli� ki), 

prezívala se, pr�mu�� la 'prešutjela', p� �na, r�pa 'repa', sk� tna 'nose� a' (o kobili), slanìna, st� lna 

'nose� a' (o kravi), svàdba, svì� etna, šakè�� k 'okrugli kamen koji stane u šaku', šp�ca 'koštica', 

se št� p�  'se oslanja na štap', N jd. št� to�� n, � v� r 'krijesta', v� r� 'kuha', v�me, v�r, v� š�� k, � �to 

'je� am'. Dolazi Pravoslávci u zna� enju 'Srbi'. Zabilje�eno je kòruba 'vrh krova na dvije vode' i 

A mn. škámpe 'kand�e', oboje mogu� e nastalo kri�anjem doma� e rije� i i romanizma. Bilje�im 

i dvo� lane izraze pr� se dìv�� , sl�p�  ��  'sljepoo� nice', � � ba korè� a� a 'kornja� a', p� t krí�a te 

c� rsk�  �me 'djevoja� ko prezime' (ali prezívala se). 
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2.2. Govor Selina 
�

2.2.1. Uvod 
�
Seline su priobalno mjesto 42 km udaljeno od Zadra. Pripadaju Op� ini Starigrad, a na obali 

grani� e sa Starigradom i Jasenicama. Prema popisu stanovništva iz 2011. godine u Selinama 

�ivi 469 stanovnika.84 Tradicionalni oblici gospodarstva (poljodjelstvo, sto� arstvo) u novije se 

vrijeme (od druge polovice 20. stolje� a) mijenjaju ugostiteljstvom i turizmom.  

Samo ime Seline prvi se put javlja na zemljovidu Dissegno O Carta Topografica della 

Dalmazia... (Zadar, 1781.) izra� iva� a Antonija Grandisa (Magaš, 1999: 95), no do po� etka 19. 

stolje� a Seline su, pod imenom „Vinjerac pod Planinom“ odnosno „Vinjerac u Morlakiji“ 

(Castel Venier sotto la Montagna odnosno Castel Venier da Morlacca), pripadale Vinjercu 

(Magaš, 1999: 4). Na zemljovidima od 19. st. Seline se navode redovito (v. Magaš, 1999: 96), 

a i u statisti� kom pregledu po naseljima iz 1830. vidi se da su Seline bile samostalno naselje 

(Magaš, 1999: 130). U mjestu se nalazi Modri�  gradina, jedna od prapovijesnih liburnskih 

gradina, najstarijih poznatih naselja cijelog podru� ja (Magaš, 1999: 40–41; Magaš i Brtan, 

2015: 63), a tijekom recentnijih arheoloških istra�ivanja poviše mjesta otkrivene su i Gradina 

poviše Jusupa te Mitrova i Zeki� a gradina (Dubolni� , 2006: 17). U podmorju mjesta, na rtu 

Pisak, nalaze se rimske zidine (Dubolni� , 2007: 35 prema Nedved, 1995: 224). U samom je 

mjestu i ulaz u Malu Paklenicu. 

Govorom Selina i susjednog im Starigrada bavila se Nataša Šprljan u opse�nom � lanku 

„Toponimija Nacionalnoga parka Paklenica“ (2018), oslanjaju� i se u opisu govor�  „na 

toponimijsku gra� u i spontani govor informanata“ (str. 125). Budu� i da je rad u prvom redu 

toponomasti� ki, sadr�i samo osnovne, ali dragocjene podatke o fonološkim i morfološkim 

obilje�jima govor�  (126–128), uz uvodnu napomenu da su na fonološkoj i morfološkoj razini 

govori identi� ni (str. 125).85  

Jezi� ni podatci koji se rabe u analizi selinjarskoga govora crpljeni su iz snimaka na� injenih 

2019. godine. Jedina ispitanica bila je Ika Jusup r. Škilji�  (r. 1933.).86 Ispitanica je gotovo � itav 

�ivot provela u Selinama gdje je s pokojnim suprugom vodila trgovinu, a u poodmakloj dobi 

���������������������������������������� �������������������
84 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_4162.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
85 U ovom radu Starigrad i Seline promatraju se kao dva odvojena istra�iva� ka punkta, premda je tvrdnja Nataše 
Šprljan utemeljena i legitimno je govore Starigrada i Selina promatrati i opisivati kao jedan govor.   
86 U pronalasku ispitanice pomogle su mi Mira Magaš, Majda Brki�  i Dragica Peri� . 
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doselila se u Zadar gdje �ivi sa k� eri. Oni jezi� ni podatci i zaklju� ci koji su preuzeti iz rada 

Nataše Šprljan bit � e primjereno ozna� eni. 

 

2.2.2. Fonologija 
�
Vokalski sustav govora Selina � ini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i kratki.  

Nevokalski sustav � ini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar � ine � etiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne du�ine. 

 

2.2.2.1. Slogotvorni glasovi 
�
Selinjarski je govor ikavski (*�  > i): b�l� , bì�ala, bùbrizi, cipànce, c�p�a, cv�	 e, � òvik, di, G jd. 

dìc� , d�d, V dida Stòjane, N díte, V d�te, (tr�) d�vera, d� n�ja 'donio', A dv� t� tke, dví (godne), 

dv�sta, íd�  'jedu', �la 'jela' (gl. prid.), �st 'jesti', klíšta, kòl�vka, likòvto 'ljekovito', l�p, l�p� 'lijepih', 

l�po (pril.), l�ti 'ljeti', l�v�  (l�v�  v� du), m�ru zà miru, m�s� c, (dv� , tr�) m�s� ca, mr��e, n� riz�  (aor.), 

nèvista, n�gd/n�gdi 'nigdje', N jd. n�k�  'neka' (uz n� k� ), nikad 'nekad', n�k� ko 'nekako', niko (b�ja) 

'netko (bio)', D n�kom 'nekom', u n�k�  (dr� gu) 'u neku (dragu)', p�sma, pívac, poídeš 'pojedeš', 

pòl�v� , se pòri� kat 'se porje� kati', prikò lita, pripòznat 'prepoznati', prìš�  'prešao', prìvarli 

'prevarili', se razdílli  'se razdijelili', ràzd��eno, r� zn�lo 'raznijelo', r�pa 'repa', r�tko (pril.), s�j� , 

sìkira, sìkirica, se s�tti 'se sjetiti', s�v�  'sijeva', sl�p�  �� i, sm�ja 'smio', nè sm�š, V jd. sr�	 o, �  sr�du, 

sv� gdi, N mn. sví	 e, sv�t�� k, sv�t�� ci, t�ja 'htio', tr�š� a, uíd�  'ujedu', (kúma) vin� àn� , v�rovali, 

v�verca 'vjeverica', vr�	 a, vrídan, zàpiv�  'zapjevao', u (...) zd�lu, �dr �be, �l �bov '�ljebovi' itd. 
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Zabilje�eni su sljede� i ekavizmi (*�  > e): c� sta, Dr� g� g svèck� g r� ta (višekratno), naprímer, 

N jd. n� k�  (uz n�k� ), N jd. n� k� , n� što, présedn�k, s� no, b� le s� na, sr� d��  (šk� lu), z� nca. 

Ekavski su i do� etci priloga p� sl� 87 'poslije' i únde 'ondje'. Javlja se niz jekavizama (*�  > je): 

bjédni, u �� ma� k� j, � émci, u &sj� ku, pjésak, pòbj� d'mo, N jd. súsjed, N mn. súsjedi. Posebno 

je zanimljiv redovito diftonški izgovor u pridjevu gl� honi� m. Uobi� ajeno je dvoslo�no pr�j� 88 

(kao prilog ili prijedlog): m� smo pr�j�  zváli k� lce, pr�j�  c� kv� . Jat je dao a u primjeru N jd. òras 

'oraha' (G jd. òrasa 'oraha'). 

Prednji nazal (*� ) dao je e: N jd. jétra, jèzik, m� so, p��� je 'po� eo', � z� la, ùz� t. Stra�nji nazal 

(* � ) dao je u: gùsna 'gusjenica', g� sto (pril.), m� � , A mn. r� ke, ùn� tra, vr�	 o (pril.), �èludac. 

Slogotvorno l (*�) tako� er je dalo u: d� ga� ak, mù�� , múzi, m� zli, p� n, p� � , � v� ka, òd vun� , N 

jd. � �	 kasta, N jd. �úta. Šva (*� ) je dao a u primjerima d� n, dànas, kòt�  'kotao', N jd. òr�  'orao', 

p� s, prìš�  'prešao'; analoški su, prema nominativnom obliku (p� s), dobiveni oblici dv�  pàsa, A 

jd. pàsa, N mn. pàsi. U primjeru ìgla vidimo *�  > i. Inicijalna skupina *v�  dala je u: � d� la se, 

� mr� , � v�k (uz v�� k), � z� je 'uzeo', � z� la, ùz� t. U primjeru v�� k 'uvijek' vidimo va- < *v� -. 

Vrlo je intenzivna i � esta redukcija nenaglašenog vokala i koja za posljedicu ima gubljenje 

sloga: al (uz ali), nè b 'ne bih', bíl 'bili', bíl smo (uz bíli smo), bòrovna, bub� í	  'bubnji� i', 

bumbardíral (uz bumbardírali), u bùrlu, cipànce, G ( áv	 a, � ètri, A � òvka, G jd. 	� r, A jd. 

	 ìrilcu, 	 úlal '� ulali' (uz 	 úlali), dèšpetli, d� l 'dolje', dòlazla, dovòzli, d� nla 'donijela', na gláv 

'na glavi', na glàv� icu, dví godne, N mn. g� dne, g� r, A Gotòvnu, govòrli, gùnla 'gonila', gùsna 

'gusjenica', g� šterca, ìmal 'imali' (uz ìmali), )vca, izbácla, ìzginlo, kàpulca, u kòln�n 'u 

koljenima', kòrti, krénla, k�	  (uz k�	 i), k�	 ca, kúpli, k� pti, k� šal 'iskušavali', na lèdnu, likòvto 

'ljekovito', lubènca, A jd. �ùtku, D m� n 'meni' (uz L nà meni), m�sla 'mislila', mòlte, n�� tan� 

'na� itanih' (ali N jd. n�� it� n), nagovórlo, k n� m, zà nam, nàpravli, naù� la, nàvisli, n�gd (nísan 

ìmala n�gd n�šta) (uz n�gdi), nís 'nisi', òdbije 'odbio', òdli 'hodili', odnès, okrénla, ol 'ili' (uz oli), 

òmladna, òtš�  'otišao' (uz òtišli), ìs Paklenc� , u par*áne, pítal 'pitali', plátti 'platiti', pòginli, 

pònudli, porú� ja 'poru� io', postúpal 'postupali', poštíval 'poštivali', povírli, prìhvatla, prìvarli 

'prevarili', prìznal 'priznali', G jd. pù�� ln�  'pu�eve ku� ice', rádje 'radio', rádli, rasporédli, rècte, 

ròdla, N mn. r� � � c, G jd. � skavc� � nà seb 'na sebi', u S� lnan / ù Selnan 'u Selinama', S���� rka, 

(se) slágal '(se) slagali' (uz (se) slágali), snímla, spával 'spavali', stála b, se sv� d, se š� lla, šènca, 

Šìb�� na, nà štal 'na štali', šúšti 'sušiti', t� b 'tebi', trá�li , t� gòvna, G jd. ù� te�a, ùn 'oni', ùvatli 

'uhvatili', ùvatle 'uhvatile', ùvidli, ù�al 'obi� avali' (uz ù�ali ), D v� m 'vama', k v� m, s v� m 's vama', 

nè vd�n 'ne vidim', N jd. v� lk� , do V� lk�  P� klenc� , G mn. v� lk�, v�dla 'vidjela' (gl. prid.), vìtca, 

���������������������������������������� �������������������
87�Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi.�
88 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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v�verca 'vjeverica', vòdje 'vodio', vòlje 'volio' (uz vòlije i vòlija), vrátli 'vratili', zàklal 'zaklali', 

zaslú�li, zat� pal 'zatrpali', zavrú	 lo, z� nca 'zjenica', zn� l 'znali', z� bna 'bazga', zòv (uz zòvi), 

�ívje '�ivio', �ívla '�ivjela', �l �bov '�ljebovi'. Svakako treba istaknuti da je zabilje�eno tek nešto 

manje primjera u kojima takva redukcija nije ostvarena: ali (uz al), avióni, bíli smo (uz bíl smo), 

su bì�ali, bliznàci, N mn. botúni, bùbrizi, b� mbardirali (uz b� mbardiral), 	�	 a mi je, 	 àpali 

'uhvatili', 	 úlali ga (uz 	 úlal), Dádi	 i, dáji (imp.), dó� i, dòlazija/dòlazije, G jd. fàm�lij � , u glávi, 

govòrija, H� váti, ìmali (uz ìmal), Inglézi, jávija, jávije se, jesèni (prilog), jèzik, kòbila, kolá� i, 

krénije 'krenuo', k�	 i (uz k�	 ), N mn. kùruzi, l� stavice, Lí� ani, l� zi, l�ti 'ljeti', �� di, kraj Màrij� , 

m� t�  mi se, D jd. m� teri, nà meni (uz D m� n), múzi, ná	 i, n�� it� n (ali n�� tan� 'na� itanih'), 

nàpravija, nàumije 'naumio', nèvista, n�gdi (uz n�gd), � émci, �� i, òdija 'hodio', ogúvije 'oglušio' 

/ oglúvija 'oglušio', oli 'ili' (uz ol), òpazija, oprédi, opròstila, òsobito, òtišli (uz òtš�  'otišao'), 

otvòrije, pàrtiju, u Pètri� i, plèti, pòbj� dimo, pomidóri, (se) pomíri, prédi, prìbija, prisèlija, 

pro�ívija, N mn. pú�i, rádija, na ràkiju, iz Raštèvi	 a, pò robi, u Rùsiju, sá� i, sìkira, sìkirica, 

siròti� a, (se) slágali (uz (se) slágal), sná	 i se, G jd. stàrij� g, N mn. súsjedi, televízija, televíziju, 

kàk� v ti je, tú�ija , � bij� , uk� cali, ù�ali 'obi� avali' (uz ù�al), A u Valèbit (uz L u Valèbitu), N mn. 

vá�i, vézali, v�dija, v�rovali, vòlije 'volio' (uz vòlje), N mn. v� ci, zàva	 ali, zòvi (uz zòv), zváli, 

�ivòti � a; zabilje�en je i primjer ùni bi (...) zara� ívali, u kojemu od triju mogu� ih redukcija nije 

ostvarena nijedna. Bilje�im i N mn. dòbri; tu redukcije nema jer je do� etna suglasni� ka skupina 

br (a ne b� �  fonotakti� ki nedopuštena. Redukcija mo�e i� i i u smjeru „šva“: � ègova r� db� na, 

pòb� goš� . Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do 

gubitka sloga: a: nek (nek pl��� ), �� g (uz �� ga); a/o: neg (uz nega/nego); e: èdan d� n me j zv� , 

n� jviš 'najviše', t�  j, vèl�, k� v t� kla, òv� mu j 'ovaj mu je', št�  j; o: ovlìk�, ovlìk� , sv� k 'svatko', 

tlìk�  'tolika', vlìk� ; u: o tìfsa 'od tifusa', tri- � ètri t�š	 e 'tri-� etiri tisu� e', � jtra/� jtro.  

Afereza je zabilje�ena u primjerima nàk� , vàk�  i vlìk�  (pril.; uz ovlìk� ). Uklanjanje zijeva 

stezanjem vokala zabilje�eno je u primjerima ka i 'kao (i)' (npr. ka i Máša mòja), ko (ko da j 

p� p), n� p� ko; primjer � p	 e 'uop� e' mo�e se objasniti i aferezom. U primjeru N jd. àvuto zijev 

je uklonjen umetanjem glasa v. Zijev je ipak zabilje�en u nizu primjera: Austro-%garsk� j, àuto, 

avióni, B� ograd, gostióna, n� op� se, naù� la, nàumije 'naumio', n� ugodno, samòuk, uíd� . Zijev 

se mo�e javiti i uslijed ispadanja glasova: praoslávac, trìes p� t� , trìes tr�	� , � o��  'uve� er'. 

Zatvaranje o > u ispred nazala m i n vrlo je � esto: bòmb� n 'bombon', b� mba 'bomba', 

bumbardíral/bumbardírali, t�  d� m 'taj dom', u dùmu 'u domu', d� n�ja 'donio', d� nla 'donijela', 

gr� m 'grom' (uz gr� m), g� n� , gùnla 'gonila', k� m� d 'komad', kùnac 'konac', kùns� rva 'konzerva', 

kuntrolírat, lúnac 'lonac', � n 'on', N jd. ùna, N jd. ùn� , und� /� nd�  (pa und� ; � nd�  smo se razdílli ; 

uz � nd� ), únde i úndek�  'ondje', N mn. ùni 'oni' (uz ùn), G mn. ùn� 'onih'. Rijetko se ostvaruje 
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potpuno zatvaranje iza m, npr. m� gla (uz m� gla), a nešto je � eš� e djelomi� no zatvaranje (o > 

� ) ispred i iza nazala: na k� máde, k� mù� ara, k� nci,�m� l�n.  

Bilje�im i niz primjera u kojima nema zatvaranja o > u ispred i iza nazala: avióni, bòmb� n 

'bombon', c� r� n, d� mobr� n, èdn� n 'jednom, jedanput', gr� m (uz gr� m), u kamióne, u Modrí� u, 

m� gla (uz m� gla), mòja, m� re, m� st, nò	 as, n� l-st� p, n� s�š, � bn�	 , (� be) n� ge, � nd�  (uz 

und� /� nd� ), pònudli, sm� kve, òd smok� v�  [òcmok� v� ], A mn. smokve� áke, zèm�� n.  

Asimilacija vokala zabilje�ena je u primjerima b� tak�� n i pamágala 'pomagala' (gl. prid.), a 

disimilaciju vokala vidimo u primjeru A jd. u Valèbit odnosno L jd. u Valèbitu. Prijeglas se 

provodi u nizu zabilje�enih primjera: N jd. kòj� , N jd. n� še, ìz našeg (sèla), N jd. s�nov�eva (uz 

ù ku	 i s�nov�ov� j), G jd. stàrij� g, N jd. trìes tr�	� , vr�	 o (pril.); u manjem broju primjera nema 

prijeglasa: j� ko lòšo (pril.), ù ku	 i s�nov�ov� j (uz N jd. s�nov�eva), A jd. stàrij� g. Protetsko j 

dolazi u primjeru j� p�  'opet' (uz � p� ). 

Slogotvorno r (� ��	
��� biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: c� kva, c� kvèn� , c� no, � et� ès 

(p� v� ), � èt� t�  '� etvrta', N jd. d� ven�, d� vo, �  d� veta, N mn. d� va, d� � � , d� � � vn�, d� � �, g� m�, 

H� v� ck� , u h� v� ck�  (v� jsku), j� t� va, k� st�, k� š� r, k� v, G jd. k� v, m� ta 'mrtav', n� jp� v�, � b� ve, 

pòc� n�  'pocrni', p� st� n, N mn. p� st�� a, p� vo 'prije', �	 a (slijed „šva“ + r), G jd. � skavc�  

'hrskavice'��sp� tva, G mn. S� b� , N jd. s� psk� , svèk� a 'svekrva', A jd. sv� k� vu, t� govac, t� gòvna, 

uk� cali, � m� la, G jd. v� sti, za�	 �  (slijed r + „šva“), zat� pal 'zatrpali', zàv� š�, (sa sìtn�n) z� �� n. 

  

2.2.2.2. Neslogotvorni glasovi 
�
Skupina *sk�/st� dala je št: g� šterca, klíšta, klìšt� r 'škorpion', št� p. Zabilje�eni su i primjeri na 

òg�� šte i G jd. ràdil�šta. 

U selinjarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/� /, /
 /, /	 /, /	 /). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Primjeri su: � èla 

'p� ela', � èlo, �� sto, � èt� t�  '� etvrta', kòv�� , Lí� ani, u Modrí� u, �� i, � ve�� ; nàr� n
 a, 
� p (uz � � p); 

br�	 a, 	�	 a, 	� r, 	 ìkara, 	 ikuládu, 	 úlali ga, k�	 a, � bn�	 , ot plú	� , V jd. sr�	 o, sví	 e, v�	 , vr�	 a, 

vrú	 a, zelèmb�	 ; � n	 eja, d� 	 � , A mn. 	 èmpere, ml� 	 �, �	 a, r� 	 � k, r� 	 ena, sá	 i, se sv� 	 � , 

T� 	 m� n. Glas � stabilan je: g��va, �� di, A jd. �ùtku, p�� e, pr�jate�i, G jd. �� a, G jd. zèm�� . Glas f 

dolazi u primjerima G jd. fàm�lij � , fr� tar (uz vr� tar) i tìfus. Zamjena f > v zabilje�ena je u 

primjerima vàc�  'facol', vr� tar (uz fr� tar), vr�tule i v� m� nta. Glas h javlja se u primjerima 

gl� honi� m, �  H� g, A jd. hránu, pò t�n hotél�n, H� v� ck� , h� v� ck�  (v� jsku), H� váti, k� hi� a, 

prìhvatla (ali ùvatli 'uhvatili', zàva	 ali). U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: dòbr� 

'dobrih', dròg�ran� 'drogiranih', i 'ih' (u Knínu i z� kop� ), l�p� 'lijepih', l� š� 'loših', m���  'manjih', 
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n�� tan� 'na� itanih', n� m�  'namah', òd naš� (�úd�), ��  'njih', G ù �� , kòd �� , � ìovo, �	 e, �	 ete, ódat 

'hodati', òdija 'hodio', se r� n�, pod ráston 'pod hrastom', pr�  'prah', rèko, G jd. � skavc� �

'hrskavice',�sv� kakv� 'svakakvih', G mn. t� 'tih', t�ja 'htio', t�la 'htjela', t�li 'htjeli', ùn� siròmašn� 

'onih siromašnih', ùvatli 'uhvatili' (ali prìhvatla), v�	�  've� ih', v� lk� ùn� 'velikih onih', zàva	 ali 

(ali prìhvatla), zl� 'zlih' itd. Zamjena h > v provedena je u primjerima gl� v, G jd. kr� va, (èsmo) 

ì kuvali, ogúvije/oglúvije/oglúvija 'oglušio', sk� v� š, � v� r.  

U pravilu se l na kraju sloga ili rije� i vokalizira. Do� etno al daje a: se b� j� , d�  'dao', d�g� , dòš� , 

d� � � , �m� , gl� d� , kòt�  'kotao', m� g� , nàpad� , napís� , nàš� , ò�� /òtš�  'otišao', N jd. òr�  'orao', 

òst� , p� , pít� , pokáz� , poka�ív� , pòkl� , pòš� , pòzn�  'prepoznao', prìš�  'prešao', pr� š� , p� k�  

'puknuo', se rá	 � , rèk� , sp�  'pao', se upís� , ùš� , véz� , z� kop� , se zapís� , zapoš�áv� , za�	 �  

'zahr� ao', zn� , zv� , � � . Do� etno el dalo je eja u primjerima � n	 eja 'an� eo', dèbeja 'debeo', 

kampàneja 'zvonik' i stèjana (uz st� lna), a eje u glagolskim pridjevima radnim p��� je i � z� je; 

zabilje�eno je i v� sea 'veseo' (-el > -ea). Do� etno il  dalo je ija (nešto � eš� e) ili ije (nešto rje� e): 

b�ja (uz b�je), d� b�ja, dòlazija (uz rje� e dòlazije), d� n�ja 'donio', govòrija, jávija, nàpravija, 

òdija 'hodio', oglúvija (uz ogúvije/oglúvije), òpazija, se o�ènija, p� p�ja, porú� ja 'poru� io', 

prìbija, prisèlija, pro�ívija, rádija 'radio' (uz rje� e rádje), sm�ja 'smio', t�ja 'htio', tú�ija , v�dija, 

vòlija (uz vòlije/vòlje); b�je (uz b�ja), dòlazije (uz � eš� e dòlazija), jávije se, krénije, nàumije, 

òdbije, ogúvije/oglúvije 'oglušio' (uz oglúvija), otvòrije, o�ènije se (uz � eš� e se o�ènija), rádje 

'radio' (uz � eš� e rádija), vòdje 'vodio', vòlje/vòlije 'volio' (uz vòlija), �ívje '�ivio'. Do� etno ol 

dalo je o: kod otára 'kod oltara', vàc� , v�  'vol' (L jd. na vòlu). Do� etno � l dalo je ra: � mr� , � pr� . 

Do� etno ul dalo je uja u primjeru �� ja. Glas l � uva se na do� etku sloga u primjerima genèr� l, 

k� lce i st� lna (uz stèjana). Dobro se � uva i do� etno l dobiveno redukcijom nenaglašenog i; na 

kraju rije� i: al, bíl 'bili', bumbardíral (uz bumbardírali), d� l 'dolje', ìmal 'imali', k� šal 

'iskušavali', ol 'ili', pítal 'pitali', postúpal 'postupali', poštíval 'poštivali', prìznal 'priznali', (se) 

slágal '(se) slagali', spával 'spavali', nà štal 'na štali', ù�al 'obi� avali' (uz ù�ali ), zàklal 'zaklali', 

zat� pal 'zatrpali', zn� l 'znali'; na kraju unutarnjeg sloga: 	 ìrilcu, kàpulca, u kòln�n 'u koljenima', 

mòlte, G jd. pù�� ln�  'pu�eve ku� ice', u S� lnan / ù Selnan, N jd. v� lk� , do V� lk�  (P� klenc� ), v� lk� 

'velikih', vòlje 'volio'. 

Do� etno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: ne bòj�n se, b� d� n, � ìt� n, d� j� n, 

dùr� n, gl� d� n, gòvor�n, �m� n, kòr�n, nísan, � d� n, òstan� n, pòkup�n, pòzn� n, san 'sam', sàper� n 

'sperem', sk� v� n 'skuham', tròš�n, se ùd� n, vèl�n, v�d�n, nè vd�n 'ne vidim', v� l�n, zàvap�n, zn� n; 

II. u nastavcima za I jd. imenskih rije� i: c� r� n, š �� n 's njim', zà �� n 'za njim', pòd �� n, š �� n 's 

njom', pod patúnon, s p� v� n �èn� n, pod ráston, s� b� n, s tàk�n 's takvim', s t� b� n, s vójsk� n, 

zèm�� n; III. u nastavcima za L i I mn. imenskih rije� i: pò t�n hotél�n, sa sìtn�n z� �� n; IV. u D 
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zamjenica: in 'im', van 'vam'; V. u nepromjenjivim rije� ima i njihovim izvedenicama: �� n '� im', 

� san, (� et� dès� t) � osan, �  osan, osandès� t, G jd. osandès� t� , (dvàdes� t) � sedan. Do� etno m 

zabilje�eno je u D i L jd. te D i I mn. imenskih rije� i: D m� m d�du, D nam, k n� m, zà nam, nà 

� em, D jd. òvom, L. jd. u òvom, D v� m 'vama', k v� m, s v� m 's vama'. Do� etno m ostaje i u N/A 

jd. imenica: 	 ìlim, t�  d� m 'taj dom' / ù dom, gr� m/gr� m 'grom'. U nekoliko primjera zabilje�eno 

je naveza� no n: �� man, k �� man, š �� man 's njima', D sv� komen. 

Po� etno je zabilje�eno je u primjerima je (prez.), jèdni 'neki', A jèdno, N jd. jèd�n� , jèsan, jesèni, 

N mn. j� st�ve, j� t� va i jézgra, a promjena je- > e- u primjerima èdan, A èdn� g/èdn� ga, A èdnu, 

èdn� n, èsmo, � st 'jest' i èsu. Promjena -er > -e zabilje�ena je u primjerima N/A jd. m� t�  i 

� o�� /� ve��  'uve� er', a redovito je N/A jd. 
 � r (k tomu uslijed redukcije nenaglašenog vokala i 

G jd. 	� r).  

Promjena � > r javlja se u prezentu glagola 'mo� i': nè moren 'ne mogu', m� re 'mo�e', nè more, 

nè moremo te u primjerima mòrda 'mo�da' i odrèn�  'odagnaju'. Sibilarizacija je provedena u 

primjerima bliznàci (N jd. blìznak), bùbrizi, �� tn�ci, N mn. r� 	 � c (< r� 	 � ci), na ùn� j sl�ci, 

smokve� áci, sv�t�� ci, vojníci, D jd. v� jsci (uz vójski/v� jski), ù t� j vójsci, u vójsci; sibilarizacija 

izostaje u primjerima u ùn� j dr� gi, D jd. vójski/v� jski (uz v� jsci), ù Zadr� nki. Jedna� enje po 

mjestu tvorbe tipa s u š prema �  na granici rije� i zabilje�eno je u primjerima š �� man 's njima', 

š �� n 's njim' i š �� n 's njom'; jedna� enje po mjestu tvorbe provedeno je i u primjeru S���� rka 

(< Sel� arka < Seli� arka). Asimilacija suglasnika provedena je u primjeru ošúši 'osuši' (imp.) 

odnosno šúšti 'sušiti'. Do� etna suglasni� ka skupina st stabilna je u primjerima l�st, m� st, š� st i 

vl� st. Stabilna je i usvojena do� etna suglasni� ka skupina nt (pàt� nt). Do� etni suglasnik otpao 

je u primjeru � p� /j� p�  'opet' te u primjerima m� ta 'mrtav' i nè zn�  'ne znam' (uz � eš� e nè zn� n) 

te, zbog utjecaja sljede� ega glasa, u primjeru nika se sv� d 'nekad bismo se posva� ali'. Na 

granicama morfem�  i rije�
  d se ispred s uglavnom � uva: kad san [kacan], kad se [kace], kad su 

[kacu]. � esta su pojednostavnjenja suglasni� kih skupina: � èla 'p� ela', � et� ès (p� v� ), � èt� t� , 	� r, 

k�  'tko', kòkod 'tkogod', kumpír� , n� š 'znaš' (ali i zn� n, nè zn� mo), ogúvije 'oglušio' (uz oglúvije), 

s�  'sve' (uz � eš� e sv� ), sv� kar, šènca 'pšenica', t�ca. � esto se stapaju suglasnici koji su postali 

susjednima redukcijom nenaglašenog vokala: ds > c: po dvác� t (< dvadset < dvadeset); tz > *: 

u par*áne; ima i primjera bez stapanja: al je, òt š��v� , vòlje 'volio'; k tomu òtš�  'otišao' (uz � eš� e 

ò�� ). Haplologija je provedena u N mn. kùruzi. 
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2.2.2.3. Prozodija 
�
Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak mo�e se javiti na 

jednoslo�noj rije� i ako je ta rije�  postala jednoslo�nom uslijed redukcije nenaglašenog i, 

odnosno redukcije sloga (slogova): àj k�	 , bíl 'bili' (m� smo bíl), í	  'i� i', nís 'nisi', spást 'spasiti', 

ùn 'oni', �ív '�ivjeti'. U primjeru bíl smo 'bili smo' jednoslo�nica bíl, koja ima uzlazan naglasak, 

dio je (dvoslo�ne) fonetske rije� i; na gláv 'na glavi' je primjer dvoslo�ne fonetske rije� i s 

naglaskom na zadnjem slogu. Silazni naglasak na unutarnjem slogu zabilje�en je u usvojenici 

kaz� te i u slo�enici samop� sluga. Naglasak se mo�e javiti i na zadnjem slogu višeslo�nih rije� i, 

uvijek uslijed redukcije zanaglasnih vokala (i drugih glasova): bub� í	  'bubnji� i', � et� ès (p� v� ), 

devedèz (g� d�n� ), G pedès (p� v� ), G pedèst (dr� g� ). Nisu rijetki primjeri gubljenja naglaska, 

odnosno preobrazbe naglasnice u prednaglasnicu: und�  (pa und�  � ve��  sá	 i d� l k�	 ), malo 

lòšij� , malo òštra; time se ponekad stvaraju fonetske rije� i sa silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu: (�èludac me) malo m��� ; m� t�  još l� zi; niko b�ja 'netko bio'; u primjeru nika 

se sv� d, nikad pomíri vidimo i fonetsku rije�  nika se sv� d sa silaznim naglaskom na zadnjem 

slogu. Zabilje�eno je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka u superlativima: n� jp� v�, 

n� jp� v� g (ali n� jzad�� ). Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: dida Stòjane, dví 

godne, tri- � ètri; tako mo�e nastati višeslo�na fonetska rije�  sa silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu (Austro-%garsk� j, teta +ko) ili dvoslo�na fonetska rije�  sa silaznim 

naglaskom na zadnjem slogu (pe-š� st). U primjeru dva-trí d� na tri se prvotne naglasnice 

izgovaraju kao jedna. U primjeru d� nla 'donijela' kra� enje zanaglasne du�ine dovelo je do 

mogu� nosti redukcije nenaglašenog vokala; ina� e se zanaglasne du�ine dobro � uvaju, � ak i ako 

su bile dvije (G mn.: ( áv�	� , g� d�n� , (ispod) Jóv�	� , kàm��� , od � r� s� , pòp� v�  (druga du�ina 

znatno kra� a), ì Sel�n�  'iz Selina', òd smok� v�  [òcmok� v� ], òt š��v� , šp��� r� ; � èt� t�  '� etvrta', nè 

�� v� , dròg�ran� 'drogiranih', N jd. d� � � vn�, fàm�lij � , H� v� ck� , u h� v� ck�  (v� jsku), ìzgl� d� , N jd. 

jèd�n� , jugoslàv� nsk� (� � nd� r), muslìm� nsk�, òkr� n� , G jd. osandès� t� , pòc� n�  'pocrni', pòg� 	 � , 

pòl�v� , poràzb�j� j, prìpr�d� j, G jd. pù�� ln�  'pu�eve ku� ice', nè r� d�, nà sl�p�  (�� i), zàb�j� , se 

zahvà��v� n, zàv� š�). Gubljenje druge zanaglasne du�ine bilje�im u primjeru u Ìngl� sku. 

Vrlo je frekventan prelazak naglaska na prednaglasnicu: (kòj� su) � b�li , ìz Bosn� , nè � uj� , nè 

�� v� , 	�	 u ì mat� , nè d� , pò didu, ù dom, ù Dra�� vcu, �  d� veta, p�  dv�  m�s� ca, p�  dv�, �  H� g, 

níje nì jabuka, �  kam� n, n�  kosti, nà kost�n, (c�ce) òt krav� , ìs ku	� , ù ku	 u, (èsmo) ì kuvali, 

prikò lita, ìz l� gora, (ml� 	 �) òd mene, nà meni, m�ru zà miru, k� d m� ra, � z m� re, nè moren 'ne 

mogu', n�  m� �u, zà nam, ìz našeg, òd naš� (�úd�), n�  nebu, (g� r�) n� g je, okò �� , nà �� j, pòd 

�� n, nà � em, ù �� j, (ml� 	 � ) òd � eg, kòd �� , nà obalu, (z� nca) � d oka, (� et� dès� t) � osan, �  osan, 
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m� 	 u � vce, ìs Paklenc� , nè r� d�, �  r� st 'u hrast', pò robi, �  rov, m� 	 �  se, nà seb 'na sebi', 

(dvàdes� t) � sedan, ù selena, ì Sel�n�  'iz Selina', ù Selnan (uz rje� e u S� lnan), nà sl�p�  �� i, nè 

sm�š, òd smok� v�  [òcmok� v� ], �  sr�du, �  str� nu, ù sup, ù šk� lu, òt š��v� , pò t�n, ù t� j (vójsci), 

nè trib� , �  tr� g� dne, �  tr� d� na, nà vatru, nè vd�n 'ne vidim', n�  vodu, �  v� jsku, � v� ka, òd vun� , 

ù Zadar, ù Zadr� nki, nè zn� n, nè zn� mo; izdvajam primjer 3. l. mn. prezenta nè mog�  (ali 1. l. 

jd. ne mògu). Mnogo je manje primjera u kojima naglasak nije prešao na prednaglasnicu: �m�  i 

dòbr� i l� š�, u l� gor, do n� jz� d, u n�k�  dr� gu, u �� ma� k� j, od � r� s� , u &sj� ku, za P� krac, u 

S� lnan 'u Selinama' (uz � eš� e ù Selnan), u S� v� g, za tr� d� na, do V� lk�  P� klenc� ; bilje�im i 

primjer na vráta. 

Infinitivi na -	 i uglavnom imaju uzlazne naglaske: dó	 i, í	  (uz �	 ), ná	 i, sná	 i se.89 U pridjevima 

radnim glagola s infinitivom na -	 i dominiraju uzlazni naglasci: dòš� , dòšla (jd.), dòšli (rje� e 

d� šli), nàš� , ò�� /òtš� , pòš� , prìš�  'prešao', rèk� , rèkla (jd.), rèklo, rèkli, túklo, túkli, ùš� , ùšli, 

se vúkla (jd.) (ali pòv� kli); rje� i su primjeri sa silaznim naglaskom, kao više puta potvr� eni 

m� gla (jd.) i pr� š� .  

Ujedna� eni su naglasci u D m� n i A m� ne. Kratak je naglasak u primjeru �� e (G jd. �� a), kao i 

u primjerima gr� b�e i gr� � 	 e. Uzlazan je naglasak u primjeru vò	 e. Za štokavštinu zadarskog 

podru� ja uobi� ajeni su naglasci lìm� n i íd�  'jedu' (k tomu uíde 'ujede', uíd�  'ujedu'). Dvojako je 

nàz� d/n� z� d te kàpak/kápak. Bilje�im i potvr� ene pridjeve radne glagola 'biti': bíla (jd.), bílo, 

bíle, bíla (mn.). Zabilje�eno je i zvála (jd.), zváli; prezenti plète i se zòve nemaju zanaglasnu 

du�inu.90 Zanaglasna du�ina javlja se u primjerima pl� m� n i p� st� n, ali izostaje u primjeru tr� 

d�vera. Nema analoškog povla� enja naglaska u prezentu ispè� eš, ali ima u glagolskom pridjevu 

radnom nàumije 'naumio'. Dug je naglasak u N jd. jétra, a kratak u N jd. kàva. Izdvajam i 

primjere c� sta, � ìt� n, j� t� va, p�j� , vójska i i Zágreba 'iz Zagreba' (k tomu u Zágreb, u Zágrebu). 

 

2.2.3. Morfologija 
�

2.2.3.1. Imenice 
�
Imenica 'mati' ima zabilje�en N/A jd. m� t� , D jd. m� teri, A jd. (	�	 u) ì mat� , a imenica 'k� i' 

N/A jd. 	� r i G jd. 	� r. Izdvajam pokra� eno muško ime Ánte koje pripada e-deklinaciji (A Ántu), 

a bilje�im i pridjev N jd. Títin. 

Više je primjera kratke mno�ine imenica muškog roda: N mn. c�g�i (A mn. c�g�e), po krí��n 'po 

kri�evima', A mn. ml�ne 'mlinove', G mn. pá�� , N mn. pú�i (G mn. pú�� ), N mn. vá�i, s v� l�n 's 

���������������������������������������� �������������������
89 Usp. u li� koj ikavici: dó	 i, ná	 i, sá	 i itd. (Milkovi� , 2009: passim). 
90 Nataša Šprljan bilje�i zòv�  me� u primjerima s fakultativnom zanaglasnom du�inom (2018: 27). 
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volovima', N mn. v� ci. Dugu mno�inu vidimo u primjerima N mn. pòpovi/pòpove (kàko su 

bì�ali pòpove, uz G mn. pòp� v� ), st� bovi, �l �bov '�ljebovi'. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: c� r� , ( áv�	� , dán� , g��v� , 

g� d�n� , (ispod) Jóv�	� , kàm��� , kóz� , kumpír� , od � r� s� , ovác� , pá�� , ot plú	� , pòp� v� , 

problém� , pú�� , ì Sel�n�  'iz Selina', smokve� ák� , S� b� , òd smok� v�  [òcmok� v� ], šk� l� , òt š��v� , 

šp��� r� , �én� ; nastavak -i u G mn. zabilje�en je u primjerima �úd� i sát�. 

U L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice �enskog 

roda e-deklinacije imaju nastavak -an: L mn.: pò t�n hotél�n, u kòln�n 'u koljenima', nà kost�n 

'na le� ima', po krí��n 'po kri�evima', na lé	 �n 'na le� ima', u S� lnan (rje� e) / ù Selnan (� eš� e) 'u 

Selinama'; I mn.: s klíšt�n, sa sìtn�n z� �� n, s v� l�n 's volovima'. Zabilje�eno je više primjera 

zbirnih imenica u mno�ini: kùl�� a (nàd�j), N mn. p� st�� a, G mn. (v� lk� ùn�) kàm��� , I mn. sa 

sìtn�n z� �� n. Imenica d� pe mno�inska je imenica �enskog roda: ako j n�sko da j m� ško, ako su 

d� pe v� lk�  da j �� nsk� . 

Uz brojeve 'dva' i 'tri' zabilje�ene su sljede� e konstrukcije: dv�  bliznàka, dv�  br� ta, dv�  br� ta 

o stríca, p�  dv�  m�s� ca, dv�  mazgí�a, dv�  pàsa, dv�  stríca, dv�  vá�a, dv�  vòla, dv� blìznice, dv� 

t� tke, dv� s� be, dv� t�su	 e, tr� br� ta, �  tr� d� na, tr� d�vera, tr� m�s� ca, tr� v� ka, tr� pàsa, tr� 

šp��� ra, tr� vòla. 

 

2.2.3.2. Zamjenice 
�
Zamjenica u zna� enju 'što' uglavnom dolazi u obliku št� /što (št�  san j� š t�la r�	 , više puta št�  j 

t� ; što b� d� n zn� la), ali jednom je zabilje�en i oblik št�  (št�  je t� ). S tom zamjenicom u korijenu 

zabilje�eni su oblici neodre� enih zamjenica n� što, n�šta, sv� šta, štòkod/štòkod�  'štogod', što 

k� d 'što god'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N j� ; zabilje�eni su i oblici D m� n, k m� n, A m� ne, 

ú me, me, L nà meni. Zamjenica za drugo lice jednine ima N t�, a zabilje�eni su i oblici D t� b i 

I s t� b� n. Zamjenice za tre� e lice jednine imaju zabilje�ene oblike N � n 'on', ùna 'òna' i ùno 

'òno'; zabilje�eni su i oblici G òd � eg, D �� mu, mu, A �� ga/�� g, z�  � , ga, L nà � em, I š �� n 's 

njim' (od � n i ùno) te G okò �� , D �� j, joj, A ná � u, je, L ù �� j, I pòd �� n, š �� n 's njom' (od 

ùna). Zamjenica za prvo lice mno�ine ima N m�; zabilje�eni su i oblici D nam, k n� m, I zà nam. 

Zamjenica za drugo lice mno�ine ima N v�; zabilje�eni su i oblici D v� m, k v� m, I s v� m. 

Zamjenice za tre� e lice mno�ine imaju N ùni/ùn 'òni', ùne 'òne' i ùna 'òna'; zabilje�eni su i oblici 

G/A n�, G kòd �� , ù �� , D �� man (� eš� e) / �� ma (rje� e), k �� man, A ú � e 'u njih', i 'ih', I š �� man 

's njima'. 



�

51 
�

Zabilje�eni oblici posvojnih zamjenica jesu N jd. mòja, D jd. m� m, A jd. m� g, V jd. mòje, N 

jd. � ègov i � ègova i A jd. � ègov� g (za �ivo) te N jd. �� zin, N jd. n� še, G jd. ìz našeg (sèla), G 

mn. òd naš� (�úd�) i N jd. � ìovo. 

Pokazna zamjenica u zna� enju 'ovaj' ima u N jd. zabilje�en oblik òv� (npr. òv� st� n); bilje�im i 

D jd. òvom i L. jd. u òvom. Zamjenica u zna� enju 'taj' ima N jd. (za �ivo i ne�ivo) i A jd. (za 

ne�ivo) t�  (t�  d�d, t�  d� m 'taj dom', t�  m� l� � mr� , t�  òkv�r, t�  praoslávac, t�  m� j str�c, A t�  

m� st, t�  � ègov br� t); t�  dolazi i u zna� enju 't� ' (jd.) (t�  � ègova r� dbina, t�  vl� st); u srednjem 

redu zabilje�en je N/A jd. t� ; bilje�im i oblike A jd. t� g/t� ga (t� g m� k stríca, t� k � òvka / t� ga 

� òvka), A jd. t�  (t�  �ènu), L jd. ù t� j (ù t� j vójsci), L mn. pò t�n (hotél�n). U zna� enju 'onaj' 

dolazi ùn� (� eš� e) i ùn� j (rje� e). Zabilje�eni su i oblici pridjevskih pokaznih zamjenica: N jd. 

tàk�  'takva', tàk� ga 'takvoga', s tàk�n 's takvim', N jd. tlìk�  'tolika'. 

Zabilje�eni su sljede� i oblici neodre� enih zamjenica: N mn. jèdni 'neki', N jd. kòj�  (da níje kòj�  

dòšla), kòkod 'tkogod', N jd. n� k� /n�k�  'neka', u n�k�  (dr� gu) 'u neku (dragu)', n� k�  'neko', n�kom 

'nekom', N mn. n�k�  'neke', n�ko 'nitko', sv� k 'svatko', sv� komen 'svakomu', G mn. sv� kakv�, A 

sv�  (rje� e s� ). 

Zabilje�ene su i upitno-odnosne zamjenice kàk� v, kàkv�  i kòj�  te povratne m� 	 �  se i nà seb 'na 

sebi'. 

 

2.2.3.3. Brojevne rije� i 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju desetice mogu do�ivjeti razli� ite redukcije; oblici poput dvádes� t, 

� et� dès� t, osandès� t jesu polazni, a redukcijama glasova dobiveni su oblici  devedèz (g� d�n� ), 

po dvác� t, G pedès (p� v� ), pedèst dr� g�  (s malom stankom izme� u rije� i), trìes p� t� , trìes tr�	� ; 

ekstreman je oblik dv�  s� dan 'dvadeset sedam' (uz dvàdes� t � sedan). Oblikom � ba (npr. � ba 

od ràka) obuhva� ena su dva aktanta muškog roda, a oblikom � be (npr. A � be n� ge) dva aktanta 

�enskog roda. Uobi� ajen je formant -er- u primjerima poput p� tero i s� dmero. 

�

2.2.3.4. Glagoli 
�
Glagoli koji završavaju na iti  u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: istùma� ti, kòrti, k� pti 'k� piti', plátti, se s�tti 'se sjetiti', šúšti 'sušiti'; 

bilje�im i druge pune infinitive: se bòjati, dó	 i, í	 i (uz �	 /í	 ), ná	 i, se sná	 i. Rje� e se gubi 

do� etni nenaglašeni vokal i, kao u primjerima govòrit i prímit; oba nenaglašena i mogu se 

sa� uvati, kao u primjeru ùbiti, a nerijetko se reduciraju oba nenaglašena vokala i: pòpt 'pobiti', 

prijávt, rádt, ràskint, spást, se š� lt 'se šaliti'. Krnjih infinitiva zabilje�eno je više nego punih: 
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b�t, � ìtat, d� t, gl� dat, �	 /í	  (uz í	 i), �st 'jesti', ìz�	 , kuntrolírat, k� vat, ódat, p� st, písat, pítat, 

pl� kat, pl� st, pònukat, se pòri� kat 'se porje� kati', pr� st, prí� at, pripòznat, rá	 at, r�	 , spávat, 

ùz� t, vè� erat, v� st 'vesti', víkat, zàklat, zn� t; ekstreman je primjer �ív '�ivjeti'  (�ív dok san �íva 

'�ivjeti dok sam �iva'). 

Nastavak -e dominira u 3. l. mn. prezenta: se bòj� , gòr� , gòvor� , g� n�  'gone', k� p� , r� d� , stòj� ; 

nastavak -u u primjeru p� št�  'puste' preuzet je od drugih glagola s tim nastavkom (npr. skídaj� , 

vúk� ). Prezent glagola 'i� i' promijenjen je (�	 � , �	 � te). Zabilje�eni su sljede� i oblici glagola 

'dati', 'imati' i 'znati': dáde, dádemo, nè d�  (s� d mi se nè d� ); �m� n, �m� ; zn� n, nè zn� n, zn� š, 

zn� , nè zn� mo. Zabilje�en je analoški oblik nè moren 'ne mogu'. Izdvajam još i prezentske 

oblike l�v� , l�z� , � d� n, � d� , plìm� , pòc� n�  'pocrni', p�� n� , pòg� 	 �  'poga� a', pòzn� n, ràzrij� , 

š� p�� , vèl�n, vèl�, vríje, se zahvà��v� n. 

Uz naj� eš� e pun perfekt (npr. A Škí�i	  san se zvála c� r� n.) zabilje�eno je i podosta primjera 

krnjih perfekta: bíla t�  � ègova r� db� na; i ùna � m� la ot plú	� ; � bn�	  dòšli avióni i bumbardíral; 

m� se vrátli g� r; j�  se š� lla. Pasivne perfektne konstrukcije mogu biti bez kopule, npr. m� t�  mi 

se u Modrí� u ròdla, ali i s kopulom, npr. K�  se j t�  b� j� ?. Zabilje�eno je više primjera uporabe 

pluskvamperfekta: i únde j � n b�ja n� jp� vo otvòrije t� gòvnu; a � n je b�ja pòš�  ù šk� lu; kad je 

v�	  bíla H� v� ck�  p� la (bez jedna� enja po zvu� nosti 	  > 	  ispred b). � est je aorist: se d��e, 

n� riz� , pòb� goš� , p�� e, � dr�; kao uvodna rije�  upravnoga govora u prvom licu dolazi aorist 

rèko koji mo�emo smatrati okamenjenim. 

Uobi� ajeni su i futur I. i futur II.: j�  	 u r�	 , Što k� d j�  �m� n, j�  	 u v� m d� t., n�	 emo m� pl� kati, 

né	 u zn� t št�  j t�  [zn��  t� j]; što b� d� n zn� la, kad b� d� š se dìkod zapoš�áv� , kad nè bud� n m� gla.  

Zabilje�eni su sljede� i imperativni oblici: mòlte, p�t� j, primàkni, rècte, samè�i. Tre� e lice 

jednine imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: nek pl��� . Imperativ glagola 'i� i' ima 

zabilje�ene oblike àj za 2. l. jd. i àjmo za 1. l. mn.: àj k�	 , àjmo d��� . Zabilje�en je i optativ: 

B� g v� m d�  zdr� v�a. 

Kondicional I. u svim licima ima pomo� ni glagol bi/b: stála b j�  g� r po desétak dán� ; ùni bi 

úndek�  zara	 ívali hránu i dovòzli g� r k�	 ; � n bi gl� d�  k�  	 e sv� k ìz�	  ìs ku	� ; al j�  nè b t�la 

ùz� t; j�  p se � bn�	  probúdla; j�  b rèkla da j t�  br� d, j�  b rèkla da j t�  l� cmar�n.  

Glagoli II. vrste imaju formant -ni-: ìzginlo 'izginulo', krénije 'krenuo', krénla 'krenula', okrénla, 

pòginla, pòginli. Glagolski su pridjevi radni d�g�  'dignuo', p� k�  'puknuo' i nàvikla 'naviknula' 

bez formanta -ni-. Bilje�im i glagolski pridjevi radni poka�ív�  'pokazivao' te glagolske pridjeve 

trpne d� deno, � tpil� ne i z� kop� na (pauk.). Zabilje�eni su allegro oblici m� š 'mo�eš', nè moš 'ne 

mo�eš', n� š (uz n�	 eš) i oš li 'ho� eš li'. Bilje�im i glagolski prilog sadašnji p� caj�	 . 
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2.2.4. Sintaksa 
�
U primjeru m� b nòsli ràkij� , smokve� ák� , l� ka vidimo niz dijelnih genitiva. U zna� enju 'pokraj 

+ G' dolaze sveze „do + G“ (do V� lk�  P� klenc�  'pokraj Velike Paklenice'), „kraj + G“ (kraj 

Màrij � ) i „uz + A“ (ìmali smo � z m� re d� l k�	 u). Sveza „ispod + G“, uz zna� enje 'ispod + G' 

(ispot 	 ìkar� ), pokriva i zna� enje 'ju�nije od + G' (ispod Jóv�	� ); tako i sveza „iznad + G“ dolazi 

u zna� enju 'sjevernije od + G' (iznad Sè� a). Sveza „prije + G“ mo�e do� i u mjesnom zna� enju 

(pr�j�  c� kv�  sv� t� g P� tra). Izdvajam i sveze „posle + G“ (p� sl�  mòj�  sm� ti), „priko + G“ (prikò 

lita), „u + G“ (kùpuj� te ù �� , ù selena j v�	�  l�st) i „za + A“ (krénla za Ìngl� sku). Uobi� ajen je 

dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k m� n, k n� m, k �� mu, k �� man, k v� m (npr. k v� m 

dòšla). Instrumental društva obi� no dolazi s prijedlogom s: š �� n �ívla 's njim �ivjela', s p� v� n 

�èn� n �m�  	� r, �m�  	� r i z dr� g� n �èn� n, níje š �� n dìc�  �m� , j�  san š �� n m� gla govòrit ka i s 

v� m, m� smo bíl dòbri s vójsk� n, j�  š �� man l�po; zabilje�en je i besprijedlo�ni instrumental 

društva: �m�  èdn� g s�na s� b� n. Instrumental sredstva mo�e do� i i bez prijedloga i s 

prijedlogom: pòl�v�  vòd� n, zat� pal (...) zèm�� n; uíde s klíšt�n, s v� l�n (òrali) 'volovima (orali)'. 

Svezu „prijedlog + prilog“ vidimo u primjeru do n� jz� d. Prijedlog se mo�e u potpunosti 

izgubiti, kao u primjeru � n se upís�  pàrtiju 'on se upisao u partiju'. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (m� j br� t, m� j m� � , n� š présedn�k, n� ša k�	 a, 

� ègova r� db� na), posvojnim pridjevom (Títin) i posvojnim dativom (m� t�  mu), � esto izra�ava 

svezom „od + G“: c�ce òt krav� , � v� r ot kók� , z� nca � d oka, jézgra od òrasa, b� ca ot pív� ; 

prijedlog od mo�e se i izostaviti: dv�  br� ta stríca su z� kop� na u Knínu i str�na (uz dv�  br� ta o 

stríca; br� t od stríca 'stri� ev sin'). 

Jednokratne i kontinuirane prošle radnje te prošla stanja i zbivanja izra�avaju se naj� eš� e 

perfektom (š �� n �ívla; ìmali smo � z m� re d� l k�	 u) ili prezentom (�� ga i j� š èdn� g � òvka ìs 

Paklenc�  � bij� ), a višekratne prošle radnje te prošla stanja i zbivanja izra�avaju se naj� eš� e 

kondicionalom I. (stála b j�  g� r po desétak dán�  pa und�  � ve��  sá	 i d� l k�	 ; � n bi gl� d�  k�  	 e 

sv� k ìz�	  ìs ku	�  pa m� n d� j; j�  b �� man ìsto opròstila; m� p t�  zváli c�g�i) i imperativom (stála 

b j�  g� r po desétak dán�  pa und�  � ve��  sá	 i d� l k�	 ; � n bi gl� d�  k�  	 e sv� k ìz�	  ìs ku	�  pa m� n 

d� j; i � jtro se d�gni �� n pívac zàpiv� ; m� t�  još l� zi; j�  upáli l�� i; dó	 i k m� n ùn� vojníci, � nd�  

j�  �� man v�� k vári kàvu; m� lo vína i ràkij�  pa in dáji; j�  ��  zòvi na kàvu, j�  ��  zòv na ràkiju; pa 

odnès cigaréte, pa odnès likére; poràzb�j� j mu b� ce; nika se sv� di, nikad pomíri; nísan s tàk�n 

neg što òd vun�  oprédi; sàmo plèti, prédi, prìpr�d� j; pàsi lèti zà �� n; pl� g b� d d� ven�; sàš�j pa 

kùl�� a nàd�j).  
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Prilog � mo zabilje�en je u zna� enju 'ovdje' (pr�j�  c� kv�  sv� t� g P� tra � mo; òv�  j � mo vìtca, ùn�  

j p� st� n; òv�  j � mo k� ra), k� d dolazi u zna� enju 'kamo' (K�  	 e ùna? 'Kamo � e (i� i) ona?'), n�gdi 

je zabilje�eno u zna� enju 'nigdje' (nè r� d� n�gdi), n�kud/n�kud�  je zabilje�eno u zna� enju 

'nikamo' (nísan n�kud bì�ala; j�  nísan bì�ala n�kud� ), óde je zabilje�eno u zna� enju 'ovamo' 

(dòšla óde), sv� gdi u zna� enju 'svagdje' (�m�  problém�  sv� gdi), a t� mo dolazi u zna� enjima 

'tamo' (� nd�  su � n i t�  � ègov br� t t�li t � mo) i 'tu'/'ondje' (� n t� mo b�ja; t� mo j b�ja r�� en; t�  j 

t� mo l� k). U zna� enju 'tu' dolazi i túte (d� set je v� s túte), a u zna� enju 'ondje' dolazi i únde 

(únde san j�  r� 	 ena; i únde j � n b�ja n� jp� vo otvòrije t� gòvnu; i únde i pòbli) i úndek�  (ùni bi 

úndek�  zara	 ívali). 

Infinitiv se u re� enici mo�e pojaviti kao objekt, npr. dáli vè� erat 'dali su ve� eru'. � esta je 

redukcija predikata ili dijela predikata: m� j d�d da neka se j�  ùd� n z�  � ; � nd�  su � n i t�  � ègov 

br� t t�li t � mo ('i� i'); Dida Stòjane, št�  t�?; j�  š �� man l�po; �� man k� sno sm� kve p�� n� . Kada se 

u re� enici jedan do drugoga na� u homonimi je (nenaglašena zamjenica) i je (nenaglašeni 

prezent), � uva se samo jedan: ali je pòzn�  pò robi 'ali ju je prepoznao po odje� i'. Imenica br�	 a 

sla�e se s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu u primjeru br�	 a su mòja ìmala d� sta 

ràdil�šta i zèm�� . Zamjenica t�  mo�e se nalaziti uz povratni glagol ne mijenjaju� i u bitnom 

zna� enje re� enice: K�  se j t�  b� j� ? 'Tko se bojao?'. Konstrukcija ��  dv�  dolazi u subjektnoj 

slu�bi i sla�e se s predikatom u srednjem rodu: �  tr� d� na ��  dv�  br� ta su � m� la. Kao dopuna 

glagolu 'izgledati' dolazi pridjev: st� r ìzgl� d� . S glagolom u zna� enju 'zvati, nazivati' 

zabilje�ena je konstrukcija „'zvati' + A“ (k� šáre b zváli kòj� su v�	� ), a u zna� enju 'zvati se', 

'prezivati se' zabilje�ena je konstrukcija „'zvati se' + G“ (M� t�  mu se zvála ( áv	 a.); izdvajam i 

re� enicu A Škí�i	  san se zvála c� r� n. U postavljanju pitanja � estica li  mo�e se upotrijebiti ili 

izostaviti: Oš li pl� kat zà nam?; S t�  br� ske? [st�  br� ske] 'Jesu li to breskve?'. 

 

 

2.2.5. Leksik 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju obiteljski odnosi doma� eg su porijekla: b� ba (osim u zna� enju 

'báka', dolazi i u zna� enju 'starija �ena'), br� t, 	�	 a 'otac', 	� r (uz m� l� ) 'k� i', d�d, j� t� va, V jd. 

m� jko, m� t�  'mati', m� �  'suprug', nèvista 'sinova supruga', sèstra, s�n (uz m� l�), str�c 'o� ev brat', 

str�na '�ena o� eva brata', �èna 'supruga' (u zna� enju '�ena' zabilje�en je poimeni� eni pridjev 

� � nsk� ) itd. Konstrukcija br� t o stríca (zabilje�eno i dv�  br� ta stríca) zna� i 'stri� ev sin'. Vokativ�

s�nko rabi se u obra� anju mla� im osobama, gube� i zna� enje obiteljskog odnosa. 



�

55 
�

Me� u usvojenicama najbrojniji su romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi91): b� le 

'sve�njevi' (o sijenu), N mn. bí�i 'grašak' (uz napomenu: s� d r��� š grášak), b� ca, N mn. botúni, 

N mn. br� ske, br� kva, u bùrlu 'u ba� vici', b� �a 'rupa', c�g�i 'vjedra', cìmpr� s '� empres', � àtr� n 

(uz lubènca), 	 àpali 'uhvatili', 	 ìkara 'šalica', demì�� na, dèšpetli 'prkosili', dùr� n 'trajem' (� pr�  

pa dùr� n), N mn. k� lce '� arape' (u povla� enju; danas � eš� e � àrape), kampàneja 'zvonik', kàpula, 

kàtr�ga 'stolica', k� gula, kolàr�n 'opršnjak', N mn. krèd� nce, kupíni 'crjepovi', kù��na (uz � eš� e 

k� hi� a), l� cmar�n 'ruzmarin', pèršin, pìjaca 'tr�nica', pìjati	  'tanjuri� ', pìt� r, N mn. pomidóri 

'raj� ice' (ispitanica zna i za rije�  parad� jz, ali ne rabi je), š� san 'lijep', šk� le 'ljestve', šp�na 

'slavina', na tàracu 'na terasu', ùr� ngalo se 'u�eglo je', ù�ali /ù�al 'obi� avali', vàc�  'rubac', vá�i  

'valjkaste limene posude', N mn. vr�tule, v� m� nta 'kukuruz u zrnu', � � nd� r (sintagma 

jugoslàv� nsk� � � nd� r). 

Zabilje�eno je znatno manje turcizama: bùn� r, � àrape (uz napomenu: m� smo pr�j�  zváli k� lce; 

mogu� e je da je rije�  � àrape u novije vrijeme usvojena iz standardnog jezika, a tako bi moglo 

biti i u drugim govorima), 	 ìlim, dù	� n (uz t� gòvna), 
� p (poznato i � � p), jàstuk, kàlup, k� st� n, 

u krèvetu, N mn. kùruzi 'kukuruzi (na klipu)', pèšk�r (uz napomenu m� r��� mo šugòm� n), 

tèpsija, tórba; šè	 er dolazi u zna� enju 'še� erna bolest'. Germanizmi su cígla, d� ka, št� la, š� s 

'suknja' i � � ír� vci 'vezice'. Zabilje�en je hungarizam cìpele. Šèš�r je grecizam. Iz vlaškog jezika 

preuzete su rije� i buràgija 'kozji ili ov� ji �eludac' i m� ra 'svinjski �eludac'. Bilje�em i 

internacionalizme bacíkla/bicíkla, béba, tr� kt� r i televízija. 

Dolazi govòrit u zna� enju 'razgovarati' (j�  san š �� n m� gla govòrit ka i s v� m), k� šal u zna� enju 

'iskušavali', nàmetn� š u zna� enju 'staviš u ve� oj koli� ini', pòzn�  'prepoznao' (uz pripòznat 

'prepoznati') te pòzn� n 'poznajem' (uz zn� la 'poznavala': zn� la san j�  �� ga), pòš�  'pošao' (a � n 

je b�ja pòš�  ù šk� lu), pr� š�  'prešao' (pr� š�  ù Zadar), G jd. ràdil�šta 'zemljišta', sp�  (uz p� ) 'pao' 

(sp�  z b� kv� ) te stála 'boravila' (stála b j�  g� r). Zabilje�eno je A mn. kùl�� a 'krvavice', �� di 

'muškarci' (� nd�  b � ìovi �� di ù�ali kòrti � ìove �ène) i G jd. š� m�  'granja za potpalu'.  

Navodim niz zabilje�enih doma� ih rije� i: blìznak (dv�  bliznàka, N mn. bliznàci), blìznice (dv� 

blìznice), br� šno, br� d, b� kva, c�ce 'kravlje sise' (�  v�me), N mn. cipànce, c�p�a 'cjepanica', 

c� ra, 	 úlali ga 'valjali ga', d�� a 'dinja', dòdijali 'dosadili', dr� ga, g�	 e 'hla� e', g��va, gr� b/gr� b 

(uz napomenu: gr� b r��� mo, ali k tomu gr� b�e), gùsna 'gusjenica', gùzica 'stra�nji dio pu�a', A 

jd. kì� mu, k�ša, k�šobr� n, klìšt� r 'škorpion', kòl�vka, k� p�e, kòrti 'grditi', kòšara, kr� st� vci, kr�� , 

k� š� r (vrsta ve� eg pu�a), krúpa, u kúni 'u dje� jem kreveti� u', k� vat (kolá� e k� vat), l� pta, 

lubènca (uz � àtr� n), lèdna 'ledina', l� k '� ešnjak', lúnac 'lonac', A jd. �ùtku 'ljutiku', màzga, 

���������������������������������������� �������������������
91 Rije� i primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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màzg�� 'mu�jak mazge', mètla, ml�nac, m� zak, mù��  'šuti' (prez.), nàd�j 'napuni' (imp.), òdli (pò 

t�n hotél�n), odrèn�  'odagnaju', okumì��  'oruni' (kad se okumì��  [kace okumì�� ]), N mn. � p� ki, 

p� metan, p� s 'pojas', pònukat, p� p '(katoli� ki) sve� enik' (uz sv�	 en�k; ali i p� p muslìm� nsk�), 

praoslávac, p� st� n 'prsten s ukrasom' (�  vìtca), G jd. pù�� ln�  'pu�eve ku� ice', ràskr��eno 

'rasje� eno, razdijeljeno' (o vo� u), ràzor�  (ràzor�  lèdnu ka i tr� kt� r), G jd. r� �i , réje 'kokošje 

podvoljci', rú� ak, siròti� a, sj�� na 'nose� a' (o ovci), sk� tna 'nose� a' (o kobili), sk� zna 'nose� a' 

(o kozi), A mn. smokve� áke, st� rostan (u kontekstu: M� jko mòja, s� d ako san ti �� lostan, nísan 

st� rostan.), stèjana/st� lna 'nose� a' (o kravi), sv�	 en�k (uz p� p), sv�t�� k 'krijesnica', šešùrice 

'šišarke', t�su	 e (� n je � mr�  dv� t�su	 e p� t� ), tò� ak 'kota� ', t� gòvna (uz dù	� n), tr� dnica (uz 

zb� bna), � v� r, vá�ak (za tijesto), vári 'kuhaj' (v�� k vári kàvu), vìtca 'prsten bez ukrasa' (�  p� st� n), 

zaràvn� š (prez.), z� ruke, záse�ak 'zaselak', u (...) zd�lu, zelèmb�	 , zèl�� e, z� bna 'bazga', na 

�èravu, � �to 'je� am'. Izdvajam i dvo� lane izraze prásac dìv�j, p� n m�s� c, sl�p�  �� i 'sljepo� nice' i 

� � ba kór� a� a 'kornja� a'. 
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2.3. Govor Suhovara 
�

2.3.1. Uvod 
�
Suhovare92 su ravnokotarsko mjesto 18 km udaljeno od Zadra. Pripadaju Op� ini Poli� nik, a 

grani� e s Poli� nikom, Rupljem, Islamom Gr� kim, Donjim Biljanima93 i Smokovi� em. Prema 

popisu stanovništva iz 2011. godine u Suhovarima94 �ivi 508 stanovnika.95 U povijesti se mjesto 

slu�beno zvalo Svovare (1857.), Suhovare (1869. – 1890.) i Suovare (1890. – 1910.), a današnje 

ime ponovo nosi od 1921. godine (LNH 2, 2005: 751). Nemali broj stanovnika Suhovara i dalje 

se bavi primarnim oblicima gospodarstva, posebice poljoprivredom. Naselje nema izlaz na 

more pa stanovništvo nije orijentirano na turizam, premda je u posljednjem desetlje� u u njemu 

izgra� eno nekoliko ku� a za odmor. 

Na mjestu današnjeg naselja prona� eni su vrijedni nalazi (bron� ana svjetiljka iz rimskog doba, 

spaljeni grob s kamenom urnom i ve� im brojem staklenih priloga) koji se danas nalaze u 

fundusu Arheološkog muzeja u Zadru (Juric, 2018: 346). Suhovare se u povijesnim 

dokumentima pod ovim imenom prvi put spominju u Krešimirovoj listini 1070. godine kao 

posjed koji stanoviti Radovan poklanja samostanu sv. Krševana u Zadru (Guši� , 1971: 147, 

158). Starohrvatska crkva sv. Ante Padovanskog na groblju sagra� ena je u 10. stolje� u (Juric, 

1971: 347). U srednjem vijeku Suhovare su neko vrijeme bile posjed hrvatskih plemi� a Ka� i� a 

i Mogorovi� a, a pod turskom vlaš� u bile su od 1571. do 1647. godine (Juric, 2018: 346–347). 

�upa je u mjestu osnovana po� etkom 18. st., „iako se ona spominje i znatno ranije“ (Juric, 2018: 

347), no teško je odrediti otkad u Suhovarima vlada kontinuitet današnjih prezimena. U 

Dr�avnom arhivu u Zadru � uvaju se suhovarske mati� ne knjige, no najstarije sa� uvane potje� u 

tek iz 1826. godine.96 

Dosad u dijalektološkoj literaturi nije objavljen cjelovit opis suhovarskoga govora, ali podatci 

o suhovarskom govoru objavljivani su u drugim izvorima. Diplomski rad Antonija Batura 

Prilog prou� avanju mitoloških i demonoloških predaja u zadarskom zale� u (2019) sadr�i 

vjerno prenesene predaje na suhovarskom govoru iz kojih se mogu crpiti jezi� ni podatci, 

���������������������������������������� �������������������
92 U mjesnom govoru redovito je Sòvare (< Suovare < Suhovare). Sòvare su imenica �enskog roda u mno�ini (N 
mn. òv�  Sòvare), ali deklinacijski oblici (DLI mn. Sòvar�n) upu� uju na to da je imenica prvotno bila muškog roda. 
Pripadaju� i je pridjev sòvara� k�. 
93 I u govoru toga mjesta redovito je Bi�ánima. Objašnjenje je u prethodnoj bilješci. 
94 U mjesnom govoru u Sòvar�n. 
95 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_3450.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
96 Dr�avni arhiv u Zadru. Mati� ne knjige. Mjesto – Suhovare: https://www.dazd.hr/hr/knjige/maticne-
knjige?mjesto=suhovare (posljednji pregled 6. 11. 2021.). 
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posebice fonološki i morfološki.97 Dijalektološki je još vrjednija knjiga Zorana Ukalovi� a Naša 

bezda (2020) u kojoj se, osim autorovih poetskih i proznih uradaka na suhovarskom govoru te 

mjesnih zagonetki i pitalica, nalazi i vrlo pouzdan rje� nik suhovarskih rije� i i izraza.98 

Jezi� ni podatci koji se rabe u analizi suhovarskoga govora crpljeni su iz snimaka na� injenih 

2019. godine. Jedina ispitanica bila je Ika Mijaljevi� , r. Poljak (r. 1937.).99 Ispitanica je ro� ena 

u Suhovarima i u njima je provela cijeli �ivot, izuzevši vrijeme Domovinskog rata koje je 

provela u prognaništvu.100 Podatci koji nisu dobiveni snimanjem govora, ve�  preuzimanjem iz 

zapisa Antonija Batura i Zorana Ukalovi� a,101 bit � e primjereno ozna� eni. 

 

2.3.2. Fonologija 
�
Vokalski sustav suhovarskoga102 govora � ini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi 

i kratki.  

Nevokalski sustav � ini osamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar � ine � etiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne du�ine. 

���������������������������������������� �������������������
97 Antonio Batur za potrebe diplomskog rada ispitao je 2018. godine pet mještanki Suhovara. Ovdje se u obzir 
uzima samo govor triju, i to onih koje su u Suhovarima ro� ene i u njima su provele gotovo cijeli �ivot: Marije 
Srzenti�  r. Rodi�  (r. 1943.), Tomice Mijaljevi�  r. Poljak (r. 1935.) i Ike Mijaljevi�  r. Poljak (r. 1937.). Snimke 
razgovora koji je s Ikom Mijaljevi�  vodio autor ove disertacije temelj su analize govora Suhovara.  
98 Zoran Ukalovi�  (r. 1961.) iz Suhovara je, ali od srednjoškolskih dana �ivi u Rijeci. Ne znaju� i za postojanje 
rje� nik�  novoštokavskih ikavskih govora zadarskog podru� ja, desetlje� ima je bilje�io suhovarske rije� i i izraze da 
bi ih spasio od zaborava, bez znanstvenih ambicija. Kona� no je, nakon gotovo � etiri desetlje� a marljiva 
prikupljanja, odlu� io sav materijal sabrati i ukori� iti. Akcentiranje rje� ni� kih natuknica koje se nalaze u knjizi 
Naša bezda prema izgovoru Zorana Ukalovi� a obavio je autor ove disertacije, a gramati� ka obrada nije provedena 
jer autorova po� etna namjera nije bila stvaranje ozbiljnoga leksikografskog djela. Naravno, zbirka rije� i i izraza i 
usprkos tomu vrlo je vrijedna, prvenstveno zbog svoje autenti� nosti. 
99 U pronalasku ispitanice pomogao mi je Antonio Batur, ispitani� in unuk i moj studentski kolega. Budu� i da 
ispitanica slabije � uje, pomagao mi je i pri njezinu ispitivanju, na � emu mu srda� no zahvaljujem. Da je ispitanica 
vjeran predstavnik suhovarskoga govora potvrdio mi je kasnije više puta i Zoran Ukalovi� . 
100 Sam po� etak Domovinskog rata ispitanica je provela u Suhovarima, gdje je umalo i nastradala beru� i papriku 
za vrijeme neprijateljskog napada. Ta je anegdota i zabilje�ena na jednoj od snimaka korištenih u jezi� noj analizi. 
101 U obzir nisu uzete zagonetke i pitalice koje je Zoran Ukalovi�  uvrstio u knjigu Naša bezda. Premda je ve� inu 
njih � uo u Suhovarima, autor je potvrdio da je neke � uo u okolnim mjestima ili tijekom ranog školovanja. 
102 U samom selu, kako je re� eno, zabilje�en je pridjev sovara� ki. Ovdje i nadalje rabim pridjev suhovarski. 
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2.3.2.1. Slogotvorni glasovi 
�
Suhovarski je govor ikavski (*�  > i): bì�al 'bje�ali', bùbrig 'bubrezi', c�l� sv�t, c�p�a 'cjepanica', 

cv�	 e, cv�t, cvìt�  'cvjeta', di/d� 'gdje', dìca, d�d, díte, oko dìteta, Dìvca 'Djevica', d�v� r, dv� 

(jèt� ve), gr�j� , íde 'jede', íd�  'jedu', �sti 'jesti', ìstiral 'istjerali', klíšta, klíštavac 'škorpion', kòl�nka 

'kolijevka', l�po, m�rli  'mjerili', m�s� c, (n�  tr�) m�sta, G jd. mlíka, mr��a, (se) nàmirit '(se) 

namjeriti', ù nesv�st, n�gdi, n�ko/niko 'netko' (niko r��� ), n�k� /nik�  'neko' (nik�  br� šno), òbis�, 

� dn�l 'odnijeli', òtiral 'otjerali', pívac, p�vaj� , p�val 'pjevali', podílti 'podijeliti', pòile 'pojele', 

pòist, pò�jte 'pojedite', polígaj� , ne polívaj� , se prìk� st�n 'se prekri�im', priko c�l� ga sv�ta, 

pripís�  'prepisao', pripísat 'prepisati', prìstalo 'prestalo', prìvoz� 'prevozi', r�pa 'repa', sí� e 'sije� e', 

s�dalca 'stolica', sìdla 'sjedila', sìdti 'sjediti', sìd�  'sjèd� ', nè sij� , sìkra 'sjekira', s�me 'sjeme', s�n�  

'sijevne', s�v�  'sijeva', sl�p�  � ko, sm�je 'smio', nè sm�te 'ne smijete', sm�l 'smjeli', sn�g, sr�	 a, sr�kli 

'sreli', st��  'stijenj', sví	 a, svítl�, sv�tlo, t�je 'htio', t�la 'htjela', t�sto, tr�b�  'treba', nè tr�b�  'ne treba', 

tr�š� a, ùgrijal 'ugrijali', ùmr�t, unesvístije se, � v�k (uz v�� k), v�� k (uz � v�k), vìn�� v�  se, v�štica, 

ù vri	 an 'u vre� ama', vríme, G jd. vr�mena, zàtir� j, zàtirat, zvízda, pod zvízdan [po� vízdan], 

�dr �be itd. Iz niza primjera koje bilje�i Antonio Batur izdvajam ma	 ija 'ma� eha' (2019: 41) i 

ništa 'nešto' (2019: 44). Hiperikavizam vidimo u primjeru G jd. pribíval�šta, ali prezívaj�  se.103 

Zabilje�eni su sljede� i ekavizmi (*�  > e): cèsta, d�� ko, s� no, z� nca, �èlezo. Batur bilje�i na 

prim'er i prim'etiš (2019: 38).104 Ekavski su i do� etci nekih priloga i prijedloga: óde 'ovdje', 

p� sl�  (ràta) / p� sl� n (Olúj� )105 i únde 'ondje'. Javlja se niz jekavizama (*�  > je): cj� v, ù 

� ema� k� , A jd. � cjenu, u Rjéki 'u Rijeci', N jd. súsjeda, vj� verca. Uobi� ajen je prilog � tprij � 106. 

Jat je dao a u primjerima j� �a 'jarak u koji se skuplja višak vode s njive' (Ukalovi� , 2020: 67) i 

òras 'orah'. 

Prednji nazal (*� ) dao je e: N jd. jétra, A jd. jèzi� nu 'jezi� inu', G jd. m� sa, p��� la (gl. prid.), � � l 

'� � li', ali vidimo i *�  > a iza j u primjeru j�� m� r 'izraslina na o� nom kapku, je� menac' (Ukalovi� , 

2020: 67). Stra�nji nazal (*� ) dao je u: g� l� b, mùšk�  (dìca), D jd. m� �u, n� z� be 'zubima', 

� kr� gl� , p�� e, p� klo, priko púta, rúka, s� d, vrú	 o, �èludac. Slogotvorno l (*�) tako� er je dalo 

u: N mn. b� ve, n�  d� g, d� go (pril.), m� zli, pomúz� n, pò�� t�, p� n, p� no (pril.), G jd. pú�a, 

s� ncokr� t, N jd. � � t� , �úto. Šva (*� ) je dao a u primjerima d� n, dànas, I mn. dàskan 'daskama', 

kàb�  'kabao', m�� , N jd. òr�  'orao', p� s107. U primjeru ìgla vidimo *�  > i. Inicijalna skupina *v�  

���������������������������������������� �������������������
103 Obje rije� i usvojene su u novije vrijeme iz hrvatskoga standardnog jezika. Ukalovi�  pak bilje�i kako se prizivaju 
'kako se prezivaju' (2020: 35), ali i bèzime 'prezime' (2020: 53). 
104 Batur apostrofima ozna� ava izostavljanje glasova, no u ovim primjerima glasa j izvorno nije bilo. 
105�Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi.�
106 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
107 Batur bilje�i i analoški A jd. u pasa (2019: 46). 
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dala je u: � br� la, � mr�  'umro', � mr� n, N mn. � š '� ši', ùt� n� , � v�k (uz v�� k), ù Z� dru, � z� la, 

� zm� š; *v��  > va- imamo u primjeru v�� k 'uvijek' (uz � v�k); Batur bilje�i i oduvik (2019: 38). 

Izuzetno je intenzivna i � esta redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: 

al 'ali', � n� el 'an� eli', Ant� njo, bácje 'bacio', bácli 'bacili', N mn. bàjam, barják 'barjaci', bíl 'bili', 

N mn. bí�, bì�al 'bje�ali', N mn. bògat 'bogati', (pò t� j) b� lest '(po toj) bolesti', u bólnic 'u 

bolnici', bùbrig 'bubrezi', b� d 'budi', � ètri, I jd. 	�	 n�n, 	 ìmce 'stjenice', dál 'dali' (uz rje� e dáli), 

Dànca (zvízda), d�c 'djeci', Dìvca (Màrija), d�zal 'dizali', d� l, d� b�l 'pobijedili' (partizán d� b�l), 

dòpti 'dobiti', d� ren� l 'dognali', d� �al 'dr�ali', du	 án 'du� ani', dunòsla 'donosila', N mn. ermelín 

'marelice', g�nt 'ginuti', po gláv, A mn. g� dne, (sv� k� ) g� dnu, g� r 'gore', gòrlo, govòrla, grànla, 

gùnli 'gonili', A jd. gùscu, g� štarca 'gušterica', )kca, il  'ili', ìmal 'imali', ispècte, ìstiral 'istjerali', 

izdré� je, izgùbli, izmòlli , A jd. jèzi� nu, Jós 'Josi', ù Kaš	 u, kòlko, kòpal 'kopali', ù Ko�nu 'u 

Ko�ino',  ù Ko�n� j 'u Ko�inu', k�	  'ku� i' (pril.), nà ku	  'na ku� i', G jd. k� kavc� , kúpla, kúpti, 

kvàsna, l� stavce, u Lík 'u Lici', lepùrna, u lepùrnu, lè�al su 'le�ali su', N mn. �� d 'ljudi', �úpti 

'ljubiti', mla� àrja, nàd nam 'nad nama', naù� je 'nau� io', � dn�l 'odnijeli', svèk� va m (gòvor�), na 

màgarci, márli, k m� n, m�rli  'mjerili', mòlli , mòtku 'motiku', od m� � n� , napèc 'napeci', nàpravla, 

naù� ti, nèvsta, nís (m� g� ), nò	 ti, nòsla (gl. prid.), �  o�  'u o� i', odlùmti, � kolca, okrénla, ù op	 en 

'u op� ini', òr 'ori', òral 'orali', òtiral 'otjerali', otvòrla, o�ènje 'o�enio', pálli 'palili', partizán 

'partizani' (reduciran samo jedan vokal i), pè�� �na 'prazna pu�eva ku� ica', pèrisal ga 'operirali 

ga' (reduciran samo jedan vokal i), na pìjac (uz na pìjaci), A mn. p�l	 e, p�val 'pjevali', pòbli, 

podebèlli  'podebljali', pògint, ù Pol� n�ku, na polòvci, po�úpti, popálli , N mn. pòpov (uz pòpovi), 

pòrušli, pòtrevla, poùtical 'redom pobjegli', pòznal 'prepoznali', pr� vla (k�	 u), prìhvatja 

'prihvatio', procésja, pr�� t� la (ali pr�� it�  'pro� itao'), p� vàš	 i, pùl�cja 'policija', na pùl�cju 'na 

policiju', rádje 'radio', rádla, rèc 'reci', N mn. rìš	 an, ròdje 'rodio', sakríval, s� b 'sebi', s�dalca 

'stolica', sìdla 'sjedila', sìdti 'sjediti', sìkra 'sjekira', skrívla, slaví�  bi 'slavi� i bi', slú�la, sm�l 

'smjeli', sk�nti, G jd. s� l (< s� li ), stál 'stanovali', na stànci 'na stanici', stàrj� j 'starijoj', st� vti, 

šarèncu, ù Škab� � , škròpti, štáp 'štapovi', o šùšc�  'od sušice', šènca 'pšenica', t�l 'htjeli', trášti 

'tra�iti', u tràv� š 'u prega� i', trá�li , ùbje 'ubio', (dv�) u� itè�ce (ali ù� ite�), ugásti, ùgrijal 'ugrijali', 

ugúšje 'ugušio', ùn (se/su) 'oni (se/su)', N mn. � š '� ši', ùvatlo 'uhvatilo', ùvatli, v� dla, varènk� , 

nè vd�n, nè vd�, N jd. v� lk� , A jd. v� lk� , v�dti, vìtca, vj� verca, volár 'volari', vòzje 'vozio', 

vráti/vrátti 'vratiti' (< vratiti), vrátli, zabòllo, zag� mt 'zagrmjeti', zakò� 'zakolji', zamánti 

'zamahnuti', zapállo, zaròbli, zav� šja/zav� šje 'završio', zav� šla, z� nca, zn� l 'znali', zvál 'zvali', 

�ívje '�ivio' (uz rje� e �ívije), �ívli '�ivjeli' itd.; k tomu lektimácija 'osobna karta' (Ukalovi� , 2020: 

74), dakle s redukcijom prednaglasnog i. 
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Mnogo je manje zabilje�enih primjera bez provedene mogu� e redukcije nenaglašenog i: dáli 

(uz dál), dó� i, o Góspi, ò sv� t� m Ánti, ìsplazije, �zlij� , A jd. jèzi� nu 'jezi� inu' (provedena 

redukcija jednog od dvaju nenaglašenih vokala i), I jd. k� zij�n (mlíkon), lugári, (Dìvca) Màrija, 

mašinèrija, n� lij �  (prez.), narédije, nèmilo, òbis�, N mn. òrasi, pálije, partizán 'partizani' 

(mo�da zbog partìz� n, partìz� nka), pèrisal ga 'operirali ga' (reduciran samo jedan vokal i), na 

pìjaci (uz na pìjac), p� trov� li , poùtical 'redom pobjegli' (reduciran samo jedan vokal i), pr� vije, 

pr�� it�  (ali pr�� t� la), A jd. ràkiju, u Rjéki 'u Rijeci', siròti� a, snímije, N jd. stàrij� , N jd. sv�� ij �, 

t�	 ica, ù� ite� (ali (dv�) u� itè�ce), ùmir� , unesvístije se, ùništije, na vènt� rije, v�štice, zàtir� j, 

zàtirat, �ívije (uz � eš� e �ívje). Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza 

naglaska, što dovodi do gubitka sloga: a: (z� jm� n) u kòg, neg (< nega), G jd. �� g (uz � eš� e 

�� ga); e: ìsto j (bílo), kòm je, t�  j, sv�  j, � nd�  j (uz npr. tàk�  je), z� jno 'zajedno' (< zajdno/zajeno 

< zajedno); o: lìk�  'ovoliku' (< vlìk�  < ovlìk�  < ovolìk� ; uz vlìk� ), sv� k 'svatko', vlìk�  (< ovlìk�  

< ovolìk� ; uz lìk� ), N jd. ovlìk� ; u: bíle s (uz npr. � nd�  su bíle), da s mòji, j�  	  te, j�  	  nò	 ti, ko 

s ti 'ako su ti' (ko s ti r� ke nè� iste), né	  (�	 ), nís (m� gli) / níz (dál), òvd�  'ovuda', � jtro (uz � jutro), 

v�štice z bíle, �èldac. Posebno su zanimljivi primjeri redukcije vokala u smjeru „šva“: a: nís� n 

(uz nísan), n�št�  (uz n�šta), ù Z� dru; i: ná	� . 

Afereza je zabilje�ena u primjerima ko 'ako' (uz ako), lìk�  'ovoliku' (< vlìk� ), nàk� , pèrisal ga 

'operirali ga', vàk� , vàk�  'ovakve', G mn. vàk� 'ovakvih', vlìk�  (pril.), A jd. vlìk�, N jd. vlìk� , A 

jd. vlìk� ; k tomu van� elje (Batur, 2019: 41). Bez afereze dolaze primjeri ako (uz ko), okrénla i 

N jd. ovlìk�  (uz vlìk� ). Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilje�eno je u primjerima k�  'kao' 

(uz kao), kì j�  'kao i ja', i S� v� r�  'iz Suhovara' (-o- < -uo- < -uho-) i z� va; izdvajam i primjer 

s� p� rno 'neza� injeno, bezmasno, suhoparno (o jelu)' (-o- < -uo- < -uho-) (Ukalovi� , 2020: 101). 

U primjerima � et� n� jst, dván� jz/dván� jst, pètn� jst i sl.� fonetski je diftong aj. Zijev je ipak 

zabilje�en u nizu primjera: A mn. àute, autóbus, G jd. autóbusa, avì� n, kao (uz k� ), n� obl�� no, 

naù� je 'nau� io', naù� ti, p�� k, pòile 'pojele', pòist, pòtpa� z (pril.) 'ispod pazuha', poùtical 'redom 

pobjegli', � ist� k108 'isto� no'. U primjerima dvàes 'dvadeset' i trìe (s� dm� ) 'trideset sedmo' te u 

primjeru vìiš 'vidiš' zijev je stvoren redukcijama konsonanata, a u primjeru odgòila ne� ujan je 

glas j izme� u dvaju vokala. Na granicama rije� i u primjerima nè i� � š i nè i� �  niz vokala e,  i 

izgovara se diftonški (rastavljeno na slogove: nei + � eš, nei + � u). 

Vrlo je � esto zatvaranje o > u ispred nazala n i m: dùnes�  'donese', d� n�ja/d� n�je, dunòsla 

'donosila', g� n�, gùnla 'gonila', òdlum�š, odlùmti, � n 'on' (uz rje� e � n), ùn (se/su) 'oni (se/su)', N 

���������������������������������������� �������������������
108 Batur bilje�i u'jstok (2019: 43); ovdje apostrofu nema mjesta jer glas i nije izgubljen, ve�  je došlo do uklanjanja 
zijeva promjenom ui > uj. 
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jd. ùna, A mn. ùn� , ùn� j, � nd� , únde 'ondje', N mn. ùne, N mn. ùn� , N mn. ùn� 'òn
', ùn� 

(poštapalica), s ùn�n 's onim', A jd. ùn� .  

Zabilje�en je niz primjera bez zatvaranja o > u ispred i iza nazala m, n i � : avì� n, kòm je, A jd. 

kòm� d, G mn. komàr� c� , N jd. k�� , A mn. kò� e, m� gli, N jd. m� j, V jd. (r� nko) m� j, A jd. 

mòlbu, mòlli , mòmak, mòmkon, mòr� š, m� reš, mòtku 'motiku', m� zak, n� noge, n�	� n 'no� u', 

nò	 ti, N jd. nòga, A mn. n� ge, n� s�mo, nòsla, nòsli, G mn. n� v� c� , n� � , � n (uz � eš� e � n), za 

stòlon.109 Ipak, bilje�im primjer djelomi� nog zatvaranja o > � : nà k��� n. 

Asimilacija vokala provedena je u primjerima 	� rov110, nárad 'narod' (uz rje� e národ), nè meren 

'ne mogu', nè mere 'ne mo�e', nè meremo 'ne mo�emo', nè meš 'ne mo�eš', òdeš�  'odoše', 

prizalagájit, pr� ran� n (< prorenan), � dabr� d (uz � dobr� d), u várašu, L u Zátanu (uz više puta 

potvr� en A u Záton). Asimilacije vokala nema u primjerima kokùruz, k� kom� r (Ukalovi�  bilje�i 

k� kom� r, k� kum� r 'krastavac'; 2020: 73), odvèdoš�  i vìnogr� d. Disimilacija vokala zabilje�ena 

je u primjerima nè mare (< nè mere) 'ne mo�e' i pùc� ova 'pucnjava' (uz pùc� ava). Izdvajam i 

primjer ù op	 en 'u op� ini'. Prvi vokal a u primjeru g� štarca vjerojatno je analoški (prema 

màgarca i sl.).111 Prijelaz ra > re dolazi u primjerima rébac 'vrabac' (G mn. rèb� c�  'vrabaca') i 

restu (prez.) (Ukalovi� , 2020: 20, 33). Bilje�im gr� b�e, k tomu u grobu (Batur, 2019: 46). Nisu 

zabilje�eni primjeri prijeglasa: drùk� ij �  (drùk� ij �  j � �to), is kòjog 'iz kojeg', u kòjom 'u kojem', 

pištó�on 'pištoljem', tamí	 on, N jd. vrú	 o, u Zamuníku G� r�� m; k tomu k� � ovna 'kr� enjem šume 

kultivirano zemljište' (Ukalovi� , 2020: 72) i N jd. ma	 o 'malo' (Batur, 2019: 45). Protetsko j 

dolazi u primjeru j� p�  'opet' (uz � p�  'opet'). 

Slogotvorno r (� ��	
��� biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: b� zo (pril.), b� zo 'ubrzo', 

c� kva, ù c	 kvi, C� �� nkove, c� n, c� v, c� ven� , � et� n� jst, � ètv	 t�, N mn. d� va/d� va, d� � � , d� �ala, 

d� � �mo, g� �ak, �zv� t� la, jèt� va, òt k� p� , k� st�, k� š	 en, L jd. u k� v (�m� ), (r� k) k� vn�, od m� � n� , 

M� g�� (ime njive), m� s, m� tvo, nàm	 št� se, N mn. � b� ve, p� k� c�  'pokrcao', p� st� n, p� v� , p� vàš	 i, 

� dabr� d/� dobr� d (poluglas ispred ili iza vibracijskog elementa u � ), �� avo, sm� d�, sm� kn� , 

sp� tva, svèk� va, ù Škab� �  'u Škabrnji', t� ��  'tr� i' (prez.), N jd. tv� do, � m� la, � m� lo, v� m� nta, 

zàg	 m�, zag� mt 'zagrmjeti', zav� šja/zav� šje 'završio', zav� šla itd. Slogotvorno r ponekad mo�e 

sasvim izgubiti vibracijski element, tj. zadr�ati samo poluglas, kao u primjeru prìk� st�n. 

Sekundarno slogotvorno r dolazi u primjerima koprva 'kopriva' (Ukalovi� , 2020: 14, 16), l� trka 

���������������������������������������� �������������������
109 Zoran Ukalovi�  ne navodi ni jedan primjer zatvaranja o > u ispred sonanta �  i zatvaranja o > u iza sonanata m, 
n i � . Štoviše, postojanje takvih zatvaranja spomenuo mi je u neformalnom razgovoru kao obilje�je nekih nešto 
udaljenijih govora (npr. nadinskog), a jasno je istaknuo da u Suhovarima takvih zatvaranja nije bilo ni u najstarijih 
stanovnika kojih se on sje� a.  
110 Ovaj je primjer mogu� e objasniti i analoškim preuzimanjem do� etka ov od drugih pridjeva, npr. jalov.  
111 Ukalovi�  bilje�i j� šterca g� šterca 'malena izraslina koja se povremeno pojavi na vrhu jezika' (2020: 67). 
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'elektri� na struja' (Ukalovi� , 2020: 74) i nèsrtnj� k, nèsrtan 'nesretnik, nesretan' (Ukalovi� , 

2020: 83), a posebno je zanimljiv primjer A Brlindu (< Belindu) koji bilje�i Antonio Batur 

(2019: 43). 

 

2.3.2.2. Neslogotvorni glasovi 
�
Skupina *sk�/st� dala je št: g� štarca 'gušterica', klíšta, klíštavac 'škorpion' (Ukalovi�  uz 

klíštavac bilje�i i klìštac; 2020: 70), I jd. štápon, N mn. štáp 'štapovi'; k tomu j� šterca g� šterca 

'malena izraslina koja se povremeno pojavi na vrhu jezika' (Ukalovi� , 2020: 67). Zabilje�eni su 

i primjeri kraj òg�� šta, na òg�� štu. Bilje�im i jotirani primjer k� š	 en.  

U suhovarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/� /, /
 /, /	 /, /� /). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 

primjere: ���� d, � ètri, m�� , m�� ka, rú� ak, vè� era; 	� r, 	 ìkara, l�	 , n�	� n 'no� u', plú	 a, sr�	 a;  


� p, N jd. p� n
 era, N jd. Pr� n
 a 'Pren� a'; N mn. � n� el 'an� eli',�dó� i, gr� � � e, r� � en, �� avo; 

izdvajam i primjer 	 ú	�	  � u� e� i (Ukalovi� , 2020: 59). Bez dvojbe postoji fonem *: c� r*a 

'starinski ogrta� ' (Ukalovi� , 2020: 56), *-112 'malo, zeru, mrvicu' (Ukalovi� , 2020: 119). Stabilan 

je glas �: gr� b�e, �  po�u, š��ve, �� e. Glas f zabilje�en je u primjerima f� šta, fr� tri  (uz vr� tri ), 

fri�idér � , A jd. pr� fes� ra i tìfus; niz rije� i s glasom f navodi i Ukalovi� , npr. áfan 'nesvjestica', 

bàjl� f 'ko�ni umetak', f� nat 'de� ko u kartama, karta s brojem 11 (briškula, trešeta, trijumf)' 

(2020: 51, 52, 63, passim). Zamjena f > v provedena je u nizu primjera: pòtrevla, vála B� gu, 

và�� , véla 'vrsta', vr� tri (uz fr� tri ), vr�tule, v� m� nta, vùšt� n113; primjere takve zamjene navodi i 

Ukalovi� , npr. vàc�  'rubac za glavu', v� rše 'ospice' (2020: 113, 114). Glas h zabilje�en je u 

primjerima k� hi� a i prìhvatja 'prihvatio'; navodim i primjere Hrvat 'Hrvati' (Hrvat su tu od 

pantivika; Ukalovi� , 2020: 88) i krváta, hrváta 'kravata' (Ukalovi� , 2020: 72). U mnogim 

drugim primjerima h se ne izgovara: �� ak, d� br� 'dobrih', � 'ih', N/A jd. kr� , l� š� 'loših', m���  

'manjih', n� š� 'naših', n�kakv� 'nikakvih', ��  'njih' (uz ì � iz�), ��  dv� je, ò	�  (3. l. mn. prez.), �	 ete, 

� dm� , od òv� mòj� (g� d�n� ), pòvataj� , r� n�n se 'hranim se', na rástu 'na hrastu', N jd. rìš	 an, N 

mn. rìš	 an, tàk� 'takvih', t�je 'htio', t�l 'htjeli', ùvat� (prez.), ùvat�  'uhvate', vàk� 'ovakvih', G mn. 

v�š� 've� ih', zamánti 'zamahnuti' itd. Zamjena h > v dolazi u primjerima N mn. b� ve, A jd. kr� v, 

G jd. kr� va, k� v� , k� v� j, ùkuvala, � v� r; k tomu L jd. u muvu (Batur, 2019: 41). Zamjena h > k 

zabilje�ena je u primjerima G jd. � kok� la 'alkohola' i klap� i	 114 'dje� arac' (Ukalovi� , 2020: 37), 

���������������������������������������� �������������������
112 Zapravo je rije�  o obliku *� . 
113 Zoran Ukalovi�  navodi ùšt� n '�enski odjevni predmet, vrsta suknje' (2020: 112). 
114 Za etimologiju v. Matasovi�  i dr., 2016: 329: hl� p1. 
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k tomu na psikijatrij 'na psihijatriji' (Batur, 2019: 43). U primjeru ma	 ija 'ma� eha' (Batur, 2019: 

41) glas j ustaljen je zbog me� uvokalne pozicije (/ < h). 

U pravilu se l na kraju unutarnjeg sloga ili rije� i vokalizira. Do� etno al daje a: d�  'dao', dáv� , 

d� š� , dòvez� , d� � � , �m�  'imao', ìst� k� , �š� , kàb�  'kabao', l� � � , m� g� , napís� , ���  'otišao', � pcov�  

'opsovao', � tpil� , N jd. òr�  'orao', p�  'pao', p� k� c� , popís�  'popisao', pripís�  'pripisao', pr�� it� , 

pr� d� , pr� zv� , r� k� /rèk� , spùšt�  'spustio', st� j� , t� k� , ùmir� , ùslik� , ùtek� , zn�  'znao', zv� ; k 

tomu dr�áce 'obra� ena drvena drška za poljske i vrtne alatke' (Ukalovi� , 2020: 62). Do� etno al 

sa� uvano je u primjeru grànd� l 'završni dio zida na koji se naslanja krov ku� e' (Ukalovi� , 2020: 

65). Do� etno el dalo je eje: � n� eje 'an� eo', z� p� je 'zapeo'; Ukalovi�  bilje�i smeje (2020: 36) i 

kampàneja 'crkveni toranj, zvonik' (2020: 68), a Batur uzeje 'uzeo' (2019: 41), proveje 'proveo' 

(2019: 46) i veseja (2019: 38). Do� etno el sa� uvano je u primjeru pìnel � etka za mazanje boje 

(Ukalovi� , 2020: 90). Do� etno il  dalo je ija u primjerima b�ja (uz � eš� e b�je), d� n�ja (uz d� n�je), 

prìhvatja 'prihvatio', zátij� k i zav� šja 'završio' (uz zav� šje); puno je � eš� a promjena il  > ije: 

bácje 'bacio', b�je (uz rje� e b�ja), d� n�je (uz d� n�ja), ìsplazije, izdré� je, narédije, naù� je 'nau� io', 

o�ènje 'o�enio', pálije, p�je 'pio', pr� vije, rádje 'radio', ròdje 'rodio', s� v�je 'savio', sm�je 'smio', 

snímije, t�je 'htio', ùbje 'ubio', ugúšje 'ugušio', unesvístije se, ùništije, vòzje 'vozio', zav� šje 

'završio' (uz zav� šja), �ívje/�ívije '�ivio'; k tomu dìje 'dio' (Ukalovi� , 2020: 60). Do� etno il  

sa� uvano je u primjeru c�v�l 'izbirljiv, uglavnom kad je u pitanju hrana' (Ukalovi� , 2020: 57). 

Do� etno ol dalo je o: òzd� , p�  (�� š� ), d�  p�  (sèla), st�  'stol', và��  'grah'; k tomu b� n� i	 , stó� i	  

'kratki drveni stolac na kojem mo�e sjediti uglavnom jedna osoba' (Ukalovi� , 2020: 52). 

Do� etno � l dalo je ra: � mr� . Do� etno ul dalo je uja ili uje: �� ja/�� je '� uo'; Ukalovi�  bilje�i � uje 

'� uo' (2020: 51) i izuje 'izuo' (2020: 33). Glas l sa� uvan je na do� etku unutarnjeg sloga u 

primjerima bólnica, N mn. k� lce, A jd. mòlbu i N jd. st� lna. Dobro se � uva i do� etno l dobiveno 

redukcijom nenaglašenog vokala i; na kraju rije� i: al 'ali', � n� el 'an� eli', bíl 'bili', bì�al 'bje�ali', 

dál 'dali' (uz rje� e dáli), d�zal 'dizali', d� b�l, d� l, d� ren� l, d� �al 'dr�ali', il  'ili', ìmal 'imali', ìstiral 

'istjerali', kòpal 'kopali', lè�al su 'le�ali su', � dn�l 'odnijeli', òral 'orali', òtiral 'otjerali', pèrisal 

(ga) 'operirali (ga)', p�val 'pjevali', poùtical 'redom pobjegli', pòznal 'prepoznali', sakríval, G jd. 

s� l, sm�l 'smjeli', stál 'stanovali', t�l 'htjeli', ùgrijal 'ugrijali', zn� l 'znali', zvál 'zvali', � � l '�eli'; na 

kraju unutarnjeg sloga: kòlko, � kolca, A mn. p�l	 e, podílti, P� l� n�k, s�dalca 'stolica', N jd. v� lk� , 

�èldac. Do� etno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jd. prezenta: �� d�n se, �� j� n, dád� n, d�� � n 

se, d� � �n, gl� d� n, �� � n/ì� � n, �m� n, ìz� � � n, jèsan, nè kuk� n, m� l�n, nàprav�n, n� m� n, nísan/nís� n, 

òtkr�� �n, p� r� n, p�j� n, pomúz� n, pòzdrav�n, (se) prìk� st�n, r� d�n, nè r� d�n, r� n�n se 'hranim se', 

razgòv� r� n, san 'sam', sp� v� n, spr� m�n, � mr� n, vèl�n, v�d�n, vr� t�n, z� jm� n, zn� n, �ív� n '�ivim'; 

II. u nastavcima za I jd. imenskih rije� i: bicíkl� n, b�skupon 's biskupom', bl� gon 's blagom', 
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	�	 n�n pištó�on, d�� kon 's de� kom', dìc� n 's djecom', s (k�n) dr� g�n, dr� g� n 's dr� g� m', )kc� n, 

s k�n 's kime', k�šobranon, k� zij�n mlíkon, prìt ku	� n, l� den� n vòd� n, s M� r�non, mòmkon 's 

momkom', s n��� n, š �� n 's njim', š �� n 's njom', I jd. òt� n 'tom', òv�n 'ovime', za stòlon, sv��� n, 

š�b� n, štápon, tamí	 on, s ùn�n 's onim', vòd� n; izdvajam primjer škròp�  aviónon, ùn�n òtrovon; 

III. u D mno�inskih zamjenica: sv�n 'svima', in 'im', van 'vam'; IV. u nepromjenjivim rije� ima i 

njihovim izvedenicama: n�	 on/n�	� n 'no� u' (< I jd.), � san, r� don (< I jd.), s� dan, sedandès� t, 

s� danst� , zím� n 'zimi'.  Promjena -mt- > -nt- zabilje�ena je u primjerima zàp� nti i zàp� ntite. 

Do� etno m ostaje u D i L jd. imenskih rije� i: u kòjom 'u kojem', kòm je, u � sm� m (rázredu), ò 

sv� t� m Ánti, sv� na jèdn� m (uz na jèdn� men), u Zamuníku G� r�� m, ù svak� m (sèlu), u ràtu 

ùnom; dolazi i D n� m 'nama' (uz nàm�n), odnosno I nàd nam (< nad nami). Naveza� no n 

zabilje�eno je u velikom broju primjera: d� kl� n, d� tl� n, na jèdn� men (uz na jèdn� m), m� men 

'mojemu', nà m� men, nàm�n 'nama' (uz n� m), D �� man, š �� man, zà � iman, � kl� n 'odakle', � vl� n, 

p� sl� n (Olúj� ) (uz prilog p� sl� ; Ukalovi�  bilje�i p� tl� n, p� sl� n 'poslije, kasnije' (2020: 93)), D 

vàm�n, nà vam�n; k tomu komen (Batur, 2019: 39). 

Po� etno je zabilje�eno je u primjerima je (prez.), j� , jèdan (ù� ite�), jèdan po jèdan, N jd. jèdna, 

N jd. j� dn� k, N mn. jèdni 'neki', jèdno 'otprilike', A jd. jèdnu, L jd. u jèdn� j, jer, jèsan, j� st / ì 

jest (prez.), jèsmo, (dv�) jèt� ve. Promjena je- > e- provedena je u primjerima el (El d� šla?), esmo 

(Esmo m� �šta bíle r� z� mne?) i este (kòga v� v�dli). Promjena -er > -e provedena je u primjerima 

N/A jd. m� t� , (dr� g� , sv� k� ) v���  i � ve�� ; k tomu pr�kju��  'prije dva dana' (Ukalovi� , 2020: 95) 

i z� prikju��  'prije tri dana' (Ukalovi� , 2020: 117). Promjena -or > -o zabilje�ena je u primjeru 

òzg�  jàrug� .  

Promjena � > r javlja se u prezentu glagola 'mo� i': m� ren 'mogu', m� reš, nè mare / nè mere 'ne 

mo�e', nè meremo 'ne mo�emo', nè mar�  'ne mogu' (3. l. mn.); k tomu i primjeri mòrda 'mo�da' 

(Ukalovi� , 2020: 79) i moru 'mogu' (3. l. mn.) (Batur, 2019: 38) te narènat, narenávat 

(Ukalovi� , 2020: 82), odren, doren (Ukalovi� , 2020: 24) i porènat (Ukalovi� , 2020: 91). 

Sibilarizacija nije provedena u primjerima barják (< barjaki) 'barjaci', bùbrig (< bubrigi) 

'bubrezi', u Lík (< u Liki) 'u Lici', N mn. m� mki, u Rjéki 'u Rijeci', u vòjski (N jd. vòjska). 

Jedna� enje po mjestu tvorbe tipa s u š prema �  zabilje�eno je u primjerima š �� man 's njima', š 

�� n 's njim' i š �� n 's njom'; k tomu i k� šnj�  'kasnije, poslije' (Ukalovi� , 2020: 69). Jedna� enje 

po mjestu tvorbe provedeno je i u primjeru prolj	 e (< prol	 e < proli	 e) (Ukalovi� , 2020: 14, 

20). Do� etna suglasni� ka skupina st dobro se � uva: � et� n� jst, l�st, m� st, ù nesv�st, š� st miséc�; 

u primjeru dvàes 'dvadeset' do� etna suglasni� ka skupina pojednostavnjena je otpadanjem glasa 

t. Usvojena do� etna skupina nt razbijena je vokalom a u primjeru pàtenat; k tomu cìmenat 

'cement' (Ukalovi� , 2020: 57). Izdvajam i pojednostavnjeno -jn > -j/-�: k� mb� j, k� mb� lj  
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'kombajn' (Ukalovi� , 2020: 71). Na granicama morfem�  i rije�
  d i t otpadaju ispred s i š: ka san 

'kad sam', ka su 'kad su', òsvukud� , se popísala 'se potpisala', �  st�  (k�l� ), o šùšc�  'od sušice'. U 

primjeru � p� /j� p�  'opet' otpao je do� etni suglasnik t. � esta su pojednostavnjenja suglasni� kih 

skupina: G jd. � kok� la 'alkohola', blagòsov�, N/A jd. 	� r, iventúra, lìk�  'ovoliku' (< vlìk� ), n� š 

'znaš', G jd. (sv� k� ) nè��  (< nèd��  < nèdi�� ), n�k�  'nitko', óde 'ovdje', šènca 'pšenica', N mn. t�ce, 

z� jno 'zajedno' (< zajdno < zajedno); k tomu uz òvd�  'ovuda' dolazi o'da (Batur, 2019: 39). 

Primjer s�n�  'sijevne' mo�e se objasniti pojednostavnjenjem vn > n, ali vjerojatnija je analogija 

prema drugim prezentima (krene, stane i sl.). U glas �  stapaju se susjedni t i š u primjeru ���  

(< *ot� š� dl. ) 'otišao', odnosno �� la 'otišla' i �� li 'otišli'. Asimilaciju suglasnika vidimo u 

primjeru o šùšc�  'od sušice'; k tomu bl� b� r 'blavor, vrsta guštera sli� na zmiji' (Ukalovi� , 2020: 

54) i š� sta, š� šta 'elasti� na metalna opruga' (Ukalovi� , 2020: 106). Promjena tl > kl provedena 

je u primjeru sr�kli 'sreli' (< sr�tli < sr�tili ), no skupina tl dolazi u primjerima sv�tlo, svítl� i �  

tl� ka. Sa� uvana je skupina tn u primjeru m� tn� . Sa� uvan je i glas d u primjeru razdrišiva' (Batur, 

2019: 40), zna� enja 'razrješivao'. Promjena gn- > g� - dolazi u primjeru gnj� j, gnjòjt(i) '� ubrivo, 

� ubriti' (Ukalovi� , 2020: 64). Metateza suglasnika provedena je u primjerima lùrna 'kukuruzni 

klip bez zrna' (Ukalovi� , 2020: 76; uz rùlna) i òlamn� n 'preklani, prije dvije godine' (Ukalovi� , 

2020: 86). Zamjenu glasova vidimo i u primjeru mràtinja 'dan kad se štuje sv. Martin' 

(Ukalovi� , 2020: 79). Izdvajam i promjene su > cu (bàkcuz 'loša sre� a vezana za neku poslovnu 

odluku ili op� enito za neku �ivotnu situaciju'; Ukalovi� , 2020: 52; lùkcuz 'luksuz, za obi� ne 

ljude teško dostupna raskoš'; Ukalovi� , 2020: 75), sm > cm (cm�lje 'uop� eni naziv za cvije� e', 

cmìljka 'smilje', cmóla 'smola na stablima drve� a'; sve Ukalovi� , 2020: 57) i ps > pc (pcòvat 

'psovati'; Ukalovi� , 2020: 89; opcòvat 'opsovati'; Ukalovi� , 2020: 86). Umetanje glasova nije 

rijetko: r: breštìmat, beštìmat 'psovati (Boga ili sveca)' (Ukalovi� , 2020: 55), k� uštrika 

'kemikalija za pravljenje sapuna' (Ukalovi� , 2020: 69), l� štrika 'elasti� na vrpca, lastika' 

(Ukalovi� , 2020: 74); l: m�rl �s, mirlìsat, mírlit 'miris, mirisati' (Ukalovi� , 2020: 78); m: 

dumbòko 'duboko' (Ukalovi� , 2020: 62). Paragoga je u primjerima dànaska (Ukalovi� , 2020: 

60), j� tr� ska (Ukalovi� , 2020: 68) i túte, tútek�  'tu, na tom mjestu' (Ukalovi� , 2020: 109). 

Duplikaciju sloga vidimo u primjeru dòdono	  'do nave� er' (Ukalovi� , 2020: 61). 

 

2.3.2.3. Prozodija 
�
Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak mo�e se nalaziti na 

jednoslo�noj rije� i ako je ta rije�  postala jednoslo�nom uslijed redukcije nenaglašenog vokala 

i ili drugog nenaglašenog vokala, odnosno redukcije sloga: àj (àj t� k�	 ), bíl 'bili', N mn. bí�, 
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dál 'dali', Jós 'Josi', (z� jm� n) u kòg, né	  (�	 ) 'ne� u (i� i)', nís 'nisi' (nís m� g� ), nís 'nisu' (nís m� gli), 

òr 'ori', rèc 'reci' (rèc t� �� mu), stál 'stanovali', stát 'stanovati', štáp 'štapovi', ùn b� d�  'oni budu', 

vrát 'vratiti', zvál 'zvali'; k tomu npr. b�  lú�  'povik kod razdvajanja janjadi od ovaca' (Ukalovi� , 

2020: 53). Posebno je zanimljiv primjer níz dál 'nisu dali' u kojem su se jedna do druge našle 

dvije jednoslo�nice s uzlaznim naglaskom. U primjerima ùn se 'oni se' i ùn su 'oni su' 

jednoslo�nica s uzlaznim naglaskom dio je višeslo�ne fonetske rije� i u kojoj nema odstupanja 

od novoštokavske distribucije prozodema. Silazni naglasak na unutarnjem slogu javlja se u 

nekim usvojenicama: Ant� njo, kikir�ki, telev�zija, na telev�zi; k tomu bonogr� cija 'nosa�  

zavjese' (Ukalovi� , 2020: 54) i kanotj� ra 'potkošulja' (Ukalovi� , 2020: 68). Naglasak se mo�e 

javiti i na zadnjem slogu dvoslo�nih i višeslo�nih rije� i, uvijek uslijed redukcije zanaglasnih 

vokala (i drugih glasova): barják 'barjaci', du	 án 'du� ani', ermelín 'marelice', napèc 'napeci', 

partizán, volár 'volari', zag� mt 'zagrmjeti', zakò�; u primjeru po gláv 'po glavi' redukcija 

zanaglasnog i dovela je do pojave fonetske rije� i s naglaskom na zadnjem slogu, dok je u 

fonetskim rije� ima naù�  	 e se 'nau� it � e se' i slaví�  bi (p�val) 'slavi� i bi (pjevali)', u skladu s 

novoštokavskom distribucijom prozodema, uzlazni naglasak na unutarnjem slogu. Zabilje�eno 

je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka na jednoj rije� i: n� jbò�� , n� jpismènij�, s� danst�  

(g� d�n� ). Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: V jd. baba )kca, dva-tr� já� ca; u 

primjeru niko r���  'netko re� e' prva rije�  izgubila je svoj naglasak, � ime je stvorena fonetska 

rije�  sa silaznim naglaskom na unutarnjem slogu, a u primjeru nik�  br� šno 'neko brašno' prva 

rije�  izgubila je svoj naglasak, a zadr�ala du�inu, � ime je stvorena fonetska rije�  s 

prednaglasnom du�inom i silaznim naglaskom na unutarnjem slogu. Bilje�im i primjer kako j 

k� d � n r� k�  'kako god je on rekao', s višeslo�nom fonetskom rije� i [kakojk� d] koja ima 

naglasak na zadnjem slogu. Zanaglasne du�ine u pravilu se dobro � uvaju; dobro se � uvaju i 

dvije zanaglasne du�ine u istoj rije� i (G mn.: g� d�n� , g� v� d� , kokùr� z� , komàr� c� , n� v� c� , 

pùlest� r� , rèb� c� , i S� v� r�  'iz Suhovara', st� t�n� ; ostalo: N jd. � ètv� t�, dòb�v� š, d� j� r�, ìst� k� , 

ìz� � � n, ìz� � � , G jd. kòl� nd� , m� gar� d�n, n�  magar� d�n, nàm� št� se, nàr� gl� se, � kr� gl� , (b� ca) 

òt p�v� , pòk� jn�, pòl�v� , pò�� t�, prìj� v� , pròj� v� se, nè r� d�n, nè r� d�, razgòv� r� n, sà�� v� j, nà 

sv� t� g (Ántu), ò sv� t� m (Ánti), ì šk� l�  'iz škole', šlàg�r� , nè tr�b� , ùr� ng� , zàg� m�, zarù�� v� ). 

Izdvajam zanaglasne du�ine u prezentima dád� n, pomúz� n, tú��  (uz tú� e) i zòv� . Zanaglasna 

du�ina zabilje�ena u zamjenici n�k�  'netko' vjerojatno je nastala analoški prema du�ini u 

homonimu n�k�  'n� k� ', a zanaglasna du�ina zabilje�ena u glagolskom pridjevu zàkl� la 

vjerojatno je nastala analoški prema kompenzacijskoj zanaglasnoj du�ini u glagolskom pridjevu 

zàkl� . Zanaglasna du�ina mo�e se i u potpunosti izgubiti: � � rba 'ugodno pecka u ustima (odnosi 

se na mlado vino koje sadr�i odre� enu koli� inu još neprovrelog še� era)' (Ukalovi� , 2020: 119). 
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Vrlo je � est prelazak naglaska na prednaglasnicu: nè bište 'ne bje�ite' (imp.), k� d bl� ga, � d 

bl� ga, ù c� kvi, nè d� , nè d� j, � da�� , d� n �  d� n, d�  d� n-dànas, �  dasku, d�  deset, �  deset (l�t� r� ) 

'od deset (litara)', p�  deset (g� d�n� ), �  devet, nà drug� d� n, zà drug� ga, nà drug�  str� nu, n�  

d� g, n�  gl� vu, �  gr� d, nè i� � , òd istoka, kì j�  'kao i ja', (tàk� ) ì jest, �  Kar�n, �  Kar�nu, ù Kaš	 u, 

ù k� igan, nà k��� n, n�  kosti, ù Ko�nu 'u Ko�ino', ù Ko�n� j 'u Ko�inu', òt k� p� , ìs ku	� , nà ku	  

'na ku� i', prìt ku	� n, ù ku	 u, nè kuk� n, ù leden� j (vòdi), òd lim� , n�  magar� d�n, nè mare 'ne 

mo�e', nè meremo 'ne mo�emo', d�  mis� ca, nà m� men, �  Nad�n, nàd nam, kòd n� s, ù n� s, n�  

nebu, ù nesv�st, kòd nikoga, kòd �� , kòd � ega, nì � emu, ù � ema� k� , ù � ema� k� j, zà � iman, dò 

� iz�, ì � iz�, nì � iz�, ù �� j, �  o�  'u o� i', ù op	 en 'u op� ini', �  osan, prikò parka, �  p� t, k� t P� t 

bunár� , (b� ca) òt p�v� , d�  p�  (sèla), ìs Pol� n�ka, ù Pol� n�ku, kr� s po�e, �  po�u, nè r� d�n, nè 

r� d�, ù rat, n�  rame, n�  r� ke, �  r� ku, z�  r� ku, ì sad, kì sad / kì sad� , p�  sel�n, nè sij� , nè sm�, nè 

sm�š, nè sm�te, nà sparu, zà st� roga, �  st�  k�l� , n�  s� d, ù svak� m (sèlu), nà sv� t� g Ántu (uz na 

sv� t� g Ántu), ò sv� t� m Ánti, ù Škab� �  'u Škabrnji', pòd škale, ì šk� l�  'iz škole', ù šk� lu, ù škri� u, 

ì šum�  'iz šume', zà t� j, pò t� j, �  tl� ka 'od tlaka', n�  tr� (m�sta), tàk�  ì trib� , nè tr�b� , j�  ì � n, ì 

� n 'i on', nà vam�n (ali vàm�n), nè vd�n, nè vd�, kì v� 'kao vi', �  v� jsku [� �í � jsku], n�  vr� t, � ko 

vr� ta, ù vri	 an, ù Z� dru, ù Z� greb, Góspa �  Zdr� v�a, pr�ko z�da, nè znaj� . Primjera bez prelaska 

naglaska na prednaglasnicu znatno je manje: po c�l� d� n, po p� t g� d�n� , priko c�l� ga sv�ta, i 

dr� g�n �ènan, od m� � n� , u � sm� m (rázredu), i S� v� r�  'iz Suhovara', na sv� t� g Ántu (uz nà 

sv� t� g Ántu), t� j i t� j d� n, na v� l�n 'na volovima'; k tomu na vráta. 

U infinitivima na -	 i dominiraju silazni naglasci: d�	 , �	 , n�	  (uz ná	� ), r�	 . U pridjevima 

radnim glagola na -	 i zabilje�eni su sljede� i naglasci: d� š� , d� šla (jd.), d� šlo (� eš� e) / dòšlo 

(rje� e), dòšli, �š� , �šla (� eš� e) / ìšla (rje� e), �šli / ìšli, m� g� , m� gla (jd.), m� gli, n� šla (jd.), nàšli 

se, ���  'otišao', �� la 'otišla' (jd.), �� li  'otišli', p� šla (jd.), p� šlo, pròšla (jd.), pr� šlo, r� k�  (� eš� e) 

/ rèk�  (rje� e), rèkla (jd.), t� kli, � šli.   

Ujedna� eni su naglasci u D m� n i A m� ne, no ipak se � uva i D mèn�. Kratak je naglasak u 

primjeru �� e. Za štokavštinu zadarskog podru� ja uobi� ajeni su naglasci lìm� n, íde 'jede' (íd�  

'jedu'), a bilje�im i p�j� n, p�j� . Dvojako je á�ak (Ukalovi� , 2020: 51) / �� ak, N mn. d� va/d� va, 

�� � n (� eš� e) / ì� � n (rje� e), �� � mo (� eš� e) / ì� � mo (rje� e) te svèk� va (� eš� e) / sv� k� va (rje� e). 

Izdvajam zabilje�en D sv�n 'svima' i I jd. sv�n 'sa svima' te D vàm�n i L nà vam�n. Analoško 

pomicanje uzlaznog naglaska prema po� etku rije� i provedeno je u prezentima dòved� , dòvez� , 

dùnes�  'donese', òdvez�  i pròbod� . Uz više puta zabilje�en prezent tr�b�  'treba' dolazi o� ekivano 

tàk�  ì trib� , ali redovito je nè tr�b� . Bilje�im i pridjeve radne glagola 'biti' i 'dati': bíla (jd.), bílo, 

bíli, dála (jd.), dálo. Kratak je naglasak u primjerima gr� � � e i kàva, a dug u primjerima stáblo 
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i p� sl�  'poslije'. Naglasak je produ�en u N jd. jétra, a du�enje ispred sonanta provedeno je u 

primjeru p� st� n. Izdvajam i primjere po govòru, u móru, N jd. nejáko (díte) i A ù Z� greb. 

 

2.3.3. Morfologija 
�
2.3.3.1. Imenice 

Imenica 'mati' ima N/A jd. m� t� , a imenica 'k� i' ima N/A jd. 	� r. Izdvajam pokra� ena muška 

imena na -e koja pripadaju e-deklinaciji; zabilje�eni su primjeri N Ánte, A Ántu, V $nte, L jd. 

(ò sv� t� m) Ánti; N Ráde, N M�ro, N Jóso, G Jós� , D Jós, V J� so, V M� te. Bilje�im i A T�ta, V 

d�ca, V baba )kca, V G� spe, V St� jo; k tomu V Marca (Ukalovi� , 2020: 35). �ensko ime M�l�  

zadr�ava pridjevsko-zamjeni� ku deklinaciju: D jd. M�l� j. Toponim 'Ko�ino' �enskog je roda; 

zabilje�eni su A jd. ù Ko�nu i L jd. ù Ko�n� j, dakle s nastavcima pridjevsko-zamjeni� ke 

deklinacije. 

Više je primjera kratke mno�ine imenica muškog roda: A mn. k�ú� e, G mn. pú�� , N mn. s�g�i, 

N mn. štáp 'štapovi', na v� l�n 'na volovima', A mn. �íre. Zabilje�en je tek jedan primjer duge 

mno�ine: pòpovi/pòpov '(katoli� ki) sve� enici'; isti primjer bilje�i i Batur (2019: 41). Prema N 

mn. rìš	 an(i) dobiven je N jd. rìš	 an 'pravoslavac' odnosno D jd. rìš	 anu 'pravoslavcu'. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: (k� t P� t) bunár� , (g� dnu) 

dán� , � ák� , fri�idér � , g� d�n� , g� v� d� , g� šter�c� , k�l� , kokùr� z� , komàr� c� , k�	� , kumpír� , 

l�t� r� , m� t� r� , milún� , n� v� c� , kod ovác� , plú	� , pùlest� r� , pú�� , rèb� c� , i S� v� r� , st� t�n� , 

t�c�  'ptica', � � b�  'kornja� a'; nastavak -i u G mn. zabilje�en je u primjerima miséc�, (�  osan, 

s� dan) sát� i iz Viso� án�, a nastavak -u zabilje�en je u primjeru r� k� . 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

�enskog roda e-deklinacije u D, L i I mn. imaju nastavak -an: D mn.: sme	 arin (Batur, 2019: 

43), i dr� g�n �ènan; L mn.: ù k� igan, nà k��� n, n�  magar� d�n, p�  sel�n, na v� l�n 'na volovima', 

ù vri	 an; I mn.: dàskan, vrát�n, pod zvízdan [po� vízdan]; k tomu D mn. muškin 'muškarcima' 

(Batur, 2019: 38), nastao poimeni� enjem pridjeva. Primjeri n�  magar� d�n i m� gar� d�n 

pokazuju da i zbirne imenice �enskog roda i-deklinacije u L i I mn. imaju nastavak -in; uz 

spomenute primjere zbirnih imenica u mno�ini zabilje�en je i N mn. kàm�� a. Zbirna imenica 

bl�zna�� d sla�e se s glagolom u mno�ini: ìsto su bl�zna�� d òv� . 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i '� etiri' zabilje�ene su sljede� e konstrukcije: dv�  d� na, dv�  ùnuka, dv� 

jèt� ve, dv� g� dne, dv� u� itè�ce, n�  tr� m�sta, tr� rázreda, tr� g� dne, tr� Íke, vòla � ètri, � ètri 

rázreda, � ètri g� dne; izdvajam i primjer t�  j do � ètri rázreda. 
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2.3.3.2. Zamjenice 
�
Zamjenica u zna� enju 'što' dolazi u obliku št� /što, a št�  je zabilje�eno i u zna� enju 'nešto': )m� š 

li t �, baba )kca, št�  prizalagájit?. Tu zamjenicu u korijenu imaju i zamjenice ništa 'nešto' (Batur, 

2019: 44) i n�šta 'ništa', što k� d (što k� d je bílo), štòkod 'ponešto' i u svašta (Ukalovi� , 2020: 

33); k tomu I sv��� n. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N j� ; zabilje�eni su i G òd mene, D m� n/mèn�, mi/m 

(npr. a svèk� va m gòvor�) te A m� ne, zá me i me; k tomu analoški I sm� n� n115 (Ukalovi� , 2020: 

101). Zamjenica za drugo lice jednine ima N t�, a zabilje�eni su i D ti, A pó te 'po tebe' i te te V 

t�; k tomu analoški I st� b� n116 (Ukalovi� , 2020: 101). Zamjenice za tre� e lice jednine imaju 

zabilje�ene oblike N � n 'on' (jednom zabilje�eno i � n), ùna 'òna' i ùno 'òno'; zabilje�eni su i 

oblici G kòd � ega, D �� mu (s prelaskom naglaska na prednaglasnicu: nì � emu), mu, A �� ga/�� g, 

ga i I š �� n 's njim' (od � n i ùno) te G kòd �� , j�  (� vo j� ), D �� j, joj, A �� , je, L ù �� j, I š �� n 's 

njom' (od ùna). Zamjenica za prvo lice mno�ine ima N m�; zabilje�eni su i oblici G ù n� s (ù n� s 

f� šta), kòd n� s, D n� m, nàm�n i nam, I nàd nam; k tomu I snàm�n117 (Ukalovi� , 2020: 101). 

Zamjenica za drugo lice mno�ine ima N v�; zabilje�eni su i oblici D vàm�n i van, A vàs i L nà 

vam�n; k tomu I svàm�n118 (Ukalovi� , 2020: 101). Zamjenice za tre� e lice mno�ine imaju N 

ùni/ùn 'òni', ùne 'òne' i ùna 'òna'; zabilje�eni su i oblici G/A n�/n�z� 'njih' (s prelaskom naglaska 

na prednaglasnicu: dò � iz� 'do njih', nì � iz� 'ni njih') i � 'ih', D �� man i in 'im' te I š �� man 's njima' 

(s prelaskom naglaska na prednaglasnicu: zà � iman). 

Zabilje�eni su oblici posvojnih zamjenica N jd. m� j, D m� men 'mojemu', A m� g (	�	 u), V m� j 

i L nà m� men, N jd. � ézna 'njezina', N mn. mòji i G mn. n� š�. 

Kada je rije�  o pokaznim zamjenicama, u zna� enju 'ovaj' dolazi N jd. òv� 'ovaj'; bilje�im i I jd. 

òv�n 'ovime' te u �enskom rodu A jd. òv�  i N mn. òv� . U zna� enju 'taj' dolazi N/A jd. t� j (s 

prelaskom naglaska na prednaglasnicu: zà t� j) i òt� te N mn. òt�, u �enskom rodu je zabilje�eno 

N jd. t�  i ota (Batur, 2019: 43), A jd. t� , L jd. pò t� j i I jd. òt� n 'tom' te A mn. t� , a u srednjem 

rodu N/A jd. t�  i òt�  (K�  j òt� ?; Òt�  j b�k.). U zna� enju 'onaj' dolazi N jd. ùn� 'onaj' i ùn� j; 

bilje�im i A jd. u ùn� j, L jd. u (ràtu) ùnom, I jd. s ùn�n i N mn. ùn�; u �enskom rodu zabilje�eni 

su A jd. ùn�  i N mn. ùn� , a u srednjem rodu A mn. ùn� . Zabilje�eni su i oblici pridjevskih 

pokaznih zamjenica: G mn. tàk� 'takvih', N/A mn. vàk�  'ovakve', G mn. vàk� 'ovakvih', N jd. 

���������������������������������������� �������������������
115 Spojeno pisanje u izvorniku. 
116 Spojeno pisanje u izvorniku.�
117 Spojeno pisanje u izvorniku. 
118 Spojeno pisanje u izvorniku. 
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vlìk� /ovlìk� , A jd. vlìk� /lìk�  i A jd. vlìk� (za ne�ivo); k tomu u nakin 'u onakvim' (Ukalovi� , 

2020: 36). 

Navodim zabilje�ene oblike neodre� enih zamjenica: N mn. jèdni (jèdni vrátli, jèdni nís), G mn. 

n�kakv�, N jd. nik� /n�k�  'neko' (nik�  br� šno; v�	 e n�k� ), N n�ko/n�k�  'netko', N n�ko 'nitko' (k 

tomu G kòd nikoga (bez tmeze) i A n�kog), N/A n�šta, N jd. sv�� ij �, I sv��� n 'sva� im', N sv� k 

'svatko', L ù svak� m (sèlu), N jd. sv�  i N mn. sv� (k tomu D sv�n 'svima' i I sv�n 'sa svima') te 

svemen 'svemu' (Batur, 2019: 40), odnosno u svemen 'u svemu' (Ukalovi� , 2020: 31), vjerojatno 

analoški prema drugim oblicima (npr. komen 'komu'). Bilje�im i primjere N jd. màlo kòj� te N 

jd. m� lo j t�  k�  (s tmezom).  

Zabilje�eni su oblici upitno-odnosnih zamjenica N jd. � ìj� , N jd. k�  'tko' (k tomu G jd. ù kog, 

D kòm (je), A jd. kòga, I jd. s k�n 's kim'), G jd. is kòjog 'iz kojeg' i L jd. u kòjom. 

Povratna zamjenica ima potvr� en D s� b 'sebi' i A zá se, a povratno-posvojna G jd. svoje (mimo 

svoje volje; Batur, 2019: 39). Batur bilje�i prema drugim pade�ima dobiven I sebon 'sa sobom' 

(2019: 42). 

 

2.3.3.3. Brojevne rije� i 
 
Rije� i kojima se ozna� avaju desetice mogu do�ivjeti razli� ite redukcije; polazni su oblici poput 

dvádes� t, trídes� t, sedandès� t, a redukcije su dovele do oblik�  dvádc� t, dvàes, dvàes p� t, trìe 

s� dm� . Uobi� ajen je formant -er- u primjerima poput š� stero i s� dmero (dìc� ). 

 

2.3.3.4. Glagoli 
�
Glagoli koji završavaju na iti  u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: dòpti 'dobiti', k� pti, kúpti, �úpti 'ljubiti', naù� ti, nò	 ti, odlùmti, o�ènti, 

podílti 'podijeliti', po�úpti 'poljubiti', ròdti, sìdti 'sjediti', sk�nti,�st� vti, škròpti, trášti 'tra�iti', 

ugásti, ùlasti 'ulaziti', ùvatti 'uhvatiti', v�dti 'vidjeti', vráti/vrátti 'vratiti' (uz vrát), zamánti, 

zatvòrti. Zabilje�ena je redukcija dvaju nenaglašenih vokala i u primjerima g�nt 'ginuti', pògint, 

vrát 'vratiti' (uz vráti/vrátti) i zag� mt 'zagrmjeti'. Glagoli na -ati beziznimno gube do� etno i: 

bì�at, br� t, �� kat, � ìtat, d� t, gl� dat, ìmat, kl� t, kòpat, n�	  (uz ná	� ), òprat, òstat, pokázat, písat, 

pl� kat, pròdat, prodávat, s�lovat, sl� šat, spávat, ubíjat, zàklat, zatájat, zàtirat 'potjerati', zn� t.119 

���������������������������������������� �������������������
119 Za potrebe ritma do� etno i u glagola na -ati mo�e ostati. Vidimo to u primjeru suhovarske pjesme posve� ene 
Djevici Mariji: Dr� g�  G� spe mòja, / zdr� va � b�ti, / zdr� vo š s�nka poròditi. / )me 	�  mu )sus b�ti, / na glávi mu 
kr� na sj� ti, / s� v sv�t obàsjati / sv�  s�rot�  ògrijat. (pjesmu izrecitirala Ika Mijaljevi� ). S obzirom na sve ovdje 
iznesene podatke i na primjere koje su zabilje�ili Antonio Batur i Zoran Ukalovi� , mo�e se zaklju� iti da su svi 
glagoli na -ati krnji i da je fonološka promjena postala morfološkom. Ipak, i to treba uzeti sa zadrškom – Zoran 
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Gotovo redovito krnji jesu i infinitivi u kojima je do� etno i bilo jedino zanaglasno i: b�t, �� t, 

d�	 , dòvest, �	 , �st 'jesti' (uz �sti), ìzre	  'izgovoriti', l�	 , n�	  (uz ná	� ), òt�	 , p�t (uz p�ti), stát, t�	 , 

ùmr�t. U primjeru pòist reducira se samo zadnji vokal, a ostaje onaj na kojemu je izvorno bio 

naglasak. Ako su zadnja dva vokala i nenaglašena, a redukcija obaju pretpostavila bi nastanak 

suglasni� ke skupine koju nije mogu� e izgovoriti (*gnt, *znt, *pnt), u pravilu se reducira samo 

zadnji glas: d�gnit, k� znit, p�pnit. Analogijom prema drugim krnjim infinitivima nastaju oblici 

nàmirit i prizalagájit (nepotvr� eni su, ali vrlo vjerojatni oblici nàmirti i prizalagájti). 

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: d� � � , ìzgor� , lè�� , nàprav� , n� s� , prìj� v� , r� d� , sìd� , 

stòj� , škròp� , ùvat� , (se) v� d� , � � l�  itd. Prezent glagola 'i� i' promijenjen je: �� � n/ì� � n, �� � š, �� � , 

�� � mo/ì� � mo, �� � te, �� � ; u primjeru nè i� �  vokali na granici rije� i izgovaraju se diftonški. 

Zabilje�eni su sljede� i oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dád� n, nè d� ; �m� n, �m� ; zn� n, 

n� š/zn� š/znád� š, zn� ; k tomu dadu (Batur, 2019: 39). Prezent glagola '�ivjeti' glasi �ív� n '�ivim', 

odnosno (nárad) �ív�  '(narod) �ivi'. Zabilje�en je analoški oblik m� ren 'mògu'. Izdvajam još i 

prezentske oblike ìz� � � n, ìz� � � , � d�  (3. l. jd.), povìr�vamo 'povirujemo', s� � � , t	 ��  'tr� i', tú��  

(analoški prema ostalim prezentskim oblicima), vèl�n, vèl�, vìn�� v�  se, vríje, z� jm� n 'zajmim', 

zarù�� v� , z� sp� . Batur k tomu bilje�i se kane 'se kani' i se okane 'se okani' (2019: 44), krepivlje 

'krepava' (2019: 40), m�gaje 'migaju' (2019: 40), pomo�e (2019: 40), pušte 'pusti' i raspušte 

'raspusti' (2019: 46), povratno se razgovaraje 'razgovaraju' (2019: 38), (se) rodije '(se) rodi' 

(2019: 38, 41), sura� ivaju (2019: 46) i velu (3. l. mn.) (2019: 38). 

Perfekt je uglavnom pun (npr. sv� k�  g� dnu su �ène rá� ale; � n je o�ènje dr� g�  pa j dr� g� n �m�  

dìc� ), no zabilje�eno je i mnogo primjera krnjeg perfekta: j�  d� šla; Íka joj bílo �me; d� br�  �èna 

bíla; �šla j�  vàk� ; i b�je bògat; j�  ga ìšla v�dti; a ù� ite� b�je Bosánac; 	�	 a mu b�je pùl�cja; j�  

óde stála; �  Kar�nu vr� tri bíl . Bilje�im i pasivnu perfektnu konstrukciju nàpravla se šk� la. Vrlo 

je � est aorist, a ve� ina je zabilje�enih primjera u 3. licu jednine ili mno�ine: dó� e, d� j� r�, 

� dnese, p� gin�, p�� e, pró� e, � b�, ùze; dó� oš� , òdeš�  'odoše', odrènaš� , odvèdoš� , ùbiš� , ùzeš� , 

k tomu lupniše (Ukalovi� , 2020: 35), dadeše (Batur, 2019: 42), nestade (Batur, 2019: 46, 47; 

Ukalovi� , 2020: 14) i upališmo (Batur, 2019: 47); nastavak -šmo u potonjem primjeru dobiven 

je analogijom prema tre� em licu mno�ine. Oblik òde potvr� en je u svim licima jednine. 

Okamenjeno je 3. lice jednine aorista �zmete u zna� enju 'prehladno je' (Ukalovi� , 2020: 67). 

Zabilje�eno je mnogo primjera uporabe futura I.: j�  	  te �� kat na stànci; t� 	 eš, b� ba, sìdti za 

stòlon; j�  	 u òstat kòd �� ; b� 	 e cèste priko c�l� ga sv�ta; n�	 e trášti mòmak c� ru, nek c� ra 

���������������������������������������� �������������������
Ukalovi�  u rje� ni� ku gra� u uvrštava infinitive mérat(i) (2020: 77) i smírat(i) (2020: 101), ali u drugim je njegovim 
primjerima beziznimno -at. 
�
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mòmka; d� n �  d� n 	 e národ g�nt; g�n 	 e mla� àrja; naù�  	 e se i ùna; p��  	 eš t� is Knína; N� š u 

K� inu d� go státi.; d�  	 e pó te, d�	 . Posebno je zanimljiv futur I. u pogodbenoj re� enici: Ko 	 e 

zn� t, d� j mu � cjenu. 'Ako bude znao, daj mu ocjenu.'. 

Zabilje�eni su sljede� i imperativni oblici: àj/àjde, àjmo, àjte, nè bište 'ne bje�ite', �� k� j, 

d� j/d� jde, nè d� j, d�gni se, dó� i, gl� d� j, ispècte, kòp� j, nèm� jte (nèm� jte ùlasti), òr 'ori', pò�jte 

'pojedite', rèc 'reci', sl� š� jte, ùdri, zàp� nti, zàp� ntite, zàtir� j, k tomu nemojmo (nemojmo se 

sramoti 'nemojmo se sramotiti'; Ukalovi� , 2020: 36). � estica de mo�e se stopiti s drugim licem 

imperativa u novi imperativni oblik, npr. v�d�  'vidi' (vid de < vidi de): v�d�  v�mena; v�d�  st� r� , 

�� �  štápon; d� jde se javlja uz d� j. Tre� e lice jednine imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: 

bl� go nek stòj� zàtvoreno, m� l�  nek �� �  ù šk� lu; nek n�ko nè pla�� . Semanti� ki je imperativna 

sveza „da + negirani perfekt“, kao u primjeru da se nis useknije rukavon (Ukalovi� , 2020: 12). 

Optativ bilje�i Batur: svaku mu vrag sri	 ' odnije (2019: 44). 

U glagola II. vrste dolazi morfant -ni-: d�gnit, g�nt 'ginuti', grànla 'granula', m� tn� , okrénla, 

p�pnit, pògint, sk�nti, zamánti; k tomu lupniše (Ukalovi� , 2020: 35) i spomeni 'spomenu' (aorist) 

(Ukalovi� , 2020: 36). Bilje�im glagolski pridjev radni p� klo, bez formanta -ni-. Zabilje�eni su 

allegro oblici nè meš 'ne mo�eš', n� š 'ne� eš' (uz n�	 eš), oš 'ho� eš (li)'; k tomu npr. k� š 'kuda 

� eš, kamo � eš' (Ukalovi� , 2020: 73) i meš� ìn� (< meni se � ini) (Ukalovi� , 2020: 78). Me� u 

glagolskim pridjevima radnim izdvajam primjere spùšt�  'spustio' (ali sp� št� te 'spuštate') i sr�kli 

(< sritli < sritili ) 'sreli'. Izdvajam i glagolske priloge sadašnje: 	 ú	�	  '� u� e� i (Ukalovi� , 2020: 

59) i mašu	  (Ukalovi� , 2020: 25), k tomu i suklé��	  'kle� e� i' i sulè��	  'le�e� i' (Ukalovi� , 2020: 

103). 

 

2.3.4. Sintaksa 
�
U primjeru n�k�  níje �m�  ni bicíkl�  vidimo slavenski genitiv. Sveza „kod + G“ mo�e se rabiti i 

s glagolima kretanja: Nè i� �  n�ko kòd nikoga. Izdvajam prijedlo�no-pade�ne sveze „brez + G“ 

(brez gláv� ), „izme� u + G“ (�zme� u r� k� ), „nad + I“ (nàd nam 'nad nama'), „o + L“ u 

temporalnom zna� enju 'oko + G' (o Góspi, ò sv� t� m Ánti), zatim „ozgo + G“ (òzg�  jàrug�  

'sjevernije od jaruge'), „pod + A“ (pot krèvet, pòd škale), „pod + I“ (pod zvízdan [po� vízdan]), 

„posle/poslen + G“ (p� sl�  ràta, p� sl� n Olúj� ), „prid + I“ (prìt ku	� n), „u + G“ (z� jm� n u kòg, 

ù n� s f� šta, u Tók�  òrasi), „za + G“ (za ùnog�  ràta; potvrda i u Ukalovi� a: za vru	 e rane; 2020, 

25); dodajem i neke prijedlo�no-pade�ne sveze koje bilje�i Ukalovi � : „ ispod + G“ (ispod ku	 a 

'ju�nije od ku� a'; 2020: 16); „me� u + A“ (me� u noge; 2020: 14), „nasrid + G“ (nasrid avlije; 

2020: 13), „povr + G“ (povr dunja; 2020: 14), „s + A“ (s unu stranu istoka; 2020: 19), „udnu + 
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G“ (udnu avlije, udnu guvna; 2020: 12, 14) i „uve�  + G“ 'uo� i + G' (uve�  Gospe 'uo� i Gospina 

blagdana'; 2020: 36). Batur bilje�i „mimo + G“ (mimo svoje volje; 2019: 39). Uobi� ajen je dativ 

s prijedlogom k uz glagole kretanja (npr. �� �  k m� n), no javlja se i besprijedlo�no ìšla bl� gu.  

Instrumentalni prijedlog 's' zabilje�en je u oblicima s (npr. s n��� n), š (ispred � : š �� n, š �� man, 

š �� n) i su (kaba su dva uva; Ukalovi� , 2020: 13), a genitivno 's' i u obliku sa (sa groba; Batur, 

2019: 44). Instrumental društva mo�e do� i s prijedlogom, ali i stajati samostalno: m� smo sv� 

�ívli bl � gon; � n b�skupon stòj�; d�� kon �� � š, �ùbuj� š; ako �� � š s k�n dr� g�n; � n je o�ènje dr� g�  

pa j dr� g� n �m�  dìc� ; �šla mòmkon; da se s k�n pòsva� � ; š �� n l� � � ; š �� man �� � ; da j�  š �� n 

razgòv� r� n; sv�n dòbro 'sa svima dobro' itd.; primjer dvojakosti vidimo u re� enici M�l�  j ù 

� ema� k� j s M� r�non, a � ézna nèvsta dìc� n u Rjéki. Instrumental sredstva � eš� e dolazi bez 

prijedloga: sàmo prìperd� dàskan; sàmo nàk�  prìtvor�š vrát�n; bicíkl� n (...) pró� e i òde; r� n�n 

se k� zij�n mlíkon; ùbje pr� fes� ra 	�	 n�n pištó�on; k�šobranon z� p� je u ùn� j st� ; jèdan vòzje 

tamí	 on; škròp� se sv��� n; škròp�  aviónon, ùn�n òtrovon; òv�n se t�sto v��� ; ne polívaj�  s� d 

vòd� n; ipak je zabilje�en prijedlo�ni instrumental sredstva: n� m�  s n��� n je zatvòrti. Uobi� ajena 

je i sveza „za + infinitiv“, npr. òt�  j ìsto za pòist, no za mo�e biti i izostavljeno: n� m� š pròdat; 

)m� š li t�, baba )kca, št�  prizalagájit?. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (mòja t� tka, � ègov koléga, n� ša vòjska) i 

posvojnim pridjevom (r� k�  da j b� bin), � esto izra�ava besprijedlo�nim genitivom (M� r�n B� t� r 

Jós�  Ík�  'Marin Batur Jose i Ike'), svezom „od + G“ (na vráta ùn�  od bólnic� ; b� ca òt p�v� ) i 

posvojnim dativom (z� va m 'moja zaova'; j�  i d�v� r mi M� rko; �� mu je bíla m� t�  i Zamuníka; 

sinóvac mi Nìkola; posvojni je dativ i u primjeru d� kt� r r � k�  joj m� �u). Posvojni dativ mo�e 

biti i dvostruk: t�  j mu bíla Pr� n� i str�na. 

Prošle radnje izra�avaju se perfektom i prezentom (j�  d� šla, � n m� ne �� k� ; jèt� va me � z� la z�  

r� ku i v� d� me, a svèk� va m gòvor�) uglavnom ako su kontinuirane ili jednokratne; u primjeru 

�  r� ku � zm� š, pòtpa� z i ù šk� lu prezentom je izra�ena prošla radnja koja se ponavljala. 

Višekratne prošle radnje ipak se � eš� e izra�avaju imperativom (nís vàk� , nega sàmo b� d òv�  

p� n
 ere; pr�j�  k� d bl� ga b� d; � n ùdri; st� r�  ���� d vàk�  nàm�n pr��� j pr�� e; zakò� j�� e v�� k; 

� tprij �  kokùr� z�  napèc) i kondicionalom I. (slaví�  bi p�val � jutro, nè b m� g�  od divòt�  sl� šat 

'slavi� i bi pjevali...'). 

Prilog � mo zabilje�en je u zna� enju 'ovuda' (�� �  procésja � mo kro sèlo), d� je zabilje�eno u 

zna� enjima 'gdje' (D� s t�, J� so?) i 'kamo' (n� m�  d� bì�at; k�  zn�  d� 	 e ùna òt�	 ), n�kud je 

zabilje�eno u zna� enju 'nikamo' (nísu márli n�kud bì�at; n�kud nè bište), óde u zna� enjima 

'ovamo' (� n je d� š�  óde) i 'ovdje' (óde r� � en), òvd�  u zna� enju 'ovuda' (ko s ti r� ke nè� iste, 

òvd�  š�b� n), t� mo u zna� enju 'ondje' (�m� n t� mo), t� d u zna� enju 'tuda' (t� d l�z�) i únde u 
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zna� enju 'ondje' (únde p� v� rázred), a posebno je zanimljivo � tud�  u temporalnom zna� enju 

'otad' (� tud�  n�ko nè sm� t�	 ; razvidno samo u kontekstu pripovijedanja). Batur bilje�i odunlen 

'odande' (2019: 38) i o'da 'ovuda' (2019: 39). 

Redukcija predikata nije rijetka, npr. dìtetu g� dnu dán� ; ko s ti r� ke nè� iste, òvd�  š�b� n; pr� šlo 

� san dán� , � n 	� ; � dm�  vìnogr� d c�ko; dok ùn da 	 e je d�gnit, ùna � m� la 'ona je umrla dok su 

oni odlu� ili da � e je dignuti'. U postavljanju pitanja � estica li /l mo�e se upotrijebiti ili izostaviti: 

)m� š li t�, baba )kca, št�  prizalagájit?; Este kòga v� v�dli?. S glagolom u zna� enju 'zvati, 

nazivati' zabilje�eni su primjeri sveza „'zvati' + A + N“ (� nd�  j � n �� ga zv�  r� nko b� bin), 

„'zvati' + A + I“ (m� ne )kc� n zòv� ; sv� kar me pr� zv�  )kc� n; j�  je Nán� n zvála). Infinitiv mo�e 

biti dio slo�enoga glagolskog predikata, npr. n� s�mo jája pròdat; nòsli smo �  gr� d prodávat; j�  

san b� š pòtrevla �	  u bólnicu; kad mu d� j� š �st. Zabilje�ene su sveze „prezent glagola 'htjeti' + 

prezent“ (kad me uo�  gledimce / o	 e turnu u vodurnu (Ukalovi� , 2020: 25), un nju o	 e uništu 

'oni nju �ele uništiti' (Batur, 2019: 43)) i „negirani prezent glagola 'htjeti' + prezent“ (ne	 e se 

ispovidu 'ne �ele se ispovjediti' (Batur, 2019: 44), ne	 e do� e 'ne �eli do� i' (Batur, 2019: 45), 

n�	 e je ò�en� 'ne �eli se o�eniti njome'). Primjer níje bílo kr� va neg m� j zna� i 'nije bilo kruha 

koji je bolji od mojeg'. Dvojako je da v� n ìz� � � n / da ìz� � � n v� nka. Glagol 'sli� iti' zabilje�en 

je s dativom: sl���  �� mu. U subjektnoj je slu�bi konstrukcija nji dvoj (nji dvoj su došli; Ukalovi� , 

2020: 35). Pri izricanju odmicanja dolazi 	 a (ajde dide 	 a; Batur, 2019: 46). Izdvajam i veznik 

pur 'iako' (Drimovan nisan pur cilu no	  oka zavije nisan.; Ukalovi� , 2020: 33). 

 

2.3.5. Leksik120 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju obiteljski odnosi doma� eg su porijekla: b� ba (V jd. b� ba: t� 	 eš, 

b� ba, sìdti za stòlon) u zna� enjima 'baka' i 'starija �ena', br� t, br� t (mi) o stríca 'stri� ev sin', 

	�	 a (A jd. 	�	 u) 'otac' (k tomu 	�	 e; Ukalovi� , 2020: 58), d�d 'djed', d�v� r 'suprugov brat', 

jèt� va 'supruga mu�eva brata', m� t�  'majka' (Batur bilje�i D jd. mater' (2019: 41, 42), a Ukalovi�  

bilje�i máma, m� t� , mája 'majka' (2020: 76) te V m� mo (2020: 12)), sèstra, sinóvac 'ne� ak', 

str�na 'supruga o� eva brata', sv� kar 'mu�ev otac' (uz 	 áko 'svekar'; Ukalovi� , 2020: 58), svèk� va 

'mu�eva majka', t� tka 'teta' (t� tka rò� en�  nu�no je o� eva ili maj� ina sestra), � jac 'maj� in brat', 

z� va 'suprugova sestra', z� t 'k� erin suprug', �èna 'supruga' (uz '�ena'); k tomu m�	 ija 'ma� eha' 

(Batur, 2019: 41; Ukalovi� , 2020: 76)121 i mu� 'suprug' (Batur, 2019: 42); br� t òd � jca, sèstra 

���������������������������������������� �������������������
120 Ovo je samo izbor iz podataka zabilje�enih terenskim istra�ivanjem, bez sustavne analize rje� ni� ke gra� e 
objavljene u knjizi Naša bezda. Naravno, to ne zna� i da je rje� ni� ka gra� a sasvim zanemarena, ve�  da je iz nje 
uzeto ono što se smatralo va�nijim za ovu disertaciju. 
121 Kod Batura ma	 ija bez naglaska (kao što naglaska nema ni u drugim primjerima). 
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òd � jca „naziv za ujakova sina / ujakovu k� er; isto tako ka�e se br� t/sèstra od stríca 'stri� ev sin 

/ stri� eva k� i' i br� t/sèstra òd tetk�  'tetkin sin / tetkina k� i'“ (Ukalovi� , 2020: 54), m� le, múlac 

'vanbra� no dijete, kopile' (Ukalovi� , 2020: 79), néša, nèvsta 'snaha, nevjesta' (Ukalovi� , 2020: 

83), n� tj� k, netjàkinja 'ne� ak, ne� akinja' (Ukalovi� , 2020: 83), p� š 'mu� �enine sestre, pašanac' 

(Ukalovi� , 2020: 88), séja 'sestra (od milja)' (Ukalovi� , 2020: 100), sv� jbina 'rodbina' 

(Ukalovi� , 2020: 103). 

Romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi122) o� ekivano dominiraju me� u usvojenicama. 

Zabilje�eni su sljede� i: b� le 'sve�njevi (sijena)', bànd�ra '(crkvena) zastava', N mn. bí� 'grašak', 

b� ca (b� ca òt p�v� ), br� ska, br� kva, c� kar 'še� er', � àtr� n 'lubenica', 	� p�  'hvata', 	 àpale 

'uhvatile', 	 ìkara 'šalica', 	 ìmce 'stjenice', dàmjana 'pletenka', G jd. d� t�  'miraza', G mn. � ák�  

'u� enika', ermèl�n 'marelica' (N mn. ermelín 'marelice'; Ukalovi�  bilje�i armèl�n (2020: 51)), 

g� rla 'metalna cijev na ku� i', g� ša 'izraslina ispod vrata', k� lce '� arape', kàpula, k� r, k� kom� r 

(uz kr� stavac), kùš�n 'jastuk' (Ukalovi�  uz kùš�n bilje�i i poglàv��  (2020: 91)), òd lim�  'od lima, 

limen', màruške 'višnje', mìl� n 'dinja' (Ukalovi�  bilje�i i romanizam c� ta 'dinja s rebrastom 

korom' (2020: 56)), pamìd� r 'raj� ica', pètr�� e 'petrolej' (Ukalovi�  uz pètr� lje bilje�i i petrò� lje; 

2020: 89), pìjaca 'tr�nica', pìjat 'tanjur', pòtrevla (u primjeru: J�  san b� š pòtrevla �	  u bólnicu. 

'Dogodilo se da sam upravo išla u bolnicu.'), G jd. púl�  'palente', G mn. pùlest� r�  'mladih 

pijetlova', G jd. r� b�  'odje� e', r� �mal�n 'ruzmarin' (Ukalovi�  bilje�i l� cmar�n (2020: 75)), sàp� n, 

s�ga� 'vjedro' (N mn. s�g�i), A jd. sp� ru 'okrugli jastu� i�  podmeta� ', šk� le 'ljestve' i 'stube' (pòd 

škale 'ispod stuba'), šp�na 'slavina', t�	 ica 'zdjelica', u tràv� š 'u prega� i', ùr� ngano 'u�eglo', và��  

'grah', na vènt� rije 'na ostavinsku raspravu', v� m� nta 'kukuruz u zrnu' itd. 

Mnogo je manje zabilje�enih turcizama: N mn. bàjam, N mn. barják, G jd. bój� , bùn� r, � èki	 , 

	� rov 'slijep', d� lak 'slezena', dù	� n, kokùruz 'kukuruz (na klipu)', krèvet, p� n
 era 'niša',�pèšk�r 

'ru� nik' (Ukalovi�  bilje�i romanizam šugàm� n/šugòm� n (2020: 106)), prìperd� 'pregradi' 

(prez.), p� le 'dugmad', G jd. tórb� ; turcizam šè	 er zabilje�en je samo u zna� enju 'še� erna bolest'. 

Od drugih usvojenica izdvajam hungarizme cìpele, vároš i véla 'vrsta' te bohemizam br� nka 

'vratnica gola' (Ukalovi� , 2020: 54). Vlaškog je porijekla m� ra 'kravlji �eludac'. Jasno se 

razlikuju pojmovi màgarca 'magarica' i màgarac (< gr� .); grecizam je i�šèš�r. Bilje�im G jd. 

jàrug� ; ta je rije�  posu� ena „iz nekog turkijskog izvora“ (Matasovi�  i dr., 2016: 397).  

U zna� enju 'pobijedili' zabilje�eno je d� b�l (partizán d� b�l, � staše izgùbli), u zna� enju 'gmi�e' 

zabilje�eno je l�z�, u zna� enju 'prijavi se' zabilje�eno je pròj� v� se, u zna� enju 'prepoznali' 

pòznal, u zna� enju 'prili� i' sl�š� (D� t�  sl�š�?), u zna� enju 'stanovati, �ivjeti' dolazi stát (N� š u 

���������������������������������������� �������������������
122 Rije� i primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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K� inu d� go státi.), a u zna� enju 'potjerati' zabilje�eno je zàtirat. Zabilje�eno je i lèd� 'stvara se 

led', ml� d� se 'postaje mladim' (o Mjesecu), prijelazno òkoz� 'okoti' (o kozi; ùna òkoz� dv� j), 

zatim se podebèlli  'se podebljali', se prìk� st�n 'se prekri�im', unesvístije se (< ('pao') u nesvist) 

'onesvijestio se', ùtekli 'pobjegli', ùt� n�  (sví	 u) 'ugasi (svije� u)' i v� t�  'dube vrte� i'. Izdvajam 

zabilje�ene poimeni� ene pridjeve i zamjenice: N mn. �� sn�  '� asne sestre', N jd. m� l�  

'djevoj� ica', N jd. m� l� 'mladi� ', N mn. ml� d� 'mlade�', m� ško 'muškarac', G mn. n� š� 'naših 

ljudi', st� r� 'stari � ovjek', � � nsk�  i � � nsk�  '�ena' (uz �èna). Eponimizacijom je nastala rije�  tàm�	  

'kamion (marke TAM)' (< TAM� (Tovarna avtomobilov Maribor 'Tvornica automobila 

Maribor') + -i	 ). Izdvajam i druge zabilje�ene doma� e rije� i: A jd. bì�e�nicu 'teku', bl� go 'stoka', 

br� šno, br� d, c�p�a 'cjepanica', � e�áde, d�� ko 'mladi� ' i 'mladi�  u ljubavnoj vezi' (uz mòmak), 

g�	 e 'hla� e', gòved� e, A jd. gùscu 'stra�nji dio pu�a', g� štarca 'gušterica' (ali G mn. g� šter�c� ), 

j�� e, G jd. j� r� di, kàkv� 'nipošto, ni pod koju cijenu', k�ša (k�ša p� d� ), k�šobr� n, klíštavac 

'škorpion', kòl�nka 'kolijevka', A mn. kra� úne, kr�� , kr� v, k�	 a 'soba' (n� m�  neg jèdna k�	 a) i 

'ku� a', k� rva, kvàsna, l� stavce, l� den 'hladan', lepùrna 'leptir' (pogr.), l� pta, lugári, l� k, N jd. 

m�	�  'mala', m�	� š (prez.), m� tak, mlàd�	 , mla� àrja, mòmak 'mladi� ' i 'mladi�  u ljubavnoj vezi' 

(uz d�� ko), m� zak, od m� � in�  'od gare�i', m� s 'sušeno svinjsko meso' (potvr� eno u slobodnom 

govoru; definicija prema Ukalovi� , 2020: 79), n� obl�� no 'obla� no', n� p� d 'napadaj', národ 

'ljudi' (uz rje� e nárad), N mn. nè� iste 'prljave', N jd. nejáko (díte), N mn. nèmil�  (� š nèmil� ), N 

jd. òg�� što, A jd. òl� vku, opàs�� , òras 'orah', � s (� �to �m�  òv�  v� lk�  � s, a šènca n� m� ), òzd�  's 

ju�ne strane', pè�� �na 'pu�eva ku� ica', pìjan, pl� g, p� p '(katoli� ki) sve� enik', pòtpa� z 'ispod 

pazuha' (pril.), pozàva� alo 'redom posva� alo', prásac, prìtvor�š 'djelomi� no zatvoriš', pr� ran� n 

'prognan', p� st� n 'prsten s ukrasom', pùc� ava/pùc� ova 'pucnjava', rána 'hrana' i '�ito i pšenica' 

(Ukalovi� , 2020: 33, 97), � dabr� d, rébac 'vrabac', r�pa 'repa', N mn. rìš	 an 'pravoslavci', s�dalca 

'stolica' (uz romanizam kàtr�ga 'stolica s naslonom'; Ukalovi� , 2020: 69), siròti� a, sk� tna 

'nose� a (o kobili)', slanìna, sl�p�  � ko 'sljepo� nica', sramòta, st� lna 'nose� a (o kravi)', stòl�	 , 

strúja (uz romanizam l� trka; Ukalovi� , 2020: 74), s� ncokr� t, N jd. súsjeda, A jd. šarèncu 'iris 

u oku', škr�� a, škròp� se, šp�ca 'koštica', o šùšc�  'od tuberkuloze', trúdna (uz nose	 a; Batur, 

2019: 41 i k� ljava; Ukalovi� , 2020: 73), G jd. t���  'tu� njave', t� ke, � ist� k 'isto� no', � v� r 

'podvoljak' i 'krijesta', vá�ak, G jd. varènk�  'kuhanog mlijeka', N jd. v� dro (v� dro vríme), v� par, 

v�me (G jd. v�mena), vìtca 'prsten bez ukrasa', v�š� 've� i' (v�š� pa m���  've� ih pa manjih'), vláka 

'� istina u šumi', zatájala 'zatajila', zátij� k, zelèmb�	  'gušter', z� pka 'bazga', zòra, G jd. � � b�  

'kornja� e', � �to 'je� am'. Izdvajam i primjer gr� d u zna� enju 'Zadar' „kada se ka�e „i� en u grad“, 

misli se isklju� ivo na Zadar“ (Ukalovi� , 2020: 64–65). 
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2.4. Govor Svetog Petra na Moru 
�

2.4.1. Uvod 
�
Sveti Petar na Moru (dalje: Sveti Petar) priobalno je mjesto 19 km udaljeno od Zadra. Pripada 

Op� ini Sveti Filip i Jakov. Grani� i sa Sukošanom, Donjim Raštanima, Sikovom i Turnjem. 

Prema popisu stanovništva iz 2011. godine, u Svetom Petru �ive 403 stanovnika.123 Do 1995. 

godine mjesto se zvalo Krm� ina (LNH 2, 2005: 765).124 Godine 1972. u Krm� ini su postojala 

samo dva prezimena: Coli�  – 27 obitelji, i Juriši�  – dvije obitelji (Filipi, 1972: 435).125 Dok se 

stanovništvo prije bavilo tradicionalnim oblicima gospodarstva (poljodjelstvo, sto� arstvo, 

ribarstvo), u novije vrijeme, a posebice od kraja Domovinskog rata, sve se više bavi turizmom. 

U mjestu se nalaze ostatci rimske zgrade ispod koje je prolazio vodovod, „kada je mogla slu�iti 

kao � uvarnica ili spremište alata potrebnog za odr�avanje akvedukta“ (Ilakovac, 1965: 217). 

Na popisu stanovništva kopnenog dijela zadarskog podru� ja iz 1608. godine mjesto se ne 

spominje, što je Roman Jeli�  objasnio time da je mjesto naseljeno „tek u drugoj polovici HVII. 

st. iz Tinja, odakle su seljani pobjegli, iz kraja tada pod Turcima, na obalni mleta� ki teritorij“ 

(1985: 559). Amos Rube Filipi navodi da se mjesto spominje 1607. s crkvicom sv. Petra, ali i 

da je stradalo u Kandijskom ratu te da je ponovo naseljeno „tek nakon 40 godina“ (1972: 433). 

Mjesto je sigurno imalo svojeg �upnika od 1673. godine, a mo�da i ranije (Filipi, 1972: 433; 

Strika, 2006: 100f156). Danas crkva sv. Petra, po kojoj mjesto nosi ime, pripada �upi Gospe 

Karmelske iz Turnja.126  

Cjelovit opis govora Svetog Petra dosad nije objavljen. Dalibor Brozovi�  spominje Krm� inu 

tek kao obalno štokavsko mjesto koje prekida � akavski kontinuitet (1976: 58), ne donose� i 

drugih podataka o govoru tog mjesta. 

Jezi� ni podatci koji se rabe u ovoj analizi govora Svetog Petra crpljeni su iz snimaka na� injenih 

2020. godine, netom prije po� etka pandemije koronavirusa. Ispitanica je bila Marija Juriši�  r. 

Coli�  (r. 1934.).127 Ispitanica je ro� ena u Svetom Petru i u njemu je provela cijeli �ivot. 

 

���������������������������������������� �������������������
123 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_4286.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
124 O etimologiji toponima Krm� ina v. Skra� i�  i Juri� , 2004: 167. 
125 Izdvajam Filipijevu napomenu: „Ne donosim stara prezimena iz matica jer se u Pabircima nalaze skupa s onima 
iz Gorice i Raštana, pa je nemogu� e ustanoviti koja su iz Krm� ine“ (1972: 434). Pod naslovom „Pabirci“ misli se 
na rukopisne pabirke don Vladislava Cvitanovi� a iz glagoljskih matica Krm� ine, Gorice i Raštana (v. Filipi, 1972: 
434f156).  
126 Turanj: http://zupe.zadarskanadbiskupija.hr/?page_id=1900 (posljednji pregled 6. 11. 2021.). 
127 U pronalasku ispitanice pomogle su mi Mira Magaš i Rajna Jurjevi�  (r. Coli� ).  
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2.4.2. Fonologija 
�
Vokalski sustav govora Svetog Petra � ini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav � ini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar � ine � etiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne du�ine. 

 

2.4.2.1. Slogotvorni glasovi 
�
Govor Svetog Petra ikavski je govor (*�  > i): N mn. b�l� , br�me, bùbrig, c�d� 'cij� d
', c�l� , A jd. 

c�l� , cipànca 'cjepanica', c�p�a 'cjepanica', cv�	 e, � òvik, di/d� 'gdje', N dìca, A d�cu, d�d, N jd. 

d�da 'djed' (odm.), dìkod�  'gdjekad', (tr�) díla, N/A jd. díte, V jd. d�te, d� li , dònikl� n 'donekle', 

dòn�t 'donijeti', dòspije 'dospio', dv� 'dvije', dv�sta (kún� ), g� ri  'gore' (pril.), gùsina, ne íden 'ne 

jedem', íd�  'jedu', ìsikla 'isjekla', �sti 'jesti', ìstirala, izmínilo, klíšta, kòl�nka 'kolijevka', lí� ilo 

'lije� ilo', G jd. líka 'lijeka', N jd. l�p� , l�po (pril.), l�ti 'ljeti', m�	 iju 'ma� ehu', m�s� c, m�s� 'mijesi' 

(prez.), m�š�  'miješa', I jd. mišáj� n, m�š� n� , G jd. mlíka, N mn. mr��e, naídeš 'najedeš', nàila 

'najela', nàili 'najeli', nàpr�d, nèd��no 'tjedno', A jd. nèdi�u 'nedjelju', N jd. n�k�  'neka', n�ko 

'netko', n�kolko 'nekoliko', N/A n�što 'nešto' (uz rje� e n� što), � dn�la, òdn�ti, odòlti, pòbig�  

'pobjegao', pòd��en, pòdn�t 'podnijeti', poíden 'pojedem', pòisti 'pojesti', pòtirali, prìbigli 

'prebjegli', prìd� j� n 'predajem', priko (npr. b� da, púta) / pr�ko (npr. p�� a, pr�jate�a), prikrívali 

'prekrivali', prìpala 'prepala', pritvòrije 'pretvorio', (se) prìvar�n '(se) prevarim', pròli	 e, ràzum�n 

'razumijem', r�� , r�pa 'repa', s�	� n (se) 'sje� am (se)', sìd�mo, s�jali , sìkira, s�kli 'sjekli', s�sti 'sjesti', 

s�tila se 'sjetila se', nè sm�, sl�p�  �� i, sm�l/sm�li  'smjeli', spr�da, u sr� l�ta 'usred ljeta', sr�	 a, (na 

(� st� ) sr�du, sr�la 'srela', po svítu, t�la 'htjela', tr�b� /tr�b�  'treba', umíšati, ùspiti, � v�k, vrí� at, G 

jd. vr�	� , N jd. vr�lo, vríme, zadívaj� , zalívati, G jd. zd�l� , A mn. zvízde, �dr �be, �ívilo itd. 
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Zabilje�eni su sljede� i ekavizmi (*�  > e): N jd. c� sta/cèsta, n� k�  (v� sta), n� k� ko, N mn. n� k�, 

G jd. n� k� g, (d�cu) n� k� , n� što (uz � eš� e n�što), prèstalo, s� no, na sr� dini, sr� d�� , unapre� ív� , 

z� nica. Ekavski su i do� etci priloga: óde 'ovdje', ónde 'ondje', p� sl� n128 'poslije'. Javlja se niz 

jekavizama (*�  > je): G jd. bjéd� , bjegúnac, ��� ni� k�, nèvj� rn�k, ne òsj�	 an, (priko) Rjék�  (k 

tomu u Rjéku, u Rjéci), (r� t Dr� g�) svj� sk�, svj� sna, súsjedi, Tj� lovo, ùspjeh, vj� rnica, vj� verica. 

Uobi� ajeno je dvoslo�no pr�j� 129 (kao prilog ili prijedlog). Jat je dao a u primjeru N jd. òras 

'orah'. 

Prednji nazal (*� ) dao je e: jè� am, N jd. j� tra, jèzik, G jd. m� sa, A jd. n��� t� , p��� a, z�  � � � . 

Stra�nji nazal (*� ) dao je u: ìzn� tra, kl� pko, m� � , � kr� gl� , s púta, na rùkan, su (prez.), A jd. 

sùbotu, A mn. s� � a, ubùd�	 e, ùn� tra. Slogotvorno l (*�) tako� er je dalo u: d� g, N mn. d� g�, 

j� buku, mú� a, m� sti, p� n (m�s� c), p� � , A mn. pú�e, v� k, G jd. v� n� , N jd. � � t� , A jd. �ùtenicu. 

Šva (*� ) je dao a u primjerima d� n, i dànas, G jd. dàsk� , N jd. òr�  'orao', p� s, rèk� , A jd. támu. 

U primjeru ìgla vidimo *�  > i. Inicijalna skupina *v�  dala je u: � d� la, udòvica, � m� la, ù n� s, 

� sp�  se, � v�k, � zd� n se, � z� ja 'uzeo'. 

Intenzivna i � esta je redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: al (uz 

ali/� li ), d� b (st� j� ) 'gdje bi (stajao)', � ètri, �� v� e '� ovje� e', G jd. daš� ùrn� , dòlazli, f� llo, g� dnu, 

g� nli 'gonili', govòrja, grànca, il 'ili', ìmal 'imali', ispròsti, izlètlo (uz izlètilo), k� š��  'kasnije' (uz 

kàsnij� ), (dv�) kl�� ne, kòlko, kúpla, G jd. kvàsn�  (uz kvàsin� ), t� tke m, da t k� � � n, k m� n 'k 

meni', m�sla 'mislila', mù�  'mu� i' (imp.), na�útla, nàpravla, naù� la, naválli , nè b (ùmir� ), n�kolko 

'nekoliko', nòsti, òtš�  'otišao' (uz òtiš� ), òtšlo, plátti 'platiti', pográdil su 'pogradili su', (dìv�� ) 

pràsca, prik�ú� ti, rádlo, rádti, rècmo (uz rècimo), sádli, sm�l 'smjeli' (uz sm�li ), upálla, v�dti, 

vòzli, zalètlo 'zaletjelo', zarádli, zav� šli, �ívle '�ivjele' itd. Zabilje�en je me� utim i podjednak 

broj primjera u kojima takva redukcija nije ostvarena: ali/� li  (uz al), b� viti (se), màgare bi zváli, 

iz B� kovic� , ( ùlina, 	�	 ina, dòlazije, (� ètri) g� dine, g� ri 'gore', govòriti, izlètilo (uz izlètlo), 

izv� šila, jávili , G Jòsipa, j� �ina, kàsnij�  (uz k� š�� ), G jd. kàpulic� , kisèlije, kònobica, (se) k� pili , 

G jd. kvàsin�  (uz kvàsn� ), màgarica, m�slija, D n� mi, nàpraviti, za nèdi�u 'za nedjelju', ò	 e li, 

òtiš�  (uz òtš� ), òtišli, o�ènija/o�ènije, pr� tila, pròli	 e, rádije 'rádio', u òn�  rànij� , rašírilo, 

rècimo (uz rècmo), ròdila, sm�li  (uz sm�l), st� vili , ot šènic� , Talijáni, G mn. ù� it��� , udòvica, N 

jd. v� lik� , vòdija 'vodio', z� stavice, �ívija /�ívije '�ivio', �ívilo , A jd. �ùtenicu itd. Reducirati se 

mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do gubitka sloga: a: nek ti 

b� d�  sr�	 a, �� g, òd � eg; e: dv� j, po dvoj-tr� j, zà n� z dv� j, troj-�� tvero, s tr� j dìc� , bílo j tàk� , 

ìmala j, òv�  j t� mo, t�  j t� , z� jno (< zajdno < zajedno); o: sv� k 'svatko'; u: � jtro (uz � jutro). 

���������������������������������������� �������������������
128�Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi.�
129 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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Afereza je provedena u primjerima ko 'ako' (uz ako), nàk�  'onako', vàk� 'ovakav' i vàk�  'ovako' 

(uz rje� e ovàk� ). Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilje�eno je u primjerima ka 'kao', k�  

'kao, tobo�e' (uz kao), ka i 'kao i', k�  'kao', A jd. z� vu. U primjerima u Bijògradu, A jd. gàjetu, 

A jd. gostijónu, kavo 'kao' i G mn. k� v� l�  'kaul� ' zijev je uklonjen umetanjem sonanta j odnosno 

v. U primjeru pètn� js 'petnaest' difton fonetski je diftong aj. Zijev se ipak javlja u nizu primjera: 

àutobuson, u àutok�	 i, àutomeh� ni�� r, àuton (au nije diftong), s àutobusn�  stànic�  (au je 

diftong), N jd. kài	 , I jd. kài	 on, kao 'kao, tobo�e' (uz k� ), kar� ula, G jd. k� uštrik� , naídeš se 

'najedeš se', nàila 'najela', n� ud� nu, p��� a, pòije 'pojeo', teològija, zàista.  

Zatvaranje o > u ispred nazala m, n i �  zabilje�eno je u primjerima kùm� d, A jd. kù� a (ali N jd. 

k�� ), (se) pùnos�n '(se) ponosim', ùn su 'oni su', N jd. ùna (uz òna), � nd�  (uz�� nd� ), N mn. ùn� 

i ùn� . Djelomi� no zatvaranje o > � �ispred nazala m, n i �  zabilje�eno je u primjerima g� n�n, 

g� nli 'gonili', G mn. k� �� , N jd. p� m�	 , p� mo��  'pomogne'. Takav tip zatvaranja zabilje�en je i 

iza nazala m i n: m� g�  'mogao', N/V jd. m� ja (uz mòja), G jd. m� j� , n� s�n, G mn. n� v� c� . 

Djelomi� no zatvaranje o > � �zabilje�eno je i u primjeru G jd. g� din�  (ali npr. A jd. g� dnu).  

Cijeli je niz zabilje�enih primjera bez zatvaranja o > u ili o > �  ispred i iza nazala m, n i � : dòn�t 

'donijeti', kònobica, N jd. k��  (ali A jd. kù� a), mòja (uz m� ja),�m� zak (uz bilješku: pr�j�  smo 

zváli m� zak), n� noge, nòga (uz ispitani� inu napomenu da se prije govorilo nùga), nòsti, š �� n 

's njom', � n, N jd. òna (uz ùna), � nd�  (uz � nd� ), N mn. òni, pòmo	 i, sm� kve, Tóme.  

Asimilacija vokala zabilje�ena je u primjeru u apatéci, a disimilacija vokala zabilje�ena je u 

primjeru od rašèta 'od rešeta'. Drugi vokal a u primjeru j� štarica 'izraslina na jeziku' vjerojatno 

je analoški (prema màgar(i)ca, gospodàr(i)ca i sl.). Prijelaz ra > re zabilje�en je u primjeru 

rébac. Prijeglas je proveden u primjerima dòm�	 eg i n� jmla� � ga, a izostao je u primjerima 

jèdn� m n� š� m 'jednomu našemu', kài	 on i u òv� m n� š� m 'u ovom našem'. Protetsko j dolazi u 

primjeru j� p�  'opet'. 

Slogotvorno r (� �� mo�e biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: b� do, priko b� da, b� zo, 

c� kva, �spo c�	
 � , � et� dès� t, � etv� tkon, � ètv� t� , � v� sta, ka d� vo, N mn. d� va, G mn. d� v� ��� � � ,�

�� ���� d� �alo, D jd. d� �avi, d� � �š, isk� c� , izv� šila, N mn. jèt� ve, k� c� j, k� � alo 'kr� ilo', k� pa, 

k� šté� e, m� šav, m� tav, na M� tv� (d� n), m� vicu, n� jp� v� 'prvi', òb� nuto, � b� ve, pot� piti, p� st� n, N 

jd. p� v� , �� ale b 'hr� ale bi', S� bi, s� ce, G jd. šk� t� , t� ��  'tr� i', T� st, � m� la, v� sta, A jd. v� stu, 

v� tl�	 , zàg� lila , zàv� š�, zav� šije 'završio', zàv� šimo, zav� šli itd. 
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2.4.2.2. Neslogotvorni glasovi 
�
Skupina *sk�/st� dala je št: g� šterica, klíšta, klíštavac 'škorpion', št� p.  

Dva su para palatalnih afrikata (/� /, /
 /, /	 /, /� /). Izgovor tih glasova odgovara izgovoru njihovih 

ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke primjere: � ètri, ( ùlina, dr�� a, 

Kùk�i�� ni, pè� en� , pr��� mo; p� n
 ere (u zídu); 	�	 a, 	 ìkara, dó	 i, A jd. plá	 u, plú	� , pròli	 e, 

sr�	 a; N � n� eja, �zme� u, na lé� ima, r� � � k, r� � ena. Neo� ekivani su primjeri � � p, n�� ve i 

pè	� rka. Glas � stabilan je: d���  (pril.), Ká�ani, �� di, p�� e, pr�jate�, G jd. �� a itd.; izdvajam i 

primjer dìv��  (pràsca). Glas f javlja se u nizu primjera: fakùlt� t, fála, f� llo, fàm�lija  (I jd. 

fàm�lij � n), fà�� , f� šta, G jd. fij � nka, filijála , u Filipj � kov, f�n, f�zika, u F� šu, N jd. fréza, N mn. 

fr�te, na informácije, jeftìn�j 'jeftiniji', A jd. k� ficu, k� f� r, pr� fes� r, profesòrica, telèf� n, zafálije 

se 'zahvalio se' itd. Zamjenu f > v vidimo u primjerima àsv� lt i pòtreviti 'nai� i'. Glas h zabilje�en 

je u primjerima àutomeh� ni�� r, háraj� , A jd. h� stiju, siròm� h/siròmah, u t� hni� k�  (šk� lu) (uz 

ù t� j t� kni� k� j), ùspjeh.130 U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: àjde 'idi', àjmo (r�	 i), 

b���  'boljih', B� � j� 'Bo�jih', i 'ih', kàko bi rèkla 'kako bih rekla', od m� l� (n� g� ) 'od malih (nogu)', 

(dv� j) ml� d� '(dvoje) mladih', ��  (� ètri) 'njih (� etiri)', ò	 u, � dabr� n� 'odabranih', ódali 'hodali', 

� dm� , òl� d�, òv� 'ovih', pr� v� 'pravih', r� vn� 'ravnih', r�	�  'vru� ih', sv� kakv� 'svakakvih', sv� tje 

'shvatio', šk� lovan� 'školovanih', t� (stvár�) 'tih (stvari)', t�ja 'htio', t�la 'htjela', ùvat� (prez.), 

� zv� n� 'uzvanih' itd. Zamjena h > v javlja se u primjerima gr� v, iskuvávala 'iskuhavala', kr� v, 

kr� va/kr� va, k� vala (gl. prid.), k� v� n, A jd. k� v� n�, sk� v� n, sk� vati, s� v�  (sm� kve), zàkuv�  

'zakuha'; zamjena h > j zabilje�ena je u primjeru m�	 iju131 'ma� ehu', a zamjena h > k u 

primjerima G jd. júk�  i ù t� j t� kni� k� j (uz u t� hni� k� ).  

U pravilu se l na kraju sloga ili rije� i vokalizira. Do� etno al daje a: d�  'dao', d�g� , dòš� , d� � � , 

�m�  'imao', ìš� , káz� , m� g� /m� g� , nàš� , � dust� , � pcov�  'opsovao', N jd. òr�  'orao', òtš� /òtiš�  

'otišao', pòbig� , pòmilov� , pòmog� , na pòs�  'na posao', pr� d� , prodáv� , pròš� , rèk� , spáv� , 

st� j�  'stanovao', trìb�  'trebao', ùmir� , unapre� ív� , upís� , N jd. v� t� , zv�  se, � �  '�ao'. Do� etno el 

dalo je ea odnosno eja: p��� a, � n� eja, � z� ja; zabilje�eno je i sèosk� (-el > -eo). Do� etno il u 

velikom broju primjera dalo je ije: b�je (uz b�ja), bòrije se, d� b�je, dòlazije, dòspije 'dospio', 

ìsplazije, kisèlije, na�útije, nàpravije, o�ènije (uz o�ènija), pòije 'pojeo', rádije (uz rádija), sm�je 

'smio' (uz sm�ja), sv� tje 'shvatio', ùdrije, vòlije, vrátije, zafálije se, zav� šije (uz zav� šija), � � lije, 

�ívije '�ivio' (uz �ívija ). U tako� er velikom broju primjera do� etno il  dalo je ija: b�ja (uz b�je), 

govòrja (< govorija), m�slija, òstavija, o�ènija (uz o�ènije), rádija (uz rádije), sm�ja 'smio' (uz 

���������������������������������������� �������������������
130 Primjer kr� h ispitanica je upotrijebila prepri� avaju� i zgodu s tr�nice; ina� e je redovito kr� v. 
131 U ovom je primjeru j ustaljen zbog me� uvokalne pozicije (/ < h). 
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sm�je), t�ja, ù� ija, vòdija, zapòslija, zav� šija (uz zav� šije), �ènija, �ívija (uz �ívije). Do� etno ol 

dalo je o: fà�� , g� dnu � p� , z�  st�  'za stol', v�  'vol'. Do� etno � l dalo je ra: � mr� . Nisu zabilje�eni 

primjeri s do� etnim ul. Glas l sa� uvan je na do� etku sloga u primjerima fakùlt� t, A mn. k� lce 

'� arape', k�l 'kilogram' i st� lna. Dobro se � uva i do� etno l dobiveno redukcijom nenaglašenog i, 

na kraju rije� i (il 'ili', ìmal 'imali', pográdil su 'pogradili su', sm�l 'smjeli') i na kraju unutarnjeg 

sloga (dozvòlti, kòlko, n�kolko 'nekoliko', odòlti, tòlk�  'toliko'). 

Do� etno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: b� v�n se, dáden, g� n�n, ne íden 

'ne jedem', �m� n, jèsan, k� � � n, se kr�	� n, k� v� n 'kuham', n� m� n, nísan 'nisam', n� s�n, odnèsen, 

ne òsj�	 an, ne òst� v�� n, p� nt�n, plèten, se pùnos�n, r��� n, san 'sam', s�	� n se 'sje� am se', sìd�n 

'sjedim', sk� p�n, spr� m�n, st� v�n, tr�b� n 'trebam', vèl�n, nè vol�n, zn� n, nè zn� n, �ív�n; II. u 

nastavcima za I jd. imenskih rije� i: àutobuson, àuton, br� ton 's bratom', br� don, š �� n 's � ime', 

jèdna z�  drug� n, za èdn�n stòlon, fàm�lij � n, fréz� n, kài	 on, z�  kom�non, s k�	� n, I jd. mišáj� n, 

s n� m� n 'sa mnom', š �� n 's njom', s òt�n 's tim', s òv�n fakultéton, ò�egon, pìjac� n, púten B� � �n 

i zákonon B� � �n, za svòj�n pòslon, s t�n 's tim', zà t�n 'za tim', s t� n � pr� vn� n; III. u D imenskih 

rije� i: òv�n dr� g�n 'ovima ostalima', van 'vam'; IV. u nepromjenjivim rije� ima i njihovim 

izvedenicama: m� l�n 'molim' (< prez.), devedès� t � san, òsandès� t � p� t, r� don (< I jd.), devedès�  

s� dan, sedandès� t, ve	 ìn� n (< I jd.). Bilje�im i primjere p� nt�n i ùp� ntila. Uz N jd. katek�zam 

zabilje�eno je i katekìzan; ina� e u N jd. imenskih rije� i ostaje -m, npr. d�m. Do� etno m ostaje u 

D i L jd. imenskih rije� i: jèdn� m n� š� m 'jednomu našemu', u òv� m n� š� m 'u ovom našem', o 

sv� t� m Ánti, o t� m (v�r� su), ù t� m (v� tlí	 u). U velikom broju primjera zabilje�eno je naveza� no 

n: dònikl� n 'donekle', s n� m�n 's nama', �� man, zà � iman, � dl� n 'odavde', ònomen, na òv� men, 

p� sl� n 'poslije', sv� komen, ò tom� n, pò tom� n. 

Po� etno je zabilje�eno je u primjerima j�  'jest', jèdan 'neki', jèdan (pomìd� r), iz jèdn� , jèdno 

'otprilike' (uz èdno), N jd. jèd�na, N jd. jèd�n�,  jèd�no, N jd. jèdna, A jd. jèdnu, jer, jèsan i 

jèt� ve, a promjena je- > e- u primjerima èdan 'neki', èdan (k�l) 'jedan (kilogram)', za èdn�n 

(stòlon), èdno 'otprilike' (uz jèdno), èli (< je li) 'dakle' (i sl.), esan li 'jesam li' i esi l 'jesi li'. 

Promjena -er > -e zabilje�ena je u primjerima N/A jd. m� t�  i n� ve�� . Do� etno er zabilje�eno je 

u primjerima N/A jd. 	� r, � � mp� r i k� f� r. Promjena -or > -o provedena je u primjeru odòzg� , 

no zabilje�eno je i istozna� no òzg� r.  

Promjena � > r javlja se u prezentu glagola 'mo� i': m� reš 'mo�eš', nè moreš, m� re 'mo�e', nè 

more 'ne mo�e', nè moremo. Bilje�im i primjer mò�da, dakle s glasom � . U primjerima u apatéci, 

òtoci, te�áci, vl� si provedena je sibilarizacija, a nema je, o� ekivano, u primjeru nà kuki.  

Promjena ps > c zabilje�ena je u primjeru c� j�  'psuju', a k tomu onda i � pcov�  'opsovao'. 

Jedna� enje po mjestu tvorbe tipa s u š prema �  zabilje�eno je u primjerima š �� n 's njom' i k� š��  
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(< kas� e < kasnije) 'kasnije' (uz kàsnij� ). Disimilacija suglasnika zabilje�ena je u G jd. d�m�� ka. 

Do� etna suglasni� ka skupina st mo�e se pojednostaviti otpadanjem do� etnog suglasnika 

(pètn� js), no obi� no ostaje nepromijenjena: u k� lomast, pr��� st, r� d� st, š� st. Stabilne su 

usvojene do� etne suglasni� ke skupine kt i nt: u kòntakt, pàt� nt. Na granicama morfem�  i rije�
  

d i t otpadaju ispred s: òst� p�š, òsustvo, dòsa san 'dosad sam', ka san j�  'kad sam ja', devedès�  

s� dan (ali devedès� t � san). Do� etni suglasnici d i t otpali su i u primjerima j� p�  'opet', ispri 

ml�na i u sr� l�ta 'usred ljeta'. � esta su pojednostavnjenja suglasni� kih skupina: �� la 'p� ela', N/A 

jd. 	� r, i�ì �� r 'in�enjer', k�  'tko', n� š 'znaš' (uz zn� š), n�ko 'nitko', rébac, r� kvica/r� kva, r�	�  

'vru� ih', N jd. s� k� va, A jd. s� k� vu (ali N jd. sv� kar, A jd. sv� kra), ot šènic� , t�ca 'ptica'. Primjeru 

másan dobiven je analogijom (prema másna, másno). Bilje�im i primjer z� jno 'zajedno' (< 

zajdno < zajedno). Haplologija se javlja u G mn. kùr� z� , a nema je u primjerima iskuvávala 

'iskuhavala', k� kum� r (G mn. k� kum� r� ), G jd. kukùruza (A jd. kukùruz i A mn. kukùruze). 

Metateza suglasnika provedena je u primjeru s n� m� n 'sa mnom'. Uz primjere siròmaštvo i 

siròmastvo zabilje�en je i primjer ciromàštvo. U primjeru u Filipj � kov nema epentetskog l. U 

primjeru b� �va 'rupa' (< bu�a; uz N jd. �zbu�� na 'izbušena') v je umetnuto analogijom prema 

g� �va 'lopta konca', a umetnuto je i l u primjeru plìt� r 'lon� anica' (< pitar) te r u primjeru G jd. 

k� uštrik�  'kemikalije za dobivanje sapuna' (< kauštike).  

 

2.4.2.3. Prozodija 
�
Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak mo�e se javiti na 

jednoslo�noj rije� i ako je ta rije�  postala jednoslo�nom zbog redukcije nenaglašenog i, odnosno 

redukcije sloga; primjer je mù�  'mu� i' (imp.). U primjerima dòk se i ùn su 'oni su' jednoslo�nice 

dòk i ùn, koje imaju uzlazan naglasak, dio su (dvoslo�ne) fonetske rije� i. Silazni naglasak na 

unutarnjem slogu javlja se u nekim usvojenicama i slo�enicama: àutomeh� ni�� r, u Filipj� kov, 

intelig� ntni, kar� ula, katek�zam (uz katekìzan), po�opr�vreda, telev�zija; k tomu i prezime 

Gambir� �a. Zabilje�eno je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka na jednoj rije� i: 

� jm� /� jm�  (uz � jme), u àutok�	 i, àutomeh� ni�� r, N jd. n� jbò��  (ali prilog n� jbo�� ), n� jmlà� �  

(uz n� jmla� � ga, n� jmla� �), n� josnòvnij� , n� jp� v� 'prvi', n� jstàrij�, A jd. p� lubr� ta, tàk� rè	 i 

'takore� i'. Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: malo b r�bali 'malo bi ribarili', pèt 

god�n� , po dvoj-tr� j, sv�  tr� (s�na), tri- � ètri, troj-�� tvero, pe-š� st. Zanaglasne du�ine u pravilu 

se dobro � uvaju; navodim primjere � uvanja dviju zanaglasnih du�ina u istoj rije� i: G mn.: 

br� k� l� , � òban�c� , d�n� r� , pèt god�n� , gròb� v� , u Jùriš�	� , k� v� l� , ko� ùs�n� , k� kum� r� , 

l� z��� , l�t� r� , m� n� l� , n� v� c� /n� v� c� , p� pi�� r� , rázr� d� , (p� t) s�n� v� , sv�	 en�k� , ù� it��� , 
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v� l� v� ; k tomu G jd. bèv� nd� , nè br� n� , � ètv� t� , fàm�lij � n, iz gùst� rn� , A jd. k� v� n�, ìzgl� d� , 

N jd. jèd�n�, I mn. kàm��� n, N jd. m�š� n� , n��� t� , � dabr� n� 'odabranih', òd� vd� , � kr� gl� , òl� d�, 

ne òst� v�� n, òst� p�š 'odstupiš', pòd�l�, N jd. pòk� jn� , porù�� v�  'poru� uje', ne pòzn� j� n, prèz�v� , 

prìt�sk�  (prez.), s��� v� j, srè� �v�  (prez.), nè tr�b� , s t� n � pr� vn� n, ùr� d�, � zv� n� 'uzvanih', 

zàr� d�  (prez.), zàv� š�. Zabilje�eno je vìdiš bez du�ine, ali samo u zna� enju 'znaš' (nasuprot tomu 

v�d�š 'vidiš'). 

Vrlo je � est prelazak naglaska na prednaglasnicu: �  b� do (uz u b� do), nì � uti, nà drug� j, jèdna 

z�  drug� n, n�  gl� vu, ì j� , ù jasle, n�  k� t, �  kola, kòt kom�na, kr� j kom�na, z�  kom�non, nà kraju, 

òt ku	� , ù ku	 u, nà kuki, (ml� � �) òd mene, ù mlin, kr� j m� ra, nè more, nè moremo, òd mene, izà 

mene, òd m� g, nè moš, �  m� ru, kòd n� s, ù n� s, zà n� s, kòd � ega, nà � emu, pò � ima, zà � iman, 

nà � ivu, pò �� j, ì pam� t, n�  pam� t, osandès� t � p� t, �  po�e, ù pošti, d�  ramena, �  r� ke, ì sad, nè 

sm�, ù Split (uz u Spl�t), z�  st� , ù šk� lu, dò tamo, (m� reš) ì t�, zà t�n 'za tim', ò tom� n, n�  tr� 

(díla) (uz na tr�), nè tr�b� , ù T� ra�  (uz u T� ra� ), n�  vodu, nè vol�n, �  v� jsku, òd vun� , ù Zadar 

(uz u Z� dar), i Z� dra 'iz Zadra', ù Zadru (uz u Z� dru), nè zn� n, nè zn� te. Me� utim, u znatnu 

broju primjera prelazak se naglaska na prednaglasnicu ne ostvaruje: na B� d��  d� n, po br�me, 

priko b� da, u b� do (uz �  b� do), iz B� kovic� , na (� st�  sr�du, na d�cu, za d� tu, u F� šu, od g� sta 

do g� sta, u K� nadu, u k� lomast, u l�ti 'ljeti', bez m� ter� , od m� l� (n� g� ), od m� g, na M� tv� d� n, 

od m� �a, do n� z�  (dv� g� dine), (pò �� j �m� n) i �me, kros p�� e, iza r� ta, kroz r� t, na r� ke, u sr� 

'usred', (níje bílo) ni s� ta, u S�kovo, u Spl�t (uz ù Split), o st�  k�l� , u S� košanu, za st� ku pòjiti, 

ko sv� koga 'kod svakoga', za sv� , o sv� t� m Ánti, na sv� t�  m�su, od t� g� , na tr� (díla) (uz n�  tr�), 

na T� st, u T� ra�  (uz ù T� ra� ), priko %dbin� , u Z� dar (uz ù Zadar), u Z� dru (uz ù Zadru), i 

Z� lengr� da 'iz Zelengrada', za zl� to. 

U pridjevima radnim glagola 'i� i' i 'do� i' dominiraju uzlazni naglasci: ìš� , ìšla (jd.), ìšli; dòš� , 

dòšla (jd.), dòšlo, dòšli; zabilje�eno je i d� šla (jd.). S uzlaznim naglaskom dolaze i primjeri 

nàš� , òtš� /òtiš� , òtšlo, pròš� , pròšla (jd.), rèk� , rèkla (jd.) i rèkli. Zabilje�eni su infinitivi dó	 i 

i í	 i (uz rje� e �	 i) te prí	 i i rè	 i (uz r�	 i).  

Ujedna� eni su naglasci u D m� ni i A m� ne/m� n� . Kratak je naglasak u primjeru N jd. �� e, G jd. 

�� a. Za štokavštinu zadarskog podru� ja uobi� ajeni su naglasci íd�  'jedu' i poíden 'pojedem'. 

Zanaglasne du�ine nema u prezentima mète i plèten. Dvojako je tr�b� /tr�b�  'treba', k tomu nè 

tr�b� , te D T� r� u/T� r� u, a k tomu bilje�im i N T� ra� , L jd. u Túr� u. Bilje�im i pridjeve radne 

glagola 'biti': bíla (jd.), bílo. Zabilje�eno je i zvála (jd.), zválo, zváli. Nema analoškog 

povla� enja naglaska u prezentu odnèsen, ali zabilje�en je u prezentu ràzum�n. Zanaglasna 

du�ina javlja se u primjeru p� st� n. Silazni je naglasak u primjerima N jd. �� la 'p� ela' i N jd. 
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v�	 e. Bilje�imo i primjere m� sti, p�j� , N mn. pròsci, G mn. s�n� v� , bl�� �  Sukòšana, u S� košanu, 

u Bijògradu, na úlazu, u Zágreb. 

 
2.4.3. Morfologija 
�

2.4.3.1. Imenice 
�
Imenica 'mati' ima N jd. m� t� , G jd. bez m� ter� , D m� teri, A m� t� , a imenica 'k� i' ima N/A jd. 

	� r; drugi oblici potonje imenice nisu zabilje�eni. Zabilje�en je A mn. k� koše, dakle s 

nastavkom iz e-deklinacije. Izdvajam muška imena na -o i -e koja pripadaju e-deklinaciji: L o 

(sv� t� m) Ánti, N / úbe, N Míle, V M�le, N Tóme. Ime Bránko pripada a-deklinaciji (G Bránka). 

Bilje�im i više puta zabilje�en V d�ca 'djeco' odnosno d�ca mòja. 

Kratku mno�inu imenica muškog roda vidimo u primjerima G mn. d�m� , A mn. gròzde, A mn. 

pú�e, N mn. s�g�i, A mn. štápe, N mn. vòli, A mn. vòle (uz G mn. v� l� v� ), N mn. �íri . Dugu 

mno�inu vidimo u primjerima G mn. gròb� v� , N mn. kl� sovi, G mn. v� l� v�  (uz N mn. vòli i A 

mn. vòle). 

Imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju u G mn. nastavak -a: br� k� l� , � atrún� , � òban�c� , 

dán�  (p� t dán�  òr�� a; bílo je dán� ), d�m� , d�n� r� , d� v� , pèt god�n� , gròb� v� , u Jùriš�	� , k� v� l� , 

k�l� , k� �� , ko� ùs�n� , kóz� , kríl� , k� kum� r� , kumpír� , kún� , kùr� z� , l� z��� , l�t� r� , m� n� l� , 

n� v� c� /n� v� c� , ovác� , pi� úr� , plú	� , pomidór� , p� pi�� r� , rázr� d� , (p� t) s�n� v� , (sl� bo) 

sv�	 en�k� , ù� it��� , vr�	� , zl�c� . U nekih imenica muškoga roda u G mn. dolazi nastavak -i: ár�, 

�úd�, sát�, šóld�. Razumljivo, nastavak -i dolazi i u imenica �enskoga roda i-deklinacije: 	 úd�, 

stvár�. Nastavak je -u u primjeru n� g� . 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

�enskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: I kàm��� n, L na rùkan, D �� sn�n sèstran, D 

�ènan; izdvaja se L mn. po Ráštan�n (neko�  muškog roda, a danas �enskog, ali a-deklinacije). 

Zabilje�en je i L mn. na lé� ima te I kumpírima, dakle s nastavkom -ima. Bilje�im i primjere 

zbirnih imenica u mno�ini: I kàm��� n i A s� � a. 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i '� etiri' zabilje�ene su sljede� e konstrukcije: dv�  rázreda, dv�  vòla, dv� 

g� dine, dv� kl�� ne, dv� sèstre, dv� � re, � ètri d� na òr�� a, � ètri mandáta, � ètri g� dine, � ètri sèstre, 

� ètri vr�	 e, tr� br� ta, tr� díla, tr� s�na, tr� g� dne, tr� v� ste, tr� v� de, tri- � ètri r� � � ka. 

Na tvorbeno-stilskoj razini treba izdvojiti vrlo � estu uporabu uve� anica: (zéru) daš� ùrn� , 

k�ù� ina, G mn. ko� ùs�n� , u òn� j ku�inètni, na tikvètinu. 
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2.4.3.2. Zamjenice 
�
Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku št� /što. Zabilje�en 

je G � èga. S tom zamjenicom u korijenu zabilje�eni su oblici neodre� enih zamjenica n�što 

'nešto' i G sv�� ega. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N j� ; zabilje�eni su i oblici D m� n, A m� ne/m� n�  i 

zá me te I s n� m� n 'sa mnom'. Zamjenica za drugo lice jednine t� ima zabilje�en A ú te. 

Zamjenice � n i òno imaju zabilje�ene oblike G/A �� ga, G òd � eg, A �� g, A z�  � , a zamjenica 

òna/ùna (jd.) ima A je te I š �� n 's njom'. Mno�inska zamjenica 'mi' ima zabilje�ene oblike D 

n� mi i I s n� m�n 's nama'. Mno�inske zamjenice òni, òne i òna imaju zabilje�ene oblike D 

�� ma/�� man, L pò � ima, I zà � iman. Zabilje�en je i primjer ùn su 'oni su' (uz òni). 

Zabilje�eni su oblici posvojnih zamjenica G jd. od m� g, G jd. m� ga, N/V jd. m� ja, G jd. m� j� . 

Pokazna zamjenica u zna� enju 'ovaj' ima u N jd. oblike òv� j i òv� te L jd. na òv� men. U �enskom 

rodu zabilje�en je N jd. òv� , a u srednjem rodu N jd. òv� . Zamjenica u zna� enju 'taj' ima u N 

jd. zabilje�ene oblike òt� i t� j; zabilje�en je I jd. s òt�n. U srednjem rodu zabilje�eni su N jd. òt�  

i t�  te G od òtog. U �enskom rodu bilje�im mno�inske oblike A òt�  i t� . Zamjenica u zna� enju 

'onaj' ima zabilje�en N jd. òn� i D jd. ònomen. Zabilje�eni su i neki oblici pridjevskih pokaznih 

zamjenica: N jd. vàk� 'ovakav', N jd. tàkav i tàk� 'takav', N jd. tàk�  'takva' i A jd. tàkv� . 

Zabilje�eni oblici neodre� enih zamjenica jesu: A jd. kòj� 'pokoji' (kòj� d�n� r),�N mn. n� k�, N jd. 

sv� k 'svatko', D jd. sv� komen, G mn. sv� kakv�, G jd. svèga, N mn. sv� te A jd. sv�  (d�cu).  

Me� u upitno-odnosnim zamjenicama izdvajaju se oblici N jd. kàkv�  i G jd. kàkv� .  

Bilje�im i oblike povratne i povratno-posvojne zamjenice: zá se, G jd. sv� g/sv� ga. 

 

2.4.3.3. Brojevne rije� i 
 
Rije� i kojima se ozna� avaju desetice mogu do�ivjeti razli� ite redukcije; polazni su oblici poput 

� et� dès� t, devedès� t, sedandès� t, šezdès� t, a razli� itim redukcijama dobiveni su oblici devedès�  

(s� dan), dvádes�  s� dan, dvàjs p� t, trídes�  (� ètv� t� , d�m� ) i trì jes (p� t� ). Uobi� ajen je formant -

er- u primjerima poput �� tvero, p� tero. 

 

2.4.3.4. Glagoli 
�
Me� u infinitivima dominiraju puni, a glagoli na -iti  naj� eš� e redukcijom gube predzadnji vokal 

i ako je nenaglašen (ili ako nema zanaglasnu du�inu): b� viti se, b�ti, br� ti, c� rovati, �� kati, nì 

� uti, d� ti, dó	 i, dozvòlti, do�ívti, gl� dati, grádti, �	 i/í	 i, �grati (uz �grat), ìskidati, ispròsti, �sti 



�

88 
�

'jesti' (uz �st), ìzmo	 i, kázati, kòpati, kúpti, k� vati, m� sti, nàpti, nòsti 'nositi', obè	 ati, òdn�ti, 

odòlti, òplesti, písati, plá	 ati (uz plá	 at), plátti 'platiti', pògledati, pòisti 'pojesti', pòjiti, pòmo	 i, 

pòpti, prí	 i, prik�ú� ti, pròdati, prodávati (uz prodávat), pròpasti, pròsiti, rádti, (àjmo) rè	 i/r�	 i 

(uz r�	 ), s�sti 'sjesti', sk� vati, sl� šati, špòrkati, trá� iti, ù� ti, ùliti , umíšati, upísati, ùr� ngati se, 

ùz� ti, uzg� niti se 'ogrnuti se', v�dti (uz v�dt), vòsti 'voziti', vrátiti se, zalívati, zafáliti, �ènti, �ívti  

itd.; ako u glagola na -iti  predzadnjem vokalu i prethodi skupina suglasnika, redukcije nema: 

n�kniti, opròstiti. Zabilje�en je i niz infinitiva na -iti  u kojima mogu� a redukcija predzadnjeg i 

nije ostvarena: govòriti, nàpraviti, nàstaviti, opròstiti, òstaviti, pòtreviti, pot� piti, ràstaviti se, 

ùspiti, zarú� iti . 

Zabilje�en je i niz krnjih infinitiva: b�t, br� t, d� t, d�zat, dòn�t, �grat (uz �grati), �st (uz �sti), 

kòpat, napùštat 'napustiti', òrat, plá	 at (uz plá	 ati), pòdn�t, pro� ìtat, prodávat (uz prodávati), 

r�	  (uz r�	 i), studírat, v�dt (uz v�dti), vrí� at; zabilje�eni infinitivi krnji su zbog redukcije 

nenaglašenoga do� etnog i.  

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: nè br� n� , dòlaz� , d� � � , gòvor� , ìzvad� , r� d� , r���  

(�  analoški prema drugim licima), sìd� , zàr� d� . Prezent glagola 'i� i' promijenjen je: �� � , nè i� � , 

�� � . Zabilje�eni su sljede� i oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dáden; �m� n, ìmaj� ; zn� n, nè 

zn� n, zn� š (pojednostavnjeno n� š), nè zn� , nè zn� te, znád� . Izdvajam još i prezentske oblike 

mògu, né	�  'ne �ele', p� mo��  'pomogne', porù�� v�  'poru� uje', ne pòzn� j� n 'ne prepoznajem', 

prìt�sk� , srè� �v�  'sre� uje', t� ��  'tr� i', vèl�n, vríje, �ív�n, �ív�, �ív�mo. 

Premda je perfekt uglavnom pun, mo�e se javiti i u krnjem obliku: sr�la ga, �� �  po màr� ndu 

'srela sam ga, išao je po doru� ak'. Pasivne perfektne konstrukcije bilje�ene su i bez kopule, 

primjerice t�  se otvòrla šk� la, no ve� i je broj takvih konstrukcija punoga oblika: kàko se j zvála, 

òna se j razbòlila, t� ško se j t�  lí� ilo, p� no se j t�  rádlo. Zabilje�eno je više primjera uporabe 

pluskvamperfekta: �� mu je z� t pòbig�  b�je br� ton; � n je b�je krénije u sv�	 en�ke; b�ja me b� š 

ùgriz� ; j�  san tàk�  òdgojena bíla. Nerijetko se javlja aorist: dó� e, òstade, p� de, p� let�, z� g� l� 

(svi primjeri u 3. l. jd.). 

Zabilje�en je futur I.: ko 	 e d� t šóld� (za kupòvati); kàko 	 e b�t; št�  	 u j�  rádti; kàko 	 e t�  s� d 

b�ti; zapòsli 	 e ga � dm� ; ìma 	 e v�	�  plá	 u nego j� ; naù� i 	 e se.  

Zabilje�eni su sljede� i imperativni oblici: b� di, d� j, nè d� j, B� �e, gl� d� j, mù� , nèm� j, opròsti, 

pòp�j, prè	 i, pròd� j (od 'prodati'), prodáji (od 'prodavati'), slá�i, B� �e, s��� v� j, upíši, ne 

zabòravi, zaprè	 i, zòvi. Tre� e lice jednine imperativa tvori se svezom „nek/neka/nèka + 

prezent“: nek ti b� d�  sr�	 a, nèka te dr� g� B� g �� v� , nek joj s� ce gòr�, neka m� ne m���  bòl�. 

Imperativ glagola 'i� i' ima oblik àjde u 2. l. jd.  



�

89 
�

Optativ se tvori od glagolskog pridjeva radnog: B� g ga pòmilov� , B� g mu d�  pòkoj, B� g mu d�  

zdr� v�a, B� g van d�  zdr� v�e. 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II., pri � emu pomo� ni glagol 'biti' u svim licima ima 

oblik bi/b: m� ne bi ispráv�ala mòja br�	 a; kàko bi rèkla 'kako bih rekla'; màgare bi zváli 

'magare bismo zvali'; kad bi j� �ina bíla, � nd�  bi bíla bò� ata; malo b r�bali; s�jali bi 'sijali bismo'; 

D� b st� j�  národ kad nè b ùmir� ?; nè b pr� d� la 'ne bih prodala'; j�  b ìšla � etv� tkon; �za Pètrov�  

bi bíle òn�  b�l� ; te�áci bi se k� pili ; j�  bi se �útila; t�  b m� gla b�t r� � ; N� m�  ùn�  c� r�  koj�  se nè 

b bíla z�  �  � d� la.; A nè b ga bíla pòznala. 'A ne bih ga bila prepoznala.'. Ipak, u prvom licu 

mno�ine uz uobi� ajeno bi/b zabilje�eno je i bimo 'bismo': nego bimo st� vili ; to je obilje�je 

nesumnjivo preuzeto od obli�njih � akavaca. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni- (npr. n�kniti, uzg� niti se 'ogrnuti se'); glagolski pridjevi radni 

d�g�  'dignuo', d�gli 'dignuli', m� k�  'metnuo', m� klo 'metnulo' i òmakle se 'omaknule se' dolaze 

bez formanta -ni-. Bilje�im i glagolske pridjeve radne k� � alo 'kr� ilo', n� pušt� lo 'napustilo' i 

sp� kli. Zabilje�eni su allegro oblici m� š 'mo�eš' i nè moš 'ne mo�eš'. Izdvajam i primjer uporabe 

glagolskog priloga sadašnjeg: sl� šaj�	  (�� ga). 

 

2.4.3.5. Ostalo 
�
Posvojni pridjevi imaju imensku deklinaciju: G jd. m� slinova �� a. Zabilje�en je N jd. n� jp� v� u 

zna� enju 'prvi'. 

 

2.4.4. Sintaksa 
�
Slavenski genitiv vidimo u primjerima nísmo ìmali k�	�  i nè vid�n gròb� v� . Dijelni genitiv 

mo�e se kombinirati s akuzativom, npr. d� �avi d� ti � �ta, kukùruza, víno; primjer B� g mu d�  

zdr� v�a javlja se uz B� g van d�  zdr� v�e. Prijedlo�no-pade�na sveza „kod + G“ mo�e do� i uz 

stati� ne glagole – bíla kod ovác� , ali i uz glagole kretanja – dòšla kòd � ega. Izdvajam i 

prijedlo�no-pade�ne sveze „ispo(d) + G“ (�spo c� kv�  'ju�nije od crkve'), „bli�e + G“ (bl�� �  

Sukòšana), „iza + G“ u mjesnom (izà mene) i vremenskom zna� enju (�za Pètrov� , iza r� ta), 

„kraj + G“ (kr� j kom�na, kraj krèveta), „prije + G“ (pr�j�  r� ta), „s + G“ (s òtoka, s ùn�  strán� ), 

„u + G“ (� d� na u Jùriš�	� , ù n� s), „kroz + A“ (kroz r� t 'tijekom rata') i „o + L“ (o sv� t� m Ánti 

'oko blagdana sv. Ante'). Uobi� ajen je dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja, npr. àjde k 

m� n. Instrumental društva dolazi i s prijedlogom s i bez njega: Màrija s n� m� n; �� mu je z� t 

pòbig�  b�je br� ton, kumpírima 's krumpirima' (odgovor na pitanje: Kàko ga k� v� te?). I 

instrumental sredstva dolazi s prijedlogom s (rje� e) i bez njega (� eš� e): s òt�n smo pr�j�  v� du 
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gr� bli; àutobuson mi pòša�� , br� don bi dòlazli, i Z� dra àuton 'iz Zadra autom', níje l� ko ni 

fréz� n rádti, kài	 on prìbigli u Ìt� liju . � esta je sveza „za + infinitiv“: glàvn� ìzvor (...) za st� ku 

pòjiti i za k� vati; ko 	 e d� t šóld� za kupòvati; n� m� š n� v� c�  za plátti; n� v� c�  za kúpiti; pl� t za 

uzg� niti se; bilje�im i izostanak sastavnice za: kòj�  và�aj�  �st, r� �an je v�dt.  

Posvojnost se izra�ava zamjenicom (m� j m� � , mòja pràmbaba, n�� ij �  p� m�	 , � ègov pòk� jn� 

	�	 a), posvojnim pridjevom (	�	 ina sèstra), besprijedlo�nim genitivom (m� ga 	�	�  br� t, m� ga 

	�	�  	�	 a, gláva bl� ga, Màrija pòk� jnoga Màrtina), svezom „od + G“ (od m� �a sèstru, òd m� g 

	�	�  dìca, od m� �a sèstru, od 	�	�  	�	 a, b� ca ot pív� ) i posvojnim dativom (t� tke m 'moje 

tetke'); posvojni je dativ i u primjeru �� mu je z� t pòbig�  b�je br� ton. 

Prošle radnje izra�avaju se perfektom (p��� lo se í	 i; ve	 ìn� n se kùpus kisèlije), 

pluskvamperfektom (�� mu je z� t pòbig�  b�je br� ton), aoristom (npr. dó� e), prezentom (u sr� 

l�ta lò��š v� tru), kondicionalom I. (m� ne bi ispráv�ala mòja br�	 a; s�jali bi 'sijali bismo')� i 

imperativom (óde bi (...) s�kli d� v� , pa slá�i, pa prodáji; kumpíre prodáji; m� smo v�le pa k� c� j 

�  kola; sv�  na glávi donèsi). 

Prilog óde dolazi u zna� enju 'ovdje' (ù n� s je óde bílo), t� mo dolazi u zna� enju 'tu'/'ondje' (òv�  

j t� mo nás�� e; t� mo tábla p�š� ; jèdan r� � � k t� mo b�je; rádije t� mo; t� mo d� � � ), t�  je zabilje�eno 

u zna� enju 'tu' (t�  san r� � ena), a ónde u zna� enju 'ondje' (ónde �m�  jèdan sp� men�k). 

Infinitiv mo�e biti dio slo�enoga glagolskog predikata, npr. t� ��  �grati; infinitiv se u re� enici 

mo�e javiti i kao subjekt (nè tr�ba ti n�šta ùzimati 'nije ti potrebno da išta uzimaš'; p� v� p� t mi 

je bílo z�  st�  s�sti; R� �no j govòriti.) i kao objekt (nè d� j B� �e (...) n�kome do�ívti). 

Redukcija predikata vrlo je � esta: òna bi k� ficu n�  gl� vu; sv� iz jèdn�  zd�l� ; sv� k za svòj�n 

pòslon; m� smo v�le pa k� c� j �  kola; dìca nísu sm�la z�  st� ; ovomu dodajem i zabilje�enu 

zagonetku o lastavici: Spr�da š�lo / z� da v�le. / Òzg� r j � re, / a òzd�  j�� e. Kada se u re� enici 

jedan do drugoga na� u homonimi je (nenaglašena zamjenica) i je (nenaglašeni prezent), � uva 

se samo jedan: sl� bo je i ùp� ntila 'slabo ju je i upamtila', òv�  što je �ènija. Uobi� ajen je 

vremenski vezni� ki izraz pr�j�  nego (sk� v� n pr�j�  nego �� � n). U izra�avanju se odnosa rije� ju 

'što' zamjenjuje zamjenica 'koji' (bez obzira na rod i broj): òv�  što je �ènija. Zabilje�ena je 

konstrukcija „negirani glagol 'htjeti' + prezent“: dìca n�	 e r� d�  'djeca ne �ele raditi'; n�	 e r� ke 

špòrk�  'ne �eli zaprljati ruke'. Imenice br�	 a i dìca mogu se slagati s glagolskim pridjevom 

radnim u srednjem rodu i u muškom rodu: m� ne bi ispráv�ala mòja br�	 a uz a br�	 a su mi ù 

T� ra�  ìšli, dìca su poprímala uz t�  su dìca ù� li ; izdvajam i primjer dv� j ml� d� su bíli. U 

pasivnim konstrukcijama mogu se javiti zamjenice t�  i ùn� : p� no se j t�  rádlo 'puno se radilo'; 

ùn�  bi se s�rilo  'sirilo bi se'. U subjektnoj slu�bi zabilje�ena je sveza 'nas dvije': n� z bi dv� òtišle. 

U postavljanju pitanja � estica li /l mo�e se upotrijebiti ili izostaviti: Ò	 e li mi ��v dó	 i?; Esi l 



�

91 
�

ù� ija? 'Jesi li u� io?'; Jes ò�e� en? 'Jesi li o�enjen?'. S glagolom u zna� enju 'zvati, nazivati' 

zabilje�eni su primjeri konstrukcija „'zvati' + A + N“ (zváli su nas vl� si 'zvali su nas vlasima', 

�� ga zváli Pì	� na) i „'zvati' + A“ (rú� ak smo zváli 'zvali smo rú� kom', màgare bi zváli 'zvali 

bismo magaretom'). Komparacija se izra�ava konstrukcijama „komp. + nego + N“ i „komp. + 

od + G“: ìma 	 e v�	�  plá	 u nego j� , srìtn�ji nego j� ; srìtn�ji od m� g br� ta. 

 

2.4.5. Leksik 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju obiteljski odnosi doma� eg su porijekla: b� ba, br� t, 	�	 a, 	� r, d�d, 

N jd. d�da, N mn. jèt� ve, A jd. m�	 iju 'ma� ehu', m� jka (uz � eš� e N/A jd. m� t�  i N/V jd. m� ma), 

m� � , pràmbaba/pràbaba 'prabaka', r� � � k, sèstra, s�n (uz poimeni� eni pridjev m� l�), str�c, 

s� k� va 'svekrva', sv� kar, N mn. t� tke, A jd. z� vu itd. U zna� enju 'rodbina' uobi� ajen je 

romanizam fàm�lija . Poimeni� enu zamjenicu mòji ispitanica je rabila govore� i o � lanovima 

svoje obitelji. Vokativne sintagme br� te m�l�, d�t�  mòje i s�nko m� j rabe se u emotivnijem 

razgovoru, pri � emu sastavnice br� te, d�t�  i s�nko gube izvorna zna� enja. 

Romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi132) su najbrojniji me� u usvojenicama. 

Zabilje�eni su sljede� i: b� le 'sve�njevi' (o sijenu), bavèr�n, bèv� nda 'razvodnjeno vino', N mn. 

bí�i 'grašak', b� ca, b� duli (uz rje� e òto�� ni), botúni (uz starije p� le), br� skve (uz pr� ske), G 

mn. br� k� l� , br� kva '� avao', b� �va 'rupa', c� ta 'dinja', G jd. cìm� nta 'cementa', � àtr� n (uz 

napomenu s� d ve	 ìn� n k� � �  lubènce), � ì� v� rda 'slanutak', 	� p (uzvik uz hvatanje), 	 ìkara 

'šalica', dàm�ana 'pletenka', d�n� r 'novac' (kòj� d�n� r; n� m� š d�n� r), d� kt� r, d� ta 'miraz', fà��  

'grah', G jd. fij � nka 'boka mesa', fr�te, A jd. gàjetu, gràdele, g� rla, gùst� rna, g� št, ìnt� ndila se 

'razumjela se' (nísan se b� š ìnt� ndila), �zbu�� na 'izbušena' (ali b� �va 'rupa'), kàji	 , k� lce '� arape', 

kàpula, kàšetu, kàtr�ga, G jd. k� uštrik�  'kemikalije za dobivanje sapuna', G mn. k� v� l�  'kaula', 

k� gula 'd�ezva', k� kum� r 'krastavac', k� pe 'crjepovi', kù��na 'kuhinja', lagànela 'valjak za 

tijesto', l� ta 'lagani lim', G mn. l� z���  'rezanaca', l� cmar�n 'ruzmarin', lùmbrela 'kišobran', m�	 e 

'mrlje', po màr� ndu 'po doru� ak', G jd. m� l� di 'kopiladi', N jd. m� le 'kopile', òrm� r, pì	� na 

'valjkasta metalna šalica s ru� kom' (sinonim pòti	 ), pìjaca 'tr�nica', pìjat 'tanjur', pomìd� r 

'raj� ica', púla 'palenta', G jd. r� bic� , r� tkva/r� kva, sàp� n, s�	  'vjedro' (primjer: s�	  vína – t�  t je 

d� set l�t� r� ), s�g�i 'vjedra', sk� le 'ljestve', sp� ra (primjer: smòtala bi se n� k�  k� pa, zváli smo 

sp� ra), škàncija 'polica', G mn. šóld� 'novca', šp�na, G jd. špi� áka 'špinata', šp� rak 'prljav' 

odnosno špòrkati 'zaprljati', šugàm� n 'ru� nik', A jd. t�	 icu 'zdjelicu', ùr� ngati se 'u�e� i se', và��	  

'valjkasta limenkica' itd. 

���������������������������������������� �������������������
132 Rije� i primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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Zabilje�eno je znatno manje turcizama: bàrj� k (starija ina� ica bèrj� k), bùn� r, G mn. � òban�c� , 

	 òšak 'kut (stola)', 	� rak 'ogrta� ', jàruga, jàstuk, kàjiš, kàjsije 'marelice', A jd. k� ficu 'kanticu', 

krèvet, kukùruz, p� n
 ere 'niše', N mn. p� le (uz novije botúni), s� t, G jd. zanáta i zéru 'malo'. 

Germanizmi su fréza, N mn. kl�� ne, kùfer, m� jstor, mantìli	  i št� la. Bilje�im i hungarizme 

g� zda i cìpele (javlja se uz doma� u rije�  postòli). Zabilje�en je i anglizam � � mp� r. Zabilje�eni 

su i internacionalizmi u apatéci, àuto i bicíkla. Bilje�im i nazive koza: bára, d�tela, kóla, š� ša. 

Vrlo je precizno razlikovanje pojmova màgare (mlado), màgarac (mu�jak) i màgarica (�enka) 

(< gr� .), uz napomenu ispitanice Marije Juriši�  da se u susjednom Turnju rabe rije� i tov� r 

'magarac' (uz vjerno reproduciranje � akavskog naglaska) i k�� a 'magarica'.�Grecizam šèš�r 

dolazi uz doma� e kl� b� k/klòb� k. 

Izdvajam zabilje�ene glagolske oblike c� rovati '�ivjeti djevojaštvo', ìmati 'imati' (�m� n tr� s�na) 

i 'biti' (d� li �m�  sèosk� bùn� r), ìzmo	 i 'izdr�ati' (ò	 u j�  t�  ìzmo	 i), obléj�  se 'napio se', ne 

pòzn� j� n 'ne prepoznajem', pr��� mo 'govorimo' (pr��� mo vl� šk�), ràstaviti se 'razvesti se', nè 

sliš� (+ na + A) 'ne sli� i (+ na + A)', sp� kli 'ispekli', státi 'stanovati' (�� sn�  sèstre su stále, uz 

st� nov� la), ùdrije 'udario', uzg� niti se 'ogrnuti se', zakòpati (fig.: sv�  tr� s�na pr�j�  s� be 

z� kop� la), zàku�avila 'zatrudnjela', znád�  se 'o� ituju se, vide se' (� dm�  se znád�  m�	 e pò � ima). 

Navodim niz drugih zabilje�enih doma� ih rije� i: bì�ac, bl� go 'stoka' (uz rje� e st� ka), blizánci, 

G jd. bòba (pridjev bòbov: G jd. bòbov�  sl� m� ), cipànca/c�p�a, � èš�� k (uz � eš� e l� k), � òvik 

'� ovjek' (vrsta) i 'muškarac', d� li 'dolje' i 'ju�no', dr�� a, g�	 e 'hla� e', g� r�  'lošija' (�m�  li kàkv�  

g� r�  sl� m� ), g� ri  'gore' i 'sjeverno', grànca, gr� b�e, gùsina, g� šterica, g� �ve (g� �ve n� k� g 

kónca), ìzvor (vòd� ) (uz vr�lo), A jd. já� ca, j�� e, N jd. j� re, j� štarica 'izraslina na jeziku', jè� am 

(uz � eš� e � �to), júnac, j� �ina 'vrijeme koje dolazi s jugom', k�ša, klíštavac, kl� b� k/klòb� k (uz 

novije šèš�r), kl� pko (kl� pko pr� � � ), kòbila, kr��  (uz rje� e ràspelo), k� ka 'štap za hodanje' (uz 

rje� e št� p), G jd. kvàsin� /kvàsn� , N mn. l� stavice (uz láste), N jd. l� dena 'hladna', Lì� ku�a 

'Li � anka', l� pta, l� k '� ešnjak' (uz rje� e � èš�� k), �� bov� li , �ú�a kòl�nka 'kolijevka' (ili samo 

kòl�nka), korè� a� a 'kornja� a' (uz � � ba), I jd. mišáj� n, ml�n, m� zak (napomena: pr�j�  smo zváli 

m� zak), n�� ve (uz napomenu da se drugdje ka�e kòpa� a), n� noge 'pješke', národ 'ljudi', nèd��no 

'tjedno' (uz tj� dno), n� s�	� /k�� ava 'trudnica', n� gom� t, ò�eg, p� s, pl� t, pòga� a, p� p 'sve� enik' 

(napomena: pr�j�  smo zváli p� p), póvod 'uzor' (� n je póvod i òv�n dr� g�n), pràsca 'prasica', 

pr�st� van 'nao� it' (pr�st� van d�� ko), p� st� n (�  vìtica), G mn. p� pi�� r�  'prokulica', r� � , rècimo 

'primjerice', r�bati 'ribariti' (malo b r�bali) odnosno r�b�� e 'ribarenje', u ro� áju 'u poro� aju', 

sládor 'slatko� a' (n� m�  sládora), sl� ma, st� lna 'nose� a' (o kravi), strúja, sv�	 en�k (uz starije i 

� eš� e p� p), A jd. šàren� , N jd. š� pava, š�lo, šp�ca 'koštica', tj� dno (uz nèd��no), tr�š� a, udòvica, 

G jd. � g�a, ùgriz�  (b�ja me b� š ùgriz� ), ùliti , � sp�  se, N mn. v�le, N jd. v�me, vìnogr� d, vr�lo (uz 
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ìzvor), zagonétali se, N jd. z� ruka/z� ruka, z� stavice, zelèmb�	 , G jd. z� l� ni 'zelenja', A jd. zl�cu 

'�licu', � � ba 'kornja� a' (uz korè� a� a), � � nsk�  '�ena', � �le, �ítak 'imanje', � �to 'je� am' (uz rje� e 

jè� am), �ìvot, A jd. �ùtenicu. Bilje�im i dvo� lane izraze sl�p�  �� i 'sljepo� nice', s� psk� p� p 

'pravoslavni sve� enik' (uz ispitani� inu napomenu: M� n su sv� pravoslávci S� bi!), d� n òr�� a, 

dìv��  pràsca. 
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2.5. Govor Zatona 
 

2.5.1. Uvod 
�
Zaton je priobalno mjesto udaljeno od Zadra 13 km. Grani� i s Petr� anima, Ninon i Ninskim 

Stanovima, a administrativno pripada Gradu Ninu. Prema popisu stanovništva iz 2011. godine 

u Zatonu �ivi 580 stanovnika.133 Do sredine 20. st. stanovništvo se uglavnom bavilo primarnim 

djelatnostima (poljoprivreda, sto� arstvo, ribolov), a u drugoj polovici 20. stolje� a okre� e se 

turizmu. Mjesto je danas poznato po Turisti� kom naselju Zaton (eng. Zaton Holiday Resort). 

U bogatoj povijesti Zatona više su se puta mijenjale strukture stanovništva: „Najranije je 

poznato naselje starih Liburna iz �eljeznoga doba (oko 900. g. do kraja 1. st. prije Krista) na 

polo�aju Gradina uz sjevernu obalu zaljeva Dra�nik. (...) Nešto sjevernije od obale i toga 

naselja, na polo�aju Bri�ine, Hrvati su nakon doseljenja (...) podigli svoje naselje koje je trajalo 

do turskih provala. (...) Novo selo na današnjem polo�aju postupno se razvijalo do kraja 17. st., 

dijelom vra� anjem starosjedilaca, a dijelom od doseljenika.“ (Batovi� , 2002: 184–185)  

Koliko je u Zatonu od druge polovice 17. st. starosjedilaca, a koliko doseljenika, pitao se 

Marijan Patrk: „Do temelja su ga spalili Mle� ani kad i Nin, da ne padne u turske ruke 1646. 

godine. Kamo su se povukli seljani? Jesu li Patrci njihovi starosjedioci? Peroši su došli od 

Splita, Peše i Pavlovi� i iz Hercegovine. Valjalo bi prelistati crkvene knjige i listine zadarskog 

arhiva.“ (2002: 48) Podatke o Zatonu u 17. stolje� u (prema Bianchi, 1879) iznosi i Dubravko 

Kne�i � : „U Kandijskom je ratu bilo razoreno (selo, dodao I. M.) ali je obnovljeno nakon 1670. 

kada je podignuta nova crkva posve� ena Ro� enju BDM.“ (2012: 169) 

Uzmemo li u obzir kontinuitet zatonskih prezimena134 s najviše nositelja i � injenicu da je 

današnji zatonski govor nedvojbeno novoštokavski, mo�emo zaklju� iti da je govor štokavske 

fizionomije u Zatonu dominantan vjerojatno od druge polovice 17. stolje� a. Zatonski govor 

malo je spominjan u dijalektološkoj literaturi. Tek Brozovi�  spominje Zaton i Krm� inu135 kao 

štokavske punktove na ju�no� akavskoj obali oko Zadra i navodi da se u Zatonu rabi oblik 

���������������������������������������� �������������������
133 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_2828.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
134 Popis današnjih zatonskih prezimena u Bilosni� , 20102: 247. 
135 Danas Sveti Petar na Moru. 
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namon, primljen od � akavaca (1976: 59).136 Lisac tako� er spominje Zaton kao jedno od 

štokavskih mjesta na potezu „od Novigrada i Privlake kod Zadra do Cetine“ (2009: 139).137  

Jezi� ni podatci koji se rabe u analizi zatonskoga govora crpljeni su iz snimaka na� injenih 2019. 

i 2020. godine. Glavne ispitanice bile su Mara Peroš (r. 1937.) i Ljubica Peroš (r. 1942.).138 Obje 

ispitanice ro� ene su u Zatonu i u njemu su provele cijeli �ivot, uz kra� a izbivanja.139 Podatci 

koji nisu dobiveni snimanjem govora, ve�  druga� ije, bit � e primjereno ozna� eni. 

 

2.5.2. Fonologija 
�
Vokalski sustav zatonskoga govora � ini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav � ini petnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar � ine � etiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne du�ine.140 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
136 Susjedni su govori, ninski (štokavski) i privla� ki (� akavski), obra� ivani detaljnije. O ninskom govoru pisao je 
Ljubomir Maštrovi�  (1955, 1957), a više puta o privla� kom govoru pisao je Josip Lisac (1998, 1999, 2000).  
137 Sa�eto izlaganje o nekim crtama zatonskoga govora odr�ao sam na skupu „Doma� a ri�  14“ (Sali, 2019), 
pripremivši i nekoliko kartica teksta za zbornik radova (2021), no bez te�nje za cjelokupnom obradom govora. 
Ovo je stoga prvi cjelovitiji prikaz zatonskoga govora. 
138 U pronalasku ispitanica pomogli su mi Vera Ugleši� , Mira Magaš, Karmen Štuli� , Josip Š� iran i Martina Š� iran. 
Na ponu� enoj pomo� i zahvaljujem i Matiji Magaš, Mili Perošu i Umbertu Peši. Josip Š� iran pomogao mi je i 
nekim jezi� nim potvrdama, a na jezi� nim potvrdama zahvaljujem i Aniti Peroš. 
139 Mara Peroš kra� a je razdoblja provodila u bolnici u Biogradu, dok je Ljubica Peroš u nekoliko navrata odlazila 
na putovanja s pokojnim mu�em Marijanom koji je bio pomorac. 
140 Mogli bismo petim naglaskom smatrati kanova� ki naglasak, no njegova zamjenjivost kratkouzlaznim 
naglaskom navodi nas na razmatranje da je ipak rije�  o alotonu. Bilje�im ga znakom za dugouzlazni naglasak (´) 
u skladu s uobi� ajenim bilje�enjem u našoj dijalektološkoj literaturi.  
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2.5.2.1. Slogotvorni glasovi 
�
Zatonski je govor ikavski (*�  > i): N jd. b�l�, bùbrig (uz bùbreg), c�l� , cipànica, cv�� e, � òvik, 

d�, N dìca/díca, A d�cu, d�d, dìkod 'gdjekad', díte, V d�te, d�v� r, d� li , dòn�t, dv�, d�  dv� (g� dne), 

g� ri , gr�jati, griòta 'grehota', gùsina (uz gùsjenica), íde 'jede', �la 'jela' (gl. prid.), �st/�sti 'jesti', 

se ìzg�� zd�, klíšta, lí� ila se, N jd. l�p�, l�po (pril.), N mn. l�pš�, l�to, mí� at/mí� ati, m�r�, m�s� c, G 

jd. m�sta, G jd. mlíka, mr��e, nèvista, n� vr�me, n�gdi 'negdje', n�gdi 'nigdje', A mn. n�k�  

(vitamíne) 'neke (vitamine)' (uz n� ko 'netko'), pívac, pòbigli, pòist/pòisti, prit 'pred' (prit 

pénziju), priko 'preko' (priko púta), pòtribna 'potrebita', prìpala 'prepala', pr�šli 'prešli', 

promínti, razùm�š, r�pa, s�� i 'sje� i', sìdla 'sjedila', s�jali , s�k�  'sjekao', sìkira, G mn. sìkir�c� , s�li  

'sjeli', se s�t�n 'se sjetim', slipó� nica, se smíjat, sr�� � n, po svítu, nà svitlu, t�r� š, tr�b� , tr�š� a, 

ùmr�ti, � v�/� v�k/ùvik, v�� k, v�n� � na, se vìn� � vaju, v�tar, ù vri� an, vr�� ce, vríd�  'vrijede', vr�me, 

N mn. vrimèna, zàl�v� n 'zalijevam', zalívat, N mn. zr�le, zvízde, �dr �be itd. 

Zabilje�eni su sljede� i ekavizmi (*�  > e): c� sta, naprímer, n� ko 'netko', n� k�  (vr�me), A jd. n� k�  

(uz A mn. n�k�  'neke'), s� no, z� nica. Ekavski su i do� etci priloga: óde 'ovdje', ónde 'ondje', 

p� sl� 141 'poslije'. Uz � eš� e bùbrig�zabilje�eno je bùbreg142. Javlja se niz jekavizama (*�  > je): 

cjénili, cj� v, dje� áci, dj� luj� , gùsjenica (uz gùsina), kò�eno, G mn. �� k� va, se òsj� � � n, òsjetila 

(gl. prid.), u Rjéc/u Rjéci, N jd. rj � � k� , rjéšilo, N mn. súsjedi, G mn. súsj� d� , vj� verca; k tim 

primjerima ide i iza òsmo�etk� . Uobi� ajeno je dvoslo�no pr�j� 143 (kao prilog ili prijedlog). Jat je 

dao a u primjeru N jd. òras 'orah'. Primjer s *�  > a jest i prijedlog prama 'prema'. 

Prednji nazal (*� ) dao je e: N jd. j� tra, jèzik, m� so. Stra�nji nazal (*� ) dao je u: m� ka, m� � , p� t, 

za r� ke, s� dbina, po súdu, � dice, � n� tra, vru� ína, N mn. z� bi, �èludca, a slogotvorno l (*�) 

tako� er je dalo u: d� go, dugu�àstij� , pò�� t�, N jd. p� n�, p� no, p� � , s� nce, � � � , N jd. � � � � , N jd. 

� � t� . Vokal u dolazi i u primjeru dùmbok144 'dubok'. Šva (*� ) je dao a u primjerima G mn. dán� , 

dànas, kàb�  'kabao', � ga�  'visoka tjelesna temperatura' i p� s. U primjeru ìgla vidimo *�  > i. 

Inicijalna skupina *v�  dala je u: � br� la, � d� na, udòvca, � mr� , ùnuk, za Ùsk� s, � v�/� v�k/ùvik (uz 

v�� k), ùzmi. Primjer s * v� - > va- jest v�� k 'uvijek' (uz � v�/� v�k/ùvik). 

Va�no je obilje�je zatonskoga govora redukcija nenaglašenog i koja dovodi do gubljenja sloga: 

al 'ali' (uz ali), b�ja b 'bio bi(h)', c� rca, d� š�  b 'došao bi(h)', g� dna, govòrli, gr� bli, gùsca 

'stra�nji dio pu�a', g� šterca, hládti, ìmal 'imali' (uz ìmali), ìzvadli, k� š��  (< kas� e < kasnije; uz 

kàsnij� ), kòlko, kòlk� -tòlk� , N mn. kòlna, k� pla/kúpla 'kúpila', (c� n� ) kù��ncu, A jd. m� ternu 

���������������������������������������� �������������������
141 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
142 Za etimologiju v. Skok, 1971: 224: bùbreg te Matasovi�  i dr., 2016: 92: bùbreg. 
143 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
144 Za etimologiju v. Matasovi�  i dr., 2016: 204: dùbok. 
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'materinu', m� n 'meni' (uz m� ni), ìz Merk�  / iz Mèrk�  'iz Amerike' (uz ù Meriki 'u Americi'), 

nàpravti, n� kolko, A jd. nòlk�  'onoliku', nòsli 'nosili', òstav 'òstavi', otvòrti, o�ènli, pòginja, se 

pográdlo, posádmo (imp.), povírti, probúdlo, promínti, púnlo 'puhnulo', rádli, u Rjéc (uz u 

Rjéci), ròdla, sádli, s�dalca 'stolica', sìdla 'sjedila', spásla, N jd. stàr�j 'stariji', s� n� ancu ùvatlo, 

šènca 'pšenica' (uz o šènic�  'od pšenice'), N jd. tòlk� , trá�li , v� lk� , v�dli, vj� verca, N jd. vòlk�  

'ovolika', N jd. vòlk�  'ovoliko', vòlla 'voljela', vr�� ce 'vre� ice', zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', zav� šli, 

�èlla '�eljela', �ívla, �ívti itd. Javlja se me� utim i niz primjera u kojima mogu� a redukcija nije 

ostvarena: ali (uz al), cipànica, d�zali, d� li , èli 'je li', 'zar ne', na glávi, g� ri , za h� skavicu, ìmali 

(uz ìmal), �skop� li , u Ìt� liju , kàsnij�  (uz k� š�� ), kòpali, k� kum� ri , l�nije, D m� ni (uz m� n), ù 

Meriki 'u Americi' (uz ìz Merk�  / iz Mèrk�  'iz Amerike'), nàkupija, nàpravija, òtišla, pòbigli, 

p� prod� li , posádija, A mn. pù�ice, r�bice, u Rjéci (uz u Rjéc), sámi, sìkira, G mn. sìkir�c� , sl� li , 

spásija se, o šènic�  'od pšenice' (uz šènca), A jd. televíziju, t�� ice, tr� perice, � dice, ù�ali su, u 

Vèn� ciju, vìn� ali, vìtica, zv� li  itd.; tako ni u primjeru � nd�  bi òni m� ni pòbigli nema redukcija. 

Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do gubitka 

sloga: a: nek, G jd. �� g; e: k� lda j 'kao da je', òv�  j 'ovo je', št�  j (uz št�  je); o: sv� k 'svatko'; u: 

� bl� ci s t� , � jtro.  

Afereza je zabilje�ena u sljede� im primjerima: ko 'ako', ìz Merk�  / iz Mèrk�  'iz Amerike', ù 

Meriki 'u Americi', náko 'onako', n� mo, A jd. nòlk�  'onoliku', u Str� liji  'u Australiji', váko 

'ovako', A mn. vàkv� , v� mo, N jd. vòlk�  'ovolika' (s redukcijom nenaglašenog i). Zabilje�en je 

i A jd. n�  'onu' – mogu� e je da taj oblik dobiven analogijom prema obliku A jd. t� , a ne 

aferezom, ili da je kao takav preuzet od susjednih � akavaca. Uklanjanje zijeva stezanjem 

zabilje�eno je u primjerima ka 'kao', ka i 'kao i', z� va. U primjerima na bìrovu 'na birou' i N jd. 

Ròmejo, A jd. Rom� ja 'Romea' zijev je uklonjen umetanjem neslogotovornih glasova (v, j). U 

primjerima dván� jst, na dván� js dván� jstoga, dèseti jedánajstog i sl. fonetski je diftong aj. 

Zijev se ipak javlja u nizu primjera: àuto, u B�ogr� d, griòta 'grehota', na k�� � u, naímila 

'imenovala', G jd. �� orka 'New Yorka', p�� k, pl� vooka, pòist/pòisti. Raznim redukcijama zijev 

je stvoren u primjerima poput trìe s� dm�  i trìez (g� d�n� ). Diftong ea zabilje�en je u primjeru 

j� a 'da!'.145 

Zatvaranje o > u nije obilje�je zatonskoga govora; ispred i iza nazala ostaje o: dòn�ti, N mn. 

kònopi, N mn. kò� i, s mòj�n prèzimenon, m� r� n, m� �da, m� zak, nòg� n n�  nogu, nòsli 'nosili', 

� n, � nd�  (uz � nd� ), ónde, N mn. òni/óni, u póno� , sm� kva, t� lef� n, ve� ín� n. Prijelaz o > u ispred 

���������������������������������������� �������������������
145 Javlja se samo u ispitanice Mare Peroš. Rije�  je o usvojenici iz ameri� koga engleskog. Ispitanica u Sjedinjenim 
Ameri� kim Dr�avama ima niz � lanova u�e obitelji s kojima gotovo svakodnevno telefonski razgovara. 
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nazala zabilje�en je u primjeru � nd�  (uz puno � eš� e � nd� ) te u toponimu Kùntr� da (< mlet. 

contrada).146  

Asimilacija vokala zabilje�ena je u primjeru taràpija 'terapija'. Prijelaz ra > re javlja se u 

primjerima rébac 'vrabac', r� sli 'rasli' i ùr� s�  'narastao', no zabilje�eno je i r� st�  'rastao'. 

Prijeglas se javlja u primjerima b���  (pril.), N jd. br� tov�eva, N jd. dugu�àstij� , na gòdiš�� n, N 

jd. sìtnij� , N jd. škùrij� , N jd. � � � � , no izostaje u primjerima I jd. � ekí� on i n�  Z� � ovo. Protetsko 

j dolazi u primjeru j� p�  'opet'. 

Slogotvorno r (� )�mo�e biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: ù c� kvi, c� n� , � � d� � a (naziv 

za vola), d	 � �n, na (sv� t� ga) G� gúra, �  g� lu, za h� skavicu, izd	 �ati , K� šèvana, k� v, na k� vi, 

n� jp	 v� , p� m� le, p� st� n, p	 st�� e, sp� ta, S� bo 'Srbin', s� psk�, sv� k� va, G mn. šk� pó� � , t	� �, 

t� sje/t� sje, ù t� sju, t	 s� vci, T� st, � m� la, za Ùsk� s, na v� ��se v� lo, v	 m� nta, iz V	 s�, u V� s�n, za 

V� šánca, A jd. v� t� , L jd. u v	 tu, L pò v� tlu, u v	 t�� , zav� šli, zàv� š� , z� no. U primjeru is Petri� án� 

'iz Petr� ana' (uz u P� t�� � n�n) vjerojatno je došlo do naslanjanja na prezime/toponim 

Pétri� �Pétri� i pa se na mjestu �  javlja r + i, bez promjene broja slogova. 

 
2.5.2.2. Neslogotvorni glasovi 
�
Skupina *sk�/st� dala je št: g� šterca, klíšta, klìštavac 'škorpion', n�  št� p; skupina je št o� ekivano 

i u novijoj rije� i guštèra� a. Zabilje�eni su i primjeri boléš� ine i nàmiš� eno 'namješteno'. 

U zatonskom govoru samo je jedan par palatalnih afrikata (�  i 
 � . Izgovor tih glasova znatno je 

umekšan i nalik je izgovoru glasova 	  i �  u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 

primjere: N mn. � � � ine, I jd. � ekí� on, kamèn� i� i, k� � a, o� e l, plá� a, r� � � , rj � � k� , sr�� � n, tú� � š 

br� � u, ve� ín� n, v�n� � na, zlo� èstij� ; bá
 a 'krovni otvor', dó
 i, G mn. 
 � mp� r� , ml� 
 �, n� 
 � , 

nàr� n
 a, p� 
 � n, pr� 
 � te, rá
 ala, r� 
 � k, r� 
 ena itd. Zabilje�en je N mn. �èpi 'd�epovi'. Glas � 

stabilan je: A jd. dìv�� , iz / ub�àn� , A mn. �� de, �� t, A jd. obíte�, G jd. p�� a, �  po�e, is Po�íc� , 

�� e, zdr� v�e itd. Glas f javlja se u nizu primjera: fála 'hvala' (hv > f), f� l�  'nedostaju', fàm�lija , 

fr� tar, fr�te, kráfne, t� lef� n. Zamjena f > v zabilje�ena je u primjerima � �v�  'cipal', N mn. va�óli  

'grah' i v	 m� nta 'kukuruz u zrnu'. Glas h zabilje�en je u sljede� im primjerima: A jd. arhívu, na 

D� hove, hládti, hódala, h� dn�k, u h� dn�ku, G jd. hrán� , za h� skavicu, k� hi� a, A �� h, G jd. 

str� ha, záhod. U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: griòta 'grehota', izdànila 

'izdahnula', kr�  'kruh', m� šk� 'muških', n� š� 'naših', n� poznat� 'nepoznatih', � � eš, � dm� , púnlo 

'puhnulo', N jd. str� , sv� kakv� 'svakakvih', G mn. t� 'tih', t�ja 'htio', ùbotnica 'hobotnica', ùvat�, 

se ùvat�š, ùvatlo 'uhvatilo', v� tati, na v� , zàvati 'zahvatiti' itd. Zamjena h > v dolazi u primjerima 

���������������������������������������� �������������������
146 Izostanak promjene o > u bilje�im radi sagledavanja situacije u svim istra�ivanim govorima. 
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k� vat (k� v� j, k� vala, sk� v�  i sl.) i n� s� vo. Zamjena h > s (mogu� e i analoške prirode) javlja se 

u prijedlogu sv� s 'povrh' (sv� s t� g� ).  

U pravilu se l na kraju sloga ili rije� i vokalizira. Do� etno al daje a: b� lov� , � � va/� � � �  '� avao', 

� �v�  'cipal', d�  'dao' (uz d� ja), d� š� , gl� d� , �m�  'imao', �š� , �š� up� , kàb�  'kabao', k� p� , m� g� , 

mór� , nàp� , napís� , n� š� , � st� /òst� , popráv�� , pòs�  'posao', p� š� , pripís�  'pripisao', se 

ràsplak� , s�k�  'sjekao', sp� kop�  'pokopao', r� k� , svír� , � p� , ùr� s�  'narastao', � š� , A jd. v� t�  'vrt', 

zàpliv� . U jednoslo�nim rije� ima -al uglavnom daje -aja: d� ja 'dao' (uz d� ), p� ja 'pao', st� ja 

'stao', zvája 'zvao'. Me� utim, zabilje�eno je zn�  'znao' i � �  '�ao'. Do� etno el dalo je ea/eja: p� � ea, 

se � sp� a, ùv� a, � z� a; � n� eja, se p� p� ja. U primjeru D jd. sèosk� n na kraju sloga došlo je do 

promjene el > eo. Do� etno il  u pravilu je dalo ija: b�ja, dírnija, dòlazija, d� n�ja, grádija, 

izgùbija, nàpravija, pòginja, posádija, pòsij� , slòmija se, spásija se, st� vija, t�ja 'htio', v�dija, 

zàg� lija , zapròsija, �è�a (�elja < �elija ) '�elio'. Do� etno ol dalo je o: st�  'stol' (uz st� l), v�  'vol'. 

Do� etno � l dalo je ra: � mr� . Do� etno ul dalo je uja: � � �� ��Glas l dobro se � uva na do� etku sloga 

u sredini rije� i: iz bólnic� , bólni� � rka, Dàlm� cij� n, kàlcete '� arape', do oltára, s� cj� lni, 

stabálce, šàlter, � ltrazv� k. Glas l koji se na kraju sloga našao uslijed redukcije zanaglasnog 

vokala i tako� er je stabilan: al 'ali', el (< je li; � estica), kòlko (prilog), kòlk� -tòlk� , N mn. kòlna, 

n� kolko, A jd. nòlk�  'onoliku', s�dalca 'stolica', tòlk�  (prilog), N jd. v� lk� , N jd. vòlk�  'ovolika', 

vòlk�  'ovoliko' (prid.). 

Do� etno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: d� � � n, d� � �n, �m� n, jèsan, k� � � n, 

m�sl�n, m� r� n, se n� d� n, nísan, òper� n, p�š� n, p� pij� n, n�  pozn� n, pr� v�n, p� št� n 'pustim', 

r� � � n, san 'sam', se s�t�n 'se sjetim', ùzim� n, v�d�n, zàl�v� n 'zalijevam', zn� n itd.; zabilje�eno je 

i m� ren 'mogu' i nè moren 'ne mogu'; II. u nastavcima za D, L i I jd. i mn. imenskih rije� i: s 

Àn�t� n mòj� n, bicíkl� n, s c� r� n, u dèv� t� n m�s� cu, u dr� g� n stá� u, na gòdiš�� n, in 'im', s mòj�n 

prèzimenon, s m� n� n 'sa mnom', nan 'nam', š �� n 's njim', š �� n '(s) njom', s òv� n, s p� nt� n 's 

brodskim motorom', prid pòdrumon, u r� z� n 'u ru�i � astom', ù ton 'u tom', van 'vam'; III. u 

nepromjenjivim rije� ima i njihovim izvedenicama: � san, osandès 'osamdeset', r� don, s� dan, 

sr�� � n, ve� ín� n. Do� etno m ostaje u N i A imenskih rije� i, to jest kada nije dio nastavka: 

pòdrum, s� m. Zabilje�eno je p� mtila, ali i p� n� �� e. U velikom broju primjera zabilje�eno je 

naveza� no n: d� kl� n, k m� men (� � � i), m� men m� �u (uz m� me m� �u), s n� m�n 's nama', s �� man 

(uz s �� ma), D obàman, D obòman, � klen 'odakle', D v� m�n 'vama'. 

Stabilno je po� etno je: j� , jèdan, jédno (jédno vr�me) / jèdno (j� š jèdno díte), jèdva, jer, jèsan, 

jèsmo, jèsu. Redovito je el/eli (< je li), npr. El v�d�š? 'Vidiš li?'. Promjena -er > -e provedena je 

u primjerima jù� � , N/A jd. m� t� , pr� ku� �  'prekju� er' i � ve� � , ali redovito je N/A jd. � � r. 
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Promjena � > r javlja se u prezentu glagola 'mo� i': m� ren 'mogu', nè moren 'ne mogu', m� re, nè 

more, m� remo (ali nè moš 'ne mo�eš'). Sibilarizacija je provedena u primjerima bùbrezi/bùbrizi, 

dje� áci, � bl� ci i u Rjéci, ali izostaje u primjerima u Àmeriki / u  meriki / ù Meriki 'u Americi', 

ù Privlaki / u Pr�laki, nà sliki. Umetnuto l izme� u m i j dovodi do jotacije (lj  > �) u primjeru 

dàm�ana (< dàmjana). Jedna� enje po mjestu tvorbe tipa s u š prema �  zabilje�eno je u 

primjerima k� š��  'kasnije', š �� ga 's njega', š �� n 's njim', š �� n 's njom'; zabilje�eni su i primjeri 

bez jedna� enja u istoj poziciji: s �� ma / s �� man 's njima'. Do� etne suglasni� ke skupine stabilne 

su, bile doma� e (b� l� st, dvajš� st, dván� jst, m� st) ili usvojene (pàt� nt). Do� etni suglasnik mo�e 

otpasti: j� p�  'opet', � v� 'uvijek' (uz � v�k/ùvik). Na granici rije� i d otpada ispred s: ka san 'kad 

sam', ka se 'kad se', ka smo 'kad smo', ka su zdr� vi, r� b o stòla. Zabilje�en je i primjer �  gl� di 

'od gladi'. � esta su pojednostavnjenja suglasni� kih skupina: abulánta, � � r, jéna 'jedna' (uz 

jédna), jéno 'jedno', ko 'tko' (n� ko 'netko', n�ko 'nitko' i sl.), N jd. n�sk�  'ninska', óde 'ovdje', u 

Pr�laki (uz ù Privlaki), rébac 'vrabac', šènca 'pšenica', t�ca, ùr� s�  'narastao', zdràstven� . Po� etna 

skupina gn prelazi u g� : g�� j, se ìzg�� zd�. Bilje�im i A jd. z� pad�� . Haplologije nema u primjeru 

kukùruz. Zabilje�en je G jd. gr� zja. Skupina tl prisutna je u primjeru nà svitlu, ali promjenu tl 

> kl vidimo u primjeru m� kla 'metnula'; k tomu tn > kn u m� kn� š 'metneš'. Disimilaciju 

suglasnika vidimo u primjeru gúmlo 'gumno'. Javlja se m ispred b u primjerima dùmbok 'dubok', 

dumbòko 'duboko' (pril.). Dodano je i do� etno k u primjeru d� polak. 

 

2.5.2.3. Prozodija 
�
Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni se naglasak mo�e na� i na 

jednoslo�noj rije� i ako je ta rije�  postala jednoslo�nom uslijed redukcija slogova, npr. dvàjz 

(dán� ) 'dvadeset (dana)'. Silazni naglasak dolazi na unutarnjem slogu nekih usvojenica: 

kartul�na 'razglednica', kros Kalel� rgu, A jd. (p� ntu) mene� �tu, A jd. Rom� ja 'Romea' (ali N jd. 

Ròmejo), telev�zor (uz A jd. televíziju). Naglasak se mo�e javiti i na zadnjem slogu višeslo�nih 

rije� i: osandès 'osamdeset' (uslijed redukcije sloga), dvajš� st, osandestr� (slo�enice � iji je prvi 

dio izgubio naglasak). Superlativi mogu imati dva naglaska: n� jmlà� �, n� jp� v� ; dva naglaska 

zabilje�ena su i u slo�enici � ltrazv� k (obje sastavnice slo�enice zadr�ale su svoj naglasak). 

Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: dvà-tr�, pè-š� st, sv�  tr�.  

Zanaglasne du�ine u pravilu se dobro � uvaju; dobro se � uvaju i dvije zanaglasne du�ine u istoj 

rije� i (s Àn�t� n, G mn. g� d�n� , do Ìt� lij � , se ìzg�� zd�, se òdm� r� , se òsj� � � n, u P� t�� � n�n, N jd. 

pòk� jn� , G mn. sìkir�c� , G mn. súsj� d�  itd.), no u manjem broju primjera dolazi i do kra� enja 
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du�ine bli�e kraju rije� i (ìzgl� daju, n� s� � a, se vìn� � vaju) ili do kra� enja obiju du�ina: dèseti (< 

dès� t�). Nije zabilje�eno kra� enje jedine du�ine u rije� i. 

Vrlo je � est prelazak naglaska na prednaglasnicu, oslabljen i neoslabljen: nè b� j se, n�  br� d, nè 

bud� , ù c	 kvi, nà curcu, ìš � aš�  'iz � aše', nè d� , d�  dv� (g� dne), �  g� lu, n�  gr� b�u, nà guštercu, 

nè i� � š, ì j� , nì j� , pò kapi, ù ku� u, nà ku� i, ù lito, òd mene, zà mene, ìz Merk�  'iz Amerike', ù 

Meriki 'u Americi' (uz u Àmeriki), kr� j m� ra, �  m� re, n�  m� re, nè more, nè moš 'ne mo�eš', b� z 

m� �a (uz bez m� �a), kòd n� s, zà n� s, (stàrij�) òd �� , kràj � ega, (ml� � � ) òd � ega, zà � ega, ù 

Plo� i, nà pod, �  po�e, nà prešu, ù Privlaki (uz u Pr�laki), (n� � e) nì ribu, ì sad� , nà sebe (uz ná 

se), nà sliki, �  svašta, nà svitlu, ù šk� lu, zà šk� lu, n�  št� p, n�  što, ù ton 'u tom', ù t� sju, ù vri� an, 

pò v� tlu, ù Zadru, n�  Z� � ovo itd. Zabilje�eno je i n�  pozn� n, n�  pozn� š. U nizu primjera nije 

došlo do prelaska naglaska na prednaglasnicu: za � uto, u dr� g� n stá� u, za h� skavicu, i jèdno i 

dr� g� , u K� nadi, za k�šu, za l�g� e v� tati, od L� k�  c� ra, oko m� ra, bez m� �a (uz b� z m� �a), u 

P� t�� � n�n, u Pr�laki (uz ù Privlaki), u r� z� n, za r� ke, u st� r� j k� � i, u Str� liji  'u Australiji', na 

sv� k� vin kr� vet, za tl� k, na t� , po v� du, za v� du, na v� �
u V� s�n, u z� d��  vr�me. 

� esto je kanova� ko du�enje: na bródu (uz na bròdu), � élo, díca (uz dìca), dóbro (pril.), 

jédna/jéna 'jedna', jéno 'jedno', mógu (1. lice jd.), N jd. óna (osobna zamjenica, uz òna), N jd. 

ón�  (pokazna zamjenica), N mn. óni (osobna zamjenica; uz òni), N mn. óne (osobna zamjenica; 

uz òne), G jd. do séla, i séla 'iz sela', A jd. kro sélo 'kroz selo', u sélo, L jd. po sélu, u sélu (uz u 

sèlu), N jd. séstra, D jd. séstri (uz N jd. sèstra, A jd. sèstru, N mn. sèstre), váko 'ovako', N jd. 

vóda (uz vòda; zabilje�eno i G jd. vòd� , A jd. po v� du, za v� du), D jd. vólu, A jd. vóla, G jd. od 

zém��  (uz zèm�� ), N jd. �éna (uz �èna), N mn. �éne (uz �ène). Dug je naglasak i u primjerima ne 

bác� , mu� nína i ve� ín� n (ali npr. po (òn� j) vr� � ini) te L po � ému (redovito G kràj � ega). 

Bilje�im dug naglasak i u primjerima káko (káko � e; káko je b�lo) i náko 'onako'. Bilje�im samo 

kratak naglasak u N jd. nòga, G jd. bez nòg� . 

U pridjevima radnim glagola 'i� i' i od njega izvedenih glagola dominiraju silazni naglasci: �š� , 

�šla (jd.), �šlo, �šli, �šle (inf. �� i/�� ); d� š�  (uz dòš� ), d� šla (jd.; uz dòšla), d� šli (uz dòšli) (inf. 

d� � i); n� š� ; p� š� , p� šla (jd.); pr�šli; pr� šla, pr� šlo; � šla (jd.). Bilje�im i primjere m� g� , m� gla 

(jd.) / mògla (jd.), m� glo, m� gle te r� k� , r� kla (jd.), ali rèkli.  

Svi višeslo�ni glagoli koji u infinitivu na jednom od srednjih slogova imaju dugouzlazni 

naglasak (ispáštati, studírati i dr.) u prezentskoj ga paradigmi pomi� u za jedno mjesto prema 

po� etku rije� i; dobiveni je naglasak iste intonacije, ali kratak, a na starom naglasnom mjestu 

ostaje du�ina (1. l. jd. odgòv� r� n, zàl�v� n itd.); takav je naglasak u svim licima i brojevima, 

uklju� uju� i 3. l. mn. (ìzgl� daju, se vìn� � vaju). Ujedna� en je i naglasak u primjeru 1. l. jd. 

sm� t� n, 3. l. mn. sm� taj� . 
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Ujedna� eni su naglasci u D m� ni/m� n i A m� ne/m� n� . Prema ostatku paradigme dobiven je N 

jd. �dr �be. Kratak je naglasak i u primjeru �� e. Redovito je N jd. vr�me. Dugouzlazni je naglasak 

u prezentu glagola 'jesti' i 'piti': íde, píj� . Zanaglasna du�ina javlja se u prezentima tú� � š i 

znád� š, nema je u primjeru zòve. Tipi� an je za štokavštinu zadarskog podru� ja naglasak N mn. 

limúni. Dolazi v�d�š 'vidiš' i vìdiš 'znaš'. Dvojako je b�� e/bì� e 'mo�da, vjerojatno' i 'otprilike', 

krèvet/kr� vet i t� sje/t� sje 'vinograd'. Bilje�im i pridjeve radne glagola 'biti': b�la (jd.) / bíla (jd.), 

b�lo/bílo, b�la (mn.) / bíla (mn.), bíli. Zabilje�eni su i glagolski pridjevi radni p�la, pr� la, v� zla, 

zv� la, st� lo 'stajalo', v� zli, zv� lo, zv� li , ali dáli. Nema analoškog povla� enja naglaska u 

primjerima poput donèse i razùm�š. Mo�da prema naglasku u N jd. sm��e (koji se javlja uz N 

jd. sm��) dolazi m��e 'mali � ipkani stolnjak'. 

 

2.5.3. Morfologija 
�

2.5.3.1. Imenice 
�
Imenica 'mati' ima N/A jd. m� t� , D jd. m� teri, a imenica 'k� i' ima N/A jd. � � r, G jd. � èr� ; vidimo 

da je imenica 'k� i' preuzela e-deklinaciju �enskog roda. Isto je i u primjeru A mn. k� koše. 

Nedeklinabilna imenica K� rmen mo�e prije� i u e-deklinaciju: N K� rmena, G K� rmen�  itd. 

Imenica pòs�  'posao' u jednini je muškog roda, a u mno�ini mo�e biti srednjeg roda (N sè�� � ka 

pòsla). Više je puta potvr� en N mn. bèdrice (�enski rod). Bilje�im V jd. b� bo i V jd. m� mo.  

Kratku mno�inu imenica muškog roda vidimo u primjerima bóri 'borovi, s�g�i 'vjedra' i �èpi 

'd�epovi'. Dugu mno�inu vidimo u primjerima N mn. br� dovi i s�novi; mno�inski umetak -ov- 

dolazi i u primjeru A mn. š� gove 'umake'. Zabilje�eno je i snòpi i snòpovi. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: � ekí� � ,�dán� , g� d�n� , k� l� , 

kolèg�c� , k� � � , is Po�íc� , prijatè��c� , rí� �  (N mn. rí�i ), sestár� , sìkir�c� , súsj� d� , šk� pó� �  itd. U 

nekih imenica u G mn. dolazi nastavak -i: �úd�, miséc�, is Petri� án�, iz V� s�. O� uvao se i nastavak 

-u (nóg� ). 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

�enskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: L po du� án�n, I s màg� rc�n, I s nálaz�n, I s 

Ní� an�n, L u partizán�n, D Po�íc�n, L u Pò��c�n, I s ròdite��n, L u V� s�n; I gr� b�an, D k òvcan, 

L na rùkan, L ù vri� an. Imenice �enskog roda koje u D, L i I mn. imaju nastavak -in (u 

P� t�� � n�n) izvorno su bile muškog roda. Zbirne imenice mogu do� i u gramati� koj mno�ini, što 

vidimo u primjeru I mn. s m� gar� d�n. 

Ve� i je broj imenica nastao preobrazbom pridjeva i zamjenica, uz zadr�avanje pridjevsko-

zamjeni� ke sklonidbe: na gòdiš�� n 'na godišnjem odmoru', m� l�  'k� i' i 'mla� a �enska osoba', 
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(jèdan) n� š '(jedan) � ovjek iz našeg sela', zèlen�  'zeleno povr� e' (uz zèl�� e), � � nsk�  i � � nsk�  

'�enska osoba' itd. 

Uz brojeve dva, tri i � etiri (i višeznamenkaste brojeve koji njima završavaju) zabilje�ene su 

sljede� e konstrukcije: dv�  d� kt� ra, dv�  p� sta, dv�  púta, dv� g� dine, � ètri m�s� ca, � ètri pajóla, 

� ètri rázreda, � ètri j� t� ve, tr� m�s� ca, tr� bóje, osandestr� g� dine. 

 
2.5.3.2. Zamjenice 
�
Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku št� /što. S tom 

zamjenicom u korijenu zabilje�eni su oblici neodre� enih zamjenica A n� što, G n�� ega, G 

sv� � ega, A �  svašta. S � esticom k� d zabilje�en je A što k� d 'što god'. Leksikaliziranje zamjenice 

'svašta' vidimo u primjerima �m�  t� mo sv� šta 'ima tamo sva� ega' i l�pš�  ò svašta na svítu 'ljepša 

od bilo � ega na svijetu'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N j� ; zabilje�eni su i oblici N nì j� , G òd mene, D 

m� ni/m� n/mi, A m� ne/m� n� /me, I s m� n� n (analoški prema drugim pade�ima). Za zamjenicu 

'ti' zabilje�eni su oblici G te, D ti, A t� be. Zamjenice � n i òno/óno 'òno' imaju oblike G �� g, 

kràj � ega, š �� ga 's njega', ga, D �� mu, mu, A �� ga, zà � ega, z�  � , ga, L po � ému, I š �� n 's 

njim'. Zamjenica òna/óna 'òna' ima oblike G �� , òd �� , D �� j, A jd. je, �� , ú � u, I š �� n 's njom', 

zà �� n 'za njom'. Mno�inska zamjenica 'mi' ima N m�, G n� s, kòd n� s, D nan 'nam', A n� s, zà 

n� s, nas i I s n� m�n, a v� ima D v� m�n i A van 'vam'. Mno�inske zamjenice òni/óni, òne/óne i 

òna/óna imaju oblike G �� z�, D in i � i 'im' (pr� la � i k� su), A � i 'ih' (posádija � i je; ì sad � i �m�  

pò v� tlu; n� m�  � i vìš� ; �m�  � i kòd n� s; ìmat m�sta i za l� � i � i) i �� h 'njih', I s �� man / s �� ma. 

Navodim i zabilje�ene oblike posvojnih zamjenica: N m� j, G m� ga, D m� me/m� men (m� �u), k 

m� men (� a� i), I s mòj�n (prèzimenon); N mòja (m� t� ), G kod mòj�  (k� � � ), I s (Àn�t� n) mòj� n; 

V (d�te) mòje; G od � ègov�  (plá� � ); A �� zin; G n� š� 'naših'. 

Pokazna zamjenica u zna� enju 'ovaj' ima u N jd. oblike òv� (òv� br� t, òv� kr� v) i òv� j (òv� j br� t). 

U �enskom rodu zabilje�en je A jd. òv� . Zamjenica u zna� enju 'taj' ima u N jd. oblike òt� (òt� 

R� s), t� j i òt� j. U mno�ini je zabilje�eno N òt� i t� (papíri), u G t� (papír� ), u L u òt�n, a u I s 

òt�n. U �enskom rodu zabilje�eni su oblici N jd. òt�  'ta', G jd. iz òt�  'iz te' A jd. t�  i òt�  'tu', a u 

srednjem rodu zabilje�eno je N/A jd. t�  i N/A jd. òt� . U zna� enju 'onaj' dolazi òn� j i òn�. 

Posebno je zanimljivo da je zabilje�en A jd. n�  'onu'. Bilje�imo još i A mn. òv�  'ove' i N mn. 

òt�  'te'. Navodim i pridjevske pokazne zamjenice: N jd. tàkv� 'takav', A mn. vàkv�  'ovakve', N 

jd. vòlk�  'ovolika', A jd. nòlk�  'onoliku'. 
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Zabilje�eni su sljede� i oblici neodre� enih zamjenica: A jédno 'neko' (jédno vr�me), A kòj�  

'pokoju', A jd. n� k�, A jd. n� k� , N/A mn. n� k� , A mn. n�k�  (vitamíne) 'neke (vitamine)', N n� ko 

'netko', N jd. sv� , N mn. sv�, L u (pòtribi) sv� kakv� j i G mn. sv� kakv�. 

Oblici povratne i povratno-posvojne zamjenice koji su zabilje�eni jesu A jd. ná se / nà sebe i A 

jd. svòju (d�cu). 

  
2.5.3.3. Brojevne rije� i 
�
Rije� i kojima se ozna� avaju desetice mogu do�ivjeti razli� ite redukcije; polazni su oblici poput 

devedès� t i dvádes� t, a redukcijama su dobiveni oblici dvajš� st 'dvadeset šest', dvàjz (dán� ) 

'dvadeset (dana)', trìez (g� d�n� ) 'trideset (godina)', G tris� dm�  'trideset sedme'. U zna� enju 'prva' 

zabilje�eno je p� v�  i n� jp� v� . Beziznimno se razlikuju oblici zna� enja 'oba' i 'oboje': N � badv�  

'oba', D obàman 'obama' (muško i muško); N � boje dìc� , D obòman 'oboma', uz N i jèdno i 

dr� g�  (muško i �ensko). Uobi� ajen je formant -er- u primjerima poput � � tvero. 

 
2.5.3.4. Glagoli 
�
Brojni su puni infinitivi: b�ti (uz b�t), br� ti, d� ti, gl� dati, gr�jati, hládti, �� i (uz �� ), ìmati (uz ìmat 

d�cu / ìmat m�sta), �sti (uz �st), izd� �ati , kòpati, l� � i, mí� ati (uz mí� at), nàpravti, òprati, otvòrti, 

pitùrati, pòisti (uz pòist), pòmo� i, posádti, povírti, pròkapati, promínti, sp� � i, studírati, v� tati, 

vézati, zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', �ívti . Puno je i krnjih infinitiva: b�t (uz b�ti), br� t, d� � i, dòn�t, 

��
 (uz �� i), ìmat/ìmat (ìmat d�cu, ìmat m�sta; uz ìmati), �st 'jesti' (uz �sti), k� vat, mí� at (uz mí� ati), 

nàviknit, pl� kat, p� � �
pòist (uz pòisti), pròdat, rá� at, r� � �
s�jat, se smíjat, ùgrist, zalívat, zí� at 

'zidati'. Brojnost dvojnih rješenja dovodi do zaklju� ka da infinitivi bez do� etnog i nisu nastali 

uslijed morfološke promjene, ve�  fonološke. Zanaglasni vokal i mo�e se izgovarati, ali ne mora; 

tako je i ina� e u zatonskom govoru (npr. ali uz al, ìmali uz ìmal, m� ni uz m� n itd.). 

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: f� l�  'nedostaju', sm� d� , st� v� , stòj� , se v� l� , vríd� , 

zàv	 š� , �ív�  itd., uz o� ekivano gl� daj� , némaj� . Prezent glagola 'i� i' promijenjen je: �� � n, �� � š, 

nè i� � š, �� � , �� � te. Zabilje�eni su sljede� i oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': nè d� , �m� n, �m� š, 

�m� , �m� mo, �m� te, zn� n/znáden, nè zn� n, zn� š/znád� š, znád� , nè znaj� . Uz oblik mògu i nè 

mogu zabilje�eni su i analoški oblici m� ren 'mogu' i nè moren 'ne mogu'. Bilje�im i prezent 

n� jvol�n 'najviše volim'. Izdvajam još i prezentske oblike n�  pozn� n, pòzn�vaš 'poznaješ' i n�  

pozn� š te pòmogn� , p� št� n 'pustim', t�� �, � dr�  'udari' i �ív�n, �ív�. 

Premda je perfekt uglavnom pun (npr. n� z dv� je smo pòdrum sámi �skop� li ), mo�e se javiti i u 

krnjem obliku: a m� me m� �u bílo dr� go. Pasivne perfektne konstrukcije zabilje�ene su bez 
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kopule, primjerice a zèm�a se rádla, nòsla se vòda i sl., ali zabilje�eno je pluskvamperfektno 

� n je b�ja izgùbija se. Analoški je (prema prezentskim oblicima) perfekt su mè� ali. Zabilje�eno 

je pùštala san ga 'pustila sam ga', ali i pa je nísan pústila.  

Pluskvamperfekt nije rijedak: b�ja p� š�  m� lo n�  br� d; � br� la san v� �  dv� bíla; s�g� ro san ga i 

posádla bíla itd. Javlja se i aorist, npr. 3. l. jd. z� bol�.   

Uobi� ajeni su i futur I. i futur II.: n� š ìmat d�cu; p� š � eš 'past � eš'; j�  � u k� vat zà n� s; K�  � e d� ti 

zà šk� lu?; b� ba � e zalívat; ùdri � e; kad òni b� d�  d�cu ìmali; j�  prìstaj� n, što b� d� š pít� , da ti 

j�  odgòv� r� n. 

Zabilje�eni su sljede� i imperativni oblici: dó� i, k� v� j, òstav 'ostavi', pòdigni, posádmo, sádi, 

ùzmi. Tre� e lice jednine i tre� e lice mno�ine imperativa tvore se konstrukcijom „nek + prezent“: 

nek òna �� � ; nek se òni sl� � �  i v� l� . Imperativ glagola 'i� i' ima oblike àjde (2. l. jd.) i àjmo (1. 

l. mn.). 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II.; pomo� ni glagol 'biti' u svim licima ima oblik bi/b: 

d� š�  b M� rj � n z br� da; k� ko bi r� kla; m� ni bi dòlazila; bíli p sk� pa 'bili bismo skupa'; òt�  bi 

�� di k� pov� li ; b�ja bi òd� vle kòj�  n� š�  c� ru; da san �šla (...), nè bi bíla òv�  izgùbla n� gu; j�  b 

bíla z� be izgùbila; j�  bi bíla vòlla j� š jèdno díte ìmati itd. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni-: d�gniti, dírnija 'dirnuo', izdànila 'izdahnula', nàviknit 

'naviknuti', pòginija, prìgnit 'prìgnuti', púnlo 'puhnulo'. Glagolski pridjevi radni kl� kle 

'kleknule', m� kla 'metnula' i p� k�  'puknuo' nemaju formant -ni-. Bilje�im i glagolski pridjev 

trpni � d� te. Zabilje�eni su allegro oblici k� š (< kud/kuda � eš) i št� š (< što � eš). 

 

2.5.4. Sintaksa 
�
� est je slavenski genitiv: B�ograd ni šòka níje � nd�  �m� ; nísmo záhoda ìmali; ni kredíta nísmo 

d�zali. Prijedlo�no-pade�na sveza „kod + G“ mo�e do� i uz stati� ne glagole: � n je kod mòj�  k� � � , 

ali i uz glagole kretanja: d� š�  kòd n� s. Svezama „iza + G“ i „prid + A“ mo�e se ozna� iti vrijeme: 

iza òsmo�etk�  'poslije osmoljetke', prit pénziju 'prije mirovine'. Izdvajam i prijedlo�no-pade�ne 

sveze „da�e + G“ (d���  �� orka 'dalje od New Yorka'), „sv� s + G“ (sv� s t� g�  'povrh toga') i „u 

+ G“ (tvòji papíri su bíli ù mene). Uobi� ajen je dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k 

m� men � a� i, k òvcan; prijedlog k mo�e i izostati: �šla san c� kvi.147 � esta je prijedlo�no-pade�na 

sveza „s + A“: z g� r��  str� nu; s jénu i z dr� g�  str� nu; s l�v�  i dèsn�  str� nu. Instrumental društva 

obi� no dolazi s prijedlogom s: �ívla san (...) s ròdite��n, b�ja óde s c� r� n, �ívla š �� n '�ivjela s 

njim', �ívla san s �� man, i � nd�  se n� š�  s òv� n, s m� n� n je. Instrumental sredstva dolazi 

���������������������������������������� �������������������
147 Mo�da se u potonjem primjeru izostanak prijedloga k mo�e objasniti pojednostavnjenim izgovorom. 
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uglavnom bez prijedloga: �šli smo br� don, n� s je pòmog�  sv� � �n, ùdri � e bicíkl� n, � ekí� on tú� e; 

premda rje� a, nije isklju� ena ni uporaba prijedloga: j�  š �� n zàl�v� n v� t�  (o vodi). Uslijed 

afereze mo�e se javiti i lokativ bez prijedloga: ��  &rl � nsu 'u New Orleansu'. Zabilje�ena je 

sveza „za + drugi prijedlog + A“: za n�  m� re, a uobi� ajena je i sveza „za + infinitiv“: o� e li b�ti 

m�sta za �� i u Ìt� liju ; pòsij�  u / ub�àni pomidóre za dòn�t v� mo; za hládti i za gr�jati; za l�g� e 

v� tati; ìmat m�sta i za l� � i � i; bilje�im i izostanak sastavnice za: nísan ìmala n�šta �sti. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (m� j � � � a, m� j str�c, mòja Àn�ta) i posvojnim 

pridjevom (A jd. � � � inu mìrovinu), � esto izra�ava besprijedlo�nim genitivom (is poduzé� a 

m� ga � � � � ), svezom „od + G“ (òd � jca s�n, od L� k�  c� ra, od M� rj � na sèstra, z� no o šènic� , 

r� b o stòla) i posvojnim dativom (ml� � � mi br� t, òv� br� t mi; posvojni je dativ i u primjeru a 

s�na su mi zv� li v� mo).  

Datum se mo�e izraziti bez prijedloga, svezom „A (koji dan) + G (kojega mjeseca)“, npr. 

r� � ena dèseti jedánajstog, ali � eš� e se izra�ava svezom „na + A (koji dan) + G (kojega 

mjeseca)“: na dvajzd� vet dès� toga; na dván� js dván� jstoga; na � ètri dèv� toga; na dvajstr� 

dván� jstoga; na dvàdeset jèdan p� toga. 

Prošle radnje izra�avaju se perfektom (� nd�  smo rádli òv�  k� � u) i prezentom (a kapèt� n gòvor� 

'a kapetan je rekao') uglavnom ako su kontinuirane ili jednokratne, a kondicionalom I. ako su 

višekratne: � nd�  bi òni m� ni pòbigli, bíli p sk� pa 'bili bismo skupa', d� š�  b M� rj � n z br� da, òt�  

bi �� di k� pov� li . 

Prilog � mo zabilje�en je u zna� enju 'ovdje' (� mo se p�š� ), prilogom óde pokrivaju se zna� enja 

'ovdje' i 'ovamo' (� n je b�ja óde; dok nísmo óde d� šli), ónde je zabilje�eno u zna� enju 'ondje' 

(� n je kod vójske b�ja, ónde u òt�n), sv� kud je zabilje�eno u zna� enju 'svagdje' (sv� kud nas je 

bílo), t� mo dolazi u zna� enjima 'ondje' i 'tamo' (t� mo u st� r� j k� � i san b�la, t� mo nas je b�lo, 

òna � � e t� mo �ívti, t� mo je b�ja n� k�  vr�me; ka smo d� šli t� mo), t�  je zabilje�eno u zna� enju 

'tu' (b� š t�  kr� j m� ra, t�  se ìgralo k� lo), a v� mo pokriva zna� enja 'ovamo' i 'ovdje' (� nd�  smo 

z� m�u v� mo nòsli, j�  b bíla vòlla da j v� mo d� š� , a s�na su mi zv� li v� mo; �� h v� mo ùber� š); 

zabilje�en je i prilog d� u zna� enjima 'gdje' i '(ne)kamo': d� je; j� š je bílo �� i d�. Svi navedeni 

primjeri pokazuju tendenciju uklanjanja razlika izme� u prilog�  mjesta (lokacije), prilog�  smjera 

i prilog�  cilja kretanja. Prilogom d� ma ozna� ava se i mjesto i cilj: dv�  su d� ma, níje bíla d� ma; 

d� n�li ga d� ma, d� šla j�  d� ma.�Zabilje�en je prilog i k� � i (p� šla k� � i). 

Infinitiv mo�e biti dio slo�enoga glagolskog predikata, npr. nè d�  mi se òprati; infinitiv mo�e 

biti i subjekt re� enice: J� š je bílo �� i d�. 'Još je trebalo nekamo i� i.'; pojavljuje se i kao predikatna 
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rije�  u zna� enju mogu� nosti: � n s� m �sti, �� t je d� sta 'dosta je ljut ako se jede sam'. Infinitivni 

izraz javlja se uz pridjev u komparativu: b���  si ga gl� dati 'bolje ti je da ga gledaš'.148  

Redukcija predikata nije rijetka, npr. và�a san ìmala d� j� dna. Redukcija re� eni� nih dijelova 

mo�e biti i okamenjena: òna se � d� la is Po�íc�  'ona se udala za � ovjeka iz Poljica'; � n je s òtoka 

t�  ò�e� en 'on je o�enjen �enom s obli�njeg otoka'; jèdan (...) priko púta 'jedan � ovjek koji je 

�ivio u ku� i preko puta'. Uobi� ajen je vremenski vezni� ki izraz pr�j�  neg (pr�j�  neg san se j�  

� d� la). U izra�avanju odnosa rije� ju 'što' zamjenjuje se zamjenica 'koji' (bez obzira na rod i 

broj): �m�  s�na što níje ò�e� en, jèdan �sto priko púta što je � mr� . Imenica dìca mo�e se slagati 

s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu i u muškom rodu: dìca su b�la; desétak g� d�n�  

su ìmali dìca. Kao dopuna glagolu 'izgledati' dolazi pridjev: k� pe ìzgl� daju dòbre. S glagolom 

u zna� enju 'zvati, nazivati' zabilje�eni su primjeri � � d� � a smo ga zváli („'zvati' + A + N“) i sv� k 

je Bój� n zv� ja („'zvati' + A + I“), a u istom zna� enju i zmijáre smo zv� li i t � s� vce („'zvati' + 

A“). Duplikacija � estica vidi se u primjerima m� t�  níje rádla ka i nì j�  i da neka zgr�j� mo.  

 

2.5.5. Leksik 
�
Doma� e su rije� i kojima se ozna� avaju obiteljski odnosi: b� ba (V jd. b� bo), br� t (zbirna 

imenica br� � a kao mno�ina), � � � a (rje� e òtac i t� ta), � � r, d�d, d�v� r 'mu�ev brat', j� t� va '�ena 

mu�eva brata', m� t�  (rje� e m� jka i m� ma), nèvista 'sinova �ena', ròdite�i, sèstra/séstra, s�n, 

str�c, sv� kar 'mu�ev otac', sv� k� va 'mu�eva majka', t� ta 'o� eva ili maj� ina sestra', � jac 'ujak' (G 

jd. � jca), z� va 'mu�eva sestra' itd. Uz doma� u rije�  obíte� dolazi romanizam fàm�lija  'rodbina'. 

U zna� enju 'suprug' redovito dolazi m� � . Rije�  r� � � k zna� i 'sin maj� ina/o� eva brata ili 

maj� ine/o� eve sestre', ali njome se mo�e ozna� iti i dalje srodstvo; ekvivalent za �enski spol je 

r� dica. Od milja se rabe rije� i m� l�  i m� l� u zna� enjima 'k� i' i 'sin', ali istim rije� ima mo�e biti 

ozna� ena i bilo koja mla� a osoba (ovisno o spolu). Vokativi d�te (mòje) i (m� j) s�nko rabe se u 

obra� anju mla� im osobama bez obzira na njihov spol te gube zna� enje obiteljskih odnosa. 

Najbrojniji me� u usvojenicama jesu romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi149). 

Zabilje�eni su sljede� i: b� le 'sve�njevi' (o sijenu), bavèr�n 'opršnjak', bìšteka 'mesni odrezak', 

N mn. bí�i 'grašak', b� ca, bocúni 've� e boce', N jd. c� tava 'šepava', � � v�  '� avao', � ètr� n 

'lubenica', � ì� v� rda 'slanutak',�� �kara 'šalica', dàm�ana 'pletenka', d� kt� r 'lije� nik', fr�te 'fritule', 

glìndura '�lijezda', gr� šta 'krijesta', g� rla 'metalna cijev na ku� i', jàketa 'jakna', kài�
 'brodi� ',


kàlcete '� arape' (uz novije � àrape), k� nkaralo 'zahvatilo rakom', kàpula 'crveni luk', 

���������������������������������������� �������������������
148 Kati� i�  ka�e da se „preoblikuju u infinitivni izraz izri� ne re� enice uz pridjeve“ (2002: 504p1046). 
149 Rije� i primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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kàr�� �karèt�n 'mali kar', kartul�na 'razglednica', kàšete, kàtr�ga (uz s�dalca) 'stolica', k� gula 

'd�ezva', n�  kom�nu 'na ku� nom lo�ištu', kònoba, kù��na 'kuhinja' (uz k� hi� a), k� kum� r 

'krastavac', k� pe 'crjepovi', kùš�n 'jastuk', lèšala (gl. prid.) 'kuhala u vodi', A mn. l�g� e, lùmbrela 

'kišobran' (uz k�šobr� n), A jd. màr� ndu, mìl� n 'dinja', N mn. m� rve, m� š� n 'muzgavac', nàprešu 

'�ure� i', n� štromo 'vo� a palube', A jd. pénziju, pèršin, pìjaca 'tr�nica', pìjat 'tanjur', pitùrati 

'bojiti', A mn. pomidóre 'raj� ice', p� špork� li 'redom isprljali', pòt��
 'valjkasta metalna šalica s 

ru� kom', G jd. ot p� nt�  'od upale plu� a', A jd. p� ntu mene� �tu 'meningitis', u pitáru 'u lon� anici', 

pr� vala 'pokušala', r� ngavo 'u�eglo', G mn. rí� �  'rí� � ', r� �mar�n, N jd. sàb� n 'pijesak', s��  

'vjedro', s�ga� (N mn. s�g�i) 'vjedro', s�g� ro 'sigurno' (pril.), s�pa, sk� le 'ljestve', A jd. sp� ru 

'okrugli jastu� i� ', G mn. šk� pó� �  'škrpuna', škúro 'tamno', šp� g 'u�e', šp�na 'slavina', N jd. šp� rka 

'prljava', šugàm� n 'ru� nik', A mn. š� gove 'umake', šùst�ne 'kop� e', timùn� r 'kormilar', ù�ali 

'obi� avali', N mn. va�óli 'grah', v� m� nta 'kukuruz u zrnu', A jd. v� mèntinu 'ostatke kukuruza' itd. 

Izrazom c� n�  kù��nica ozna� ava se tek djelomi� no ure� ena prostorija za spremanje hrane i 

blagovanje. Zabilje�en je i galicizam N jd. m��e 'mali � ipkani stolnjak'. 

Zabilje�eno je znatno manje turcizama: � l� t, bá� a 'krovni otvor', bùn� r, � àrape (uz obi� nije 

kàlcete), I jd. � ekí� on, G jd. iz du� ána, kápak, krèvet/kr� vet, kukùruz, nàr� n� a, N mn. �èpi 

'd�epovi'. Turcizam je i prilog b� ška 'napose, posebice' (gùtala p� no tablét�  (...), b� ška mòje 

koje p�j� ). Navodim i druge usvojenice: b� bi 'ljubimica' (< eng. baby)150, N jd. besmèker (< eng. 

pacemaker)151, N jd. bicíkla, cvìtare 'usne harmonike' (< gr� ., kri�anjem s cv�t), � �v�  'cipal' (< 

gr� .)152, kráfne (< njem.), za lóvu (< romski), p� nta 'brodski motor' (< eponimizacija), pòdrum 

(< gr� .), G jd. šòka 'šok-sobe', št� la (< njem.), tr� perice itd. 

Glagol gráditi, osim u zna� enju 'graditi, izra� ivati' dolazi i u zna� enjima 'popravljati' (grádija 

n� ge, grádija z� be) i 'praviti, spremati' (grádila kolá� e, grádili m� so); u zna� enju 'popravljali' 

zabilje�eno je i napráv�ali. Glagol p� � i dolazi u zna� enjima 'krenuti, po� i' i 'odlaziti, oti� i': 

p� šla k� � i; � n je u�ív�  p� � . Zabilje�eno je gl� dala u zna� enju 'pazila' (j�  san te gl� dala), gòjila 

u zna� enju 'uzgajala' i lè�ala u zna� enju 'boravila, spavala' (j�  san u òn� j kònobi lè�ala). U 

zna� enju 'vjen� ali se' dolazi vìn� ali se, ali i o�ènli se. U zna� enju 'porazgovaraš' zabilje�eno je 

pòpr�� � š. Zabilje�eno je sp� kop�  u zna� enju 'pokopao' i ùr� s�  u zna� enju 'pòr� stao'. 

Navodim i niz drugih zabilje�enih doma� ih rije� i: blizánci, blìz� nke, br� d, c� sta, c�ce 'sise', 

cipànica, � � ša '� aša' i 'školjka', � e�áde, dr� b 'trbuh', dv� r�šte (uz L jd. na dvóru), g� � e 'hla� e', 

���������������������������������������� �������������������
150 Samo u ispitanice Mare Peroš. 
151 Samo u ispitanice Ljubice Peroš. 
152 Podatak donio Josip Š� iran. O postanku oblika c�pal i 	� fal (i njihovih ina� ica) te o njihovoj rasprostranjenosti 
u Sjevernoj Dalmaciji v. Skra� i�  i Vuleti� , 2018: 47–48, 54.  
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gr� b�e, gúmlo 'gumno', gùsca 'stra�nji dio pu�a', k� bli� , k�� ma, klìštavac 'škorpion', A jd. 

kò��vku, kòšara (uz sp� ta), l� pta, l� k (rje� e � � š�� k), N mn. láste, m� zak, naímila 'imenovala' 

(svr.), népce, n� s� � a, � ga�  'visoka tjelesna temperatura', pè� � rka, p� p 'sve� enik' (rje� e 

sv� � en�k), pòtribna 'potrebita', pr� se, p� st� n, N jd. p� ce, r� � , sèdmica 'tjedan', s�dalca 'stolica' 

(uz kàtr�ga), sk� tna 'nose� a' (krava, kobila), slipó� nica, sm�� (uz sm��e), sví� a (dìv�� ), šènca 

'pšenica', škór� a� a (uz � � ba škór� a� a), t� sje/t� sje 'vinograd', t� sovac 'pu� vinogradnjak', L jd. 

u vè�a� i, vìtica 'prsten bez uresa', zèl���  'zeleno povr� e' (uz zèlen� ), � �le 'ogranci korijena', � �to 

'je� am'. 
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2.6. Zaklju� na razmatranja o izdvojenim govorima 
 
Izdvojeni govori pokazuju velike me� usobne sli� nosti, ali i odre� ene razlike. Govori Selina, 

Posedarja, Suhovara i Svetog Petra na Moru relativno su homogeni, dok se zatonski govor 

izdvaja odre� enim zna� ajkama, prvenstveno na fonološkoj razini. Kanova� ko du�enje i 

izjedna� avanje glasova �  i 	  te 
  i �
 provode se samo u Zatonu, ali samo u Zatonu zabilje�ena 

je i akuzativna zanaglasnica � i 'ih'. Govor Selina (kao i govor susjednog im Starigrada, što � e 

se vidjeti u nastavku rada) � uva neke arhai� nosti poput pokazne zamjenice ta 'taj', bez završne 

deikse j. Posedarski je govor specifi� an po mogu� em zatvaranju o > u u nastavcima (zabilje�eno 

i u Viso� anima) koje drugi izdvojeni govori ne poznaju. I govor Svetog Petra, poput zatonskog, 

poprimio je nekih � akavskih obilje�ja, no vrlo malo (npr. I s n� m� n). Zatvaranje o > u iza nazala 

tipa m� zak neko�  je u Svetom Petru bilo uobi� ajeno, dok je danas arhai� no. U zatonskom se 

govoru zatvaranje o > u ispred ili iza nazala u pravilu ne provodi. Iako svi izdvojeni govori 

obiluju primjerima redukcije nenaglašenog vokala i, ona je naj� eš� a i naj� vrš� a u Suhovarima. 

Zatonski govor jedini beziznimno ima glagolske pridjeve radne tipa bija, radija 'bio, radio', koji 

u Selinama i u Svetom Petru dolaze usporedno s tipom bije, radije, no još se više zatonski govor 

od drugih izdvojenih govora razlikuje po oblicima tipa paja 'pao' (drugdje pa), koji tako� er 

obilje�avaju kopnene � akavske govore zadarskoga kraja (Bibinje, Privlaka). Na sintakti� koj 

razini zanimljivo je izostajanje pripovjeda� kog imperativa u Zatonu. U svim izdvojenim 

govorima romanizmi su najbrojnije usvojenice, no govor Selina pokazuje odre� ene posebnosti 

u odnosu na ostale govore. Primjerice, doma� e rije� i lubènica, grášak i kr� stavac u Selinama 

(i u Starigradu) dolaze usporedno s usvojenicama � àtr� n, bí�i  i k� kum� r (i njihovim ina� icama), 

a drugdje je niz usvojenica jedini koji je u uporabi.153 
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153 Ispitanicima mogu biti poznate i rije� i iz prvog, doma� eg niza, ali ne rabe ih. 
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3. Obilje�ja novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do 

Biograda) 

�
Središnje poglavlje ovog rada zamišljeno je kao sinteza prikupljenih spoznaja o 

novoštokavskim ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije. Kako je re� eno u uvodnom poglavlju, 

sinteza obuhva� a podatke o dvadeset govora na podru� ju od Starigrada do Biograda, pri � emu 

su podatci o trima govorima (Jasenice, Kruševo, Ra�anac) u glavnini preuzeti od drugih 

istra�iva� a. 

 

3.1. Uvodne napomene 
�
U poglavljima o fonologiji i morfologiji u prvom su planu obilje�ja kojima se hrvatska 

dijalektologija sustavno bavi i opravdano im pridaje va�nu ulogu (refleks *� , naglasci, refleks 

skupine *sk�/st�, refleksi *�  i * � , mno�inski pade�i itd.). Detaljnije su obra� ena i ona obilje�ja 

koja su specifi� na za istra�ivane govore (redukcije vokala, zatvaranje vokala, oblici glagolskih 

pridjeva radnih), neka od njih i kao dio istra�iva� kih hipoteza ovog rada. Me� utim, neke su se 

teme tijekom istra�ivanja za obradu nametnule same (status glasa  , promjene s > c,�analoško 

povla� enje naglasaka) pa je i njima pridana odre� ena pa�nja. Tvorba rije� i nije sustavno 

obra� ena, ali su napomene o tvorbi nekih rije� i uklopljene u druga poglavlja. 

U poglavlju o sintaksi obra� ene su one zna� ajke koje su u našoj dijalektološkoj literaturi 

sustavnije analizirane (npr. instrumental društva i instrumental sredstva, posvojnost), ali i one 

zna� ajke kojima je više pa�nje posve� ivano tek u novije vrijeme (npr. prijedlo�no-pade�ne 

sveze). Neka sintakti� ka zapa�anja izdvojena su i prethodno, u obradi nekog od pet istaknutih 

govora, no nisu sustavnije istra�ivana (npr. uloga infinitiva u re� enici u zatonskom govoru).  

Premda sam nastojao zabilje�iti što više stranih elemenata prisutnih u istra�ivanim govorima, 

pri bilje�enju i obradi leksika nisam se vodio samo oprekom „doma� e – strano“. Izdvojene 

doma� e rije� i jesu one koje su iz nekog razloga dijalektološki posebno zanimljive – mo�e to 

biti njihova višezna� nost, arhai� nost, alijetet, tvorbeni potencijal ili što drugo. 

Pri preuzimanju podataka od drugih istra�iva� a pokušao sam slijediti izvornu grafiju, no morao 

sam od nje povremeno odstupati, posebice po pitanju bilje�enja digrama. Primjerice, 

preuzimaju� i podatke iz Jasenica, glas sam �  po potrebi bilje�io kao �  i kao nj.154 

 

 

���������������������������������������� �������������������
154 Ostale napomene o ure� enju teksta nalaze se na po� etku opisa pet izdvojenih govora. 
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3.2. Fonologija 

�
3.2.1. Slogotvorni glasovi155 

 
3.2.1.1. Refleks jata (*� ) 
�
Kako piše ve�  u naslovu ovog rada, u svim prou� avanim govorima dominira ikavski refleks 

jata156, što je uz novoštokavsku akcentuaciju njihovo najva�nije fonološko obilje�je. Ovdje 

ne� emo iznositi sve zabilje�ene primjere promjene *�  > i, ali izdvojit � emo dovoljan broj 

primjera koji � e pokazati dominaciju ikavskog refleksa u svim prou� avanim govorima. Bit � e 

navedeni i svi zabilje�eni primjeri jekavskih157 refleksa jata, svi zabilje�eni primjeri ekavskih 

refleksa jata, primjeri dvoslo�nog refleksa jata, a i primjeri promjene *�  > a. Na kraju � e biti 

navedeni i hiperikavizmi i hiperjekavizmi – premda nije rije�  o refleksima jata, ovamo ih 

svrstavamo jer su nastali upravo analogijom prema primjerima s refleksima jata.  

 
3.2.1.1.1. Ikavski refleksi jata (*�  > i) 
�
Navodim odabrane zabilje�ene ikavske reflekse jata prema punktovima:  

-  bì�ali , N jd. c�l� , d�/di, d�ci, d�don 'djedom', d� li , � dv�, l�po (pril.), m� � ja (< ma� ija) 

'ma� eha', mí� alo, m�s� c, nà mistu, p�valo se, pòbig�  'pobjegao', s�� � n se, s�jala, sv� gdi, 

� v�/� v�k/v�� k/v� ik/v� i 'uvijek', u vr�� u, vríme (Bok);  

-  G jd. b�l� , bùbrigi 'bubrezi', c�pke 'cjepanice', cv�	 e, � òvik, d�, dílije 'dijelio', d� li , g� ri , 

gùsina, íde 'jede', klíšta, kòl�nka 'kolijevka', l�v�  (prez.), m�s� c, mr��a, � dn�le, pívac, r�pa 

'repa', sìkira, sl�	� , slipó� nica, sn�g, sr�	 u, sví	 e, G jd. t�sta, tr�š� a, ùilo 'ujelo', u vr�	 ami, G 

jd. vr�mena, �dr �be (Isl); 

-  bis, dite, divenica, dvi, izdiliti , lipša, kolino, svidok, zamiriti (Jas; odabrani primjeri iz 

Galovi� , 2020: 52); 
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155 Poglavlja o slogotvornim glasovima u drugim dijalektološkim radovima naj� eš� e u naslovu imaju rije�  
vokalizam. Ovdje je sintagmi slogotvorni glasovi dana prednost zbog slogotovornog r (� ), koje nije vokal, a opisuje 
se u kontekstu nositeljstva sloga. Slijedom uporabe sintagme slogotvorni glasovi rabi se i sintagma neslogotvorni 
glasovi (umjesto rije� i konsonantizam). 
156 Za nas u ovom slu� aju nije toliko va�no u kojem je razdoblju jezi� noga razvoja od praslavenskog do današnjih 
idioma postojao jat (*� ); u nekim primjerima pratimo odraz jata praslavenskog postanja (npr. psl. *d� d > današnje 
ikavsko d�d; primjer prema Matasovi�  i dr., 2016: 172), dok u drugim primjerima pratimo odraz jata nastala u 
nekom me� urazdoblju razvoja jezika (npr. psl. *melka > *ml� ko > *ml� ko > današnje ikavsko mlíko; primjer prema 
Holzer, 2012: 58). Dakle, u ovom radu ne pravi se razlika izme� u primjera poput d�d i mlíko jer je u obama 
primjerima i ('  ili �) odraz jata, bio taj jat praslavenski ili ne bio. 
157 Ako je *�  > je, a ne * �  > ��  (diftonški), opravdano je govoriti o jekavskom odrazu jata. Jedino u slu� aju * �  > ��  
(diftonški), koji je u prou� avanim govorima iznimna rijetkost, govorit � emo o ijekavskom odrazu jata. 



�

113 
�

-  d�-d, díte, d� li , g� ri , kòlino, nèvista,��p�-vati, próli	 e,�r�� , sr�-	 a, t�sto, tr�-šnja (Kru; odabrani 

primjeri iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 351);  

-  b��i  (imp.), N jd. c�l�, � òvik, dìc� , n�  dv�, klíšta, kòl�nka 'kolijevka', lìk� r, l�po (pril.), l�v� , 

m�s� c, mlíko, mr��u, nà� 'najedi', G jd. n� vrimena, p�vali, plívti, r�pa 'repa', s�jali , sìkira, 

slipó� nica, u sridìni, G jd. sv�ta, t�la 'htjela', tr�b�  'treba', tr�š� a, � v�k, vrí� ali, vin� áv�  

'vjen� avao', vr�	 e, �dr �be (Nad);  

-  d�, dìc� , d�lati 'djeljati', dv�, �sti 'jesti', G jd. m�s� ca, G jd. nèsritn� , nèvista, pívac, r�pa 'repa', 

str�š� a (ist.) / tr�š� a (zap.) 'trešnja', sìd�n, t�ti 'htjeti', zd�la (Pol; odabrani primjeri iz Lisac i 

Magaš, 2020: 584)  

-  � òvik, dìca, d�d, d� l/d� l (< doli), dv�, g� r/g� r (< gori), l�ti 'ljeti', miséc�, míšala, p�v� j, sm�le 

'smjele' (gl. prid.), � v�k, vin� á� e (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 18); 

-  bì�al 'bje�ali', cìkira 'sjekira', c�p�a 'cjepanica', cv�	 e, d�, dìca, d�d, ídeš 'jedeš', ìzm�šano, 

klíšta, kòl�nka 'kolijevka', m�s� c, mr��e, òbisla 'objesila', opústilo 'opustjelo', pívac, pòl�v� , 

pòtirala 'potjerala', r�pa 'repa', s�d 'sjedni', nè sij� mo, zà sime, sl�p�  (�� ), smíj�  se, sr�tla (< 

sritila) 'srela', sví	 a, t�je 'htio', tr�balo, tr�š� a, v�� k, se vin� ávaj� , G jd. v�tra, vr�	 a, vríme, 

zàpiv� j, �dr �be (Pos);  

-  bì�ala, (sv� k�) ì cigl�, c�l�  l�to, � òvik, di, díte, d�v� r, d� li , dùn�ti 'donijeti', dv�, g� ri , íden 

'jedem', iscíp�  'iscijepao', l�k 'lijek', l�po (pril.), l�t� s, (sv� t� ) Nèdi�cu (< Nedi�icu), n�gdi 

'nigdje', p�vaj� , pòtriba, prid (Gósp� n), prìrizal 'prerezali', sìd�mo, sr�la 'srela', t�la 'htjela', 

vìn� ali, s�d�  'sjedne', o smìja 'od smijeha', sm�je 'smio' (Pri);  

-  br�g, d�, d�d, m�sto, nèdi�a, ponedi�ak, srída, vríme (Ra�; odabrani primjeri iz Lisac, 2004: 

168);  

-  b�l� , bùbrizi, c�p�a 'cjepanica', cv�	 e, � òvik, dìc� , d�d, díte, dví (godne), íd�  'jedu', �la 'jela' 

(gl. prid.), klíšta, kòl�vka, likòvto, l�po (pril.), l�ti 'ljeti', l�v�  'lijeva' (prez.), m�ru zà miru, 

m�s� c, mr��e, n� riz�  (aor.), nèvista, p�sma, pívac, pòl�v� , se pòri� kat 'se porje� kati', se 

razdílli  'se razdijelili', ràzd��eno, r� zn�lo 'raznijelo', r�pa 'repa', r�tko (pril.), sìkira, s�v�  

'sijeva', sl�p�  �� i, �  sr�du, sví	 e, sv�t�� k 'krijesnica', tr�š� a, v�rovali, v�verca 'vjeverica', 

vr�	 a, vrídan, �dr �be, �l �bov '�ljebovi' (Sel);  

-  cv�	 e, � òvik, d�d, dolík�  'dolje', dv�, g� ízdo, gorík�  'gore' (pril.), gùsina, griòta 'grjehota', íd�  

'jedu', �li 'jeli', �spov�d, mr��a, díte, d� n�la 'donijela', klíšta, klìštac 'škorpion', l�kove 

'lijekove', m��� j, nèd�� n (< nedi�on),�pívac, podílije 'podijelio', p� tribno,�G jd. r�p�  'repe', 

sìkira, sl�p�  �� i, sr�	 a, sv�t�� k 'krijesnica', t�sto, vin� á� e, zamírati, závit, �dr �be, �l �bovi (Sta; 

odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.);  
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-  bì�al 'bje�ali', bùbrig 'bubrezi', c�l� sv�t, c�p�a 'cjepanica', cv�t, di/d� 'gdje', dìca, d�d, díte, 

Dìvca 'Djevica', d�v� r, gr�j� , íde 'jede', ìstiral 'istjerali', klíšta, klíštavac 'škorpion', kòl�nka 

'kolijevka', l�po (pril.), m�rli  'mjerili', m�s� c, G jd. mlíka, mr��a, se nàmirit 'se namjeriti', ù 

nesv�st, òbis�, � dn�l 'odnijeli', òtiral 'otjerali', pívac, p�val 'pjevali', podílti, polígaj� , ne 

polívaj� , r�pa 'repa', sí� e 'sije� e', s�dalca 'stolica', sìd�  'sjèd� ', nè sij� , sìkra 'sjekira', s�me, 

s�n�  'sijevne', sl�p�  � ko, sm�je 'smio', sn�g, sr�	 a, sr�kli 'sreli', st��  'stijenj', sví	 a, sv�tlo, t�je 

'htio', t�sto, tr�b�  'treba', tr�š� a, ùgrijal 'ugrijali', ùmr�t, � v�k/v�� k, vìn�� v�  se (prez.), v�štica, 

ù vri	 an, vríme, zàtir� j 'potjeraj', zvízda, �dr �be (Suh);  

-  N mn. b�l� , br�me, bùbrig, c�d� 'cij� d
', c�l� , cipànca i c�p�a 'cjepanica', cv�	 e, � òvik, di/d�, 

dìca, d�d, dìkod�  'gdjekad', (tr�) díla, díte, d� li , dòn�t 'donijeti', dv�, g� ri , gùsina, íd�  'jedu', 

ìsikla, ìstirala, izmínilo, klíšta, kòl�nka 'kolijevka', lí� ilo 'lije� ilo', G jd. líka 'lijeka', l�po 

(pril.), l�ti 'ljeti', m�	 iju 'ma� ehu', m�s� c, m�s� 'mijesi' (prez.), m�š�  'miješa', I jd. mišáj� n, G 

jd. mlíka, mr��e, nàpr�d, nèd��no 'tjedno', òdn�ti, odòlti (< odoliti), pòbig� , pòtirali 'potjerali', 

pròli	 e, r�� , r�pa 'repa', sìkira, s�sti 'sjesti', sl�p�  �� i, spr�da, sr�	 a, po svítu, tr�b� /tr�b�  'treba', 

ùspiti, � v�k, vrí� at, G jd. vr�	� , N jd. vr�lo, vríme, zadívaj� , G jd. zd�l� , zvízde, �dr �be, �ívilo 

(Sve);��

-  br�g, na crívu, � òvk (< � ovik), G jd. d�da, dìkod 'gdjekad', dv�, g� ri , �sti 'jesti', miséc�, nèvsta 

(< nevista), p�vati, pòn�t 'ponijeti', promínje (< prominije) 'promijenio', ràzum�te, r�z�� e, 

s�� a�  'sije� anj', nè sit� 'nè sjeti' (prez.), sr�	 o, t�je 'htio', G jd. vin� á� a, N jd. vr�lo (Ška; 

odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 371); 

-  N mn. b�l� , bùbrizi, cv�t, cv�tka (naziv za kobilu), � òvik/� òvik, di, dìc� , díte, d�v� r, d� li /d� l, 

dv�, g� ri , g� sina, íde 'jede', ispovídala, klíšta, kòl�vka, lígalo (gl. prid.), l�po, l�ti 'ljeti', m�r� 

'mjeri' (prez.), m�s� c, mlíko, ml�li , mr��e, nèdi�� n, p�v�  'pjevao', pívac, prìt ku	� n 'pred 

ku� om', s� n�la 'sanijela', sìkira, s�kli, slipó� nica, sl�me, sv�t�� k 'krijesnica', tr�b�  'treba', 

v�dila, vr�	 u, vrídan, N jd. vr�lo, G jd. vr�mena, �ívila , �dr �be, �l �b (Tri); 

-  N jd. b�l�, cìpanice, cv�� e, ot � òvka (< ot � ovika) 'od � ovjeka', di, d�d, díte, dv�, íde 'jede', 

klíšta, klíštavac 'škorpion', kòl�nka 'kolijevka', l�po (pril.), l�t 'ljeti', m�r�n 'mjerim', m�s� cu, 

G mn. m�st� , ml�le 'mljela' (jd.), mr��e, n� vr�me, òdn�t, òsikli 'odsjekli', pívac, povrídti, 

procídti, u próli� e, G mn. rí� �, r�pa 'repa', rítk� st, nè si� � n 'ne sje� am', sìdije 'sjedio', sìkra, 

s�sti, s�v�  'sijeva', sl�p�  ò� ice, sn�g, sví� a, sv�t�� ci 'krijesnice', t�la 'htjela', na t�menu, G jd. 

t�sta, tr�balo, tr�š� a, � v�k, vin� á� e, v�sla (< visila) 'visjela', v�tar, zd�lu, �dr �be, �ívila  (Vinj; 

odabrani primjeri iz Magaš: ruk.); 
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-  N jd. b�l� , bùbrig, c�l� , cipànce, cv�	 e, dìc� , D jd. d�du, díje 'dio', dv�, íd�  'jede', �lo 'jelo' (gl. 

prid.), �l 'jeli', �sti 'jesti', ìzm�šano, ìzri� �  se, klíšta, kòl�nka, m�s� c, m�r�, G jd. mlíka, mr��a, 

n� vr�me, òbišen, òdn�t, p�valo, A jd. pívca, pòilo 'pojelo', prìd (men� n), ràzl�š� se 'razvalja 

se', s�	� n se, sìkra 'sjekira', sl�me, N mn. slipó� nice, sm�l 'smjeli', sn�g, sr�	 u, kro sridìnu, 

t�me, t�sto, tr�b�  'treba', tr�š� a, � v�k, v�tar, vr�	 e, zapòv�d� , �dr �be, �ívlo j se (Vis); 

-  bilìca (naziv za bijelu ovcu), bìl�	  (naziv za bijelog psa), G mn. b�l�, bùbrizi, cv�t, � òvik, d�, 

d�d, d� li , dv�, g� ri , isprìd (mene), �sti 'jesti', klíšta, klìštac 'škorpion', kòl�nka 'kolijevka', 

lìk� r 'lije� nik', l�po vríme, dò lita, N jd. l�v� , m�s� c, N mn. m�sta, G mn. mr�� � , nàriz� n, 

� dn�la, pívac, prílipci, do próli	 a, sàmlila, sìkira, s�klo, s�me, sl�p�  �� i, smr�ka, sn�g, sr�	 a, 

sù�dribna, sví	 a, sv�tlo, t�me, tr�b�  'treba', tr�š� u, ùmisto, u víku, v�rovala, v�tar, vr�	 e, 

zabìli��n, �dr �be (Vrs); 

-  N jd. b�l�, bùbrig (uz bùbreg), c�l� , cipànica, cv�� e, � òvik, d�, dìca/díca, d�d, dìkod 'gdjekad', 

díte, d�v� r, d� li , dòn�t, dv�, g� ri , griòta 'grehota', gùsina (uz gùsjenica), íde 'jede', �la 'jela' 

(gl. prid.), se ìzg�� zd�, klíšta, lí� ila se, N jd. l�p�, l�po (pril.), l�to, mí� at/mí� ati, m�r�, m�s� c, 

G jd. m�sta, G jd. mlíka, mr��e, nèvista, n� vr�me, n�gdi 'nigdje', pívac, pòbigli, pòist/pòisti, 

prit 'pred' (prit pénziju), pòtribna 'potrebita', promínti, razùm�š, r�pa 'repa', s�� i 'sje� i', sìdla 

'sjedila', s�jali , s�k�  'sjekao', sìkira, s�li  'sjeli', se s�t�n 'se sjetim', slipó� nica, sr�� � n, po svítu, 

nà svitlu, t�r� š, tr�š� a, ùmr�ti, � v�/� v�k/ùvik/v�� k, se vìn� � vaju, v�tar, ù vri� an, vríd�  'vrijede', 

vr�me, N mn. vrimèna, zalívat, N mn. zr�le, zvízde, �dr �be (Zat). 

 

3.2.1.1.2. Skupovi *n� - i *pr� - 
��
Inicijalni skup *n� - u ve� ini je punktova dao ni-:  

-  N jd. n�k� 'neki', nìkolko/n�kolko 'nekoliko' (Bok);  

-  niki, ništo, nigdi (Jas; svi primjeri iz Galovi� , 2020: 52);  

-  n�kian 'nekidan' (Nad);  

-  n�kid� n 'nekidan' (Pol);  

-  A jd. n�k�  'neku', pod nik�  (šk� le) (Pos);  

-  N mn. nikòlke 'nekolike', A jd. n�k� 'neki', n�ko 'netko', n�k�  'neku', n�kuve��  (Pri);  

-  n�što 'nešto', n�ko 'netko' (Ra�; oba primjera iz Lisac, 2004: 168);  

-  N jd. n�k�  'neka' (uz n� k� ), nikad 'nekad', n�k� ko 'nekako', niko (b�ja) 'netko (bio)', D n�kom 

'nekom', u n�k�  (dr� gu) 'u neku (dragu)' (Sel); 

-  N jd. n�k�  'neko' (Sta); 

-  n�ko/niko 'netko' (niko r��� ), n�k� /nik�  'neko' (nik�  br� šno) (Suh); 
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-  dònikl� n 'donekle', N jd. n�k�  'neka', n�ko 'netko', n�kolko 'nekoliko', n�što 'nešto' (uz rje� e 

n� što) (Sve); 

-  n�kid� n 'nekidan', n�ko 'netko', n�k� ko 'nekako' (Ška; sve iz Magaš, 2019: 371); 

-  n�ko 'netko', n�ko 'neko', N jd. n�k�  'neka', N mn. n�k� 'neki', n�što 'nešto' (Tri); 

-  n�gdi 'nigdje', n�gdi 'negdje' (uz n� gdi), n�kakv�  'nekakvo', n�ko 'netko', n�k�  (v� � � ) 'neku 

(ve� er)' (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  n�kad 'ponekad' (Vis); 

-  nikon 'nekomu' (Vrs; Vrsi 1, 2013: 617);  

-  n�gdi 'negdje', n�ko 'netko' (uz n� ko), A mn. n�k�  (vitamíne) 'neke (vitamine)' (Zat).  

Me� utim, zabilje�eno je dosta primjera gdje je *n� - > ne-: n� k� ko,�N jd. n� k�, u n� k�n (Bok); 

n� kad,�n� kom (Isl); n� k� g, G mn. n� k�, N jd. n� k� , kroz n� k� , n� ko, n� što (Nad); N jd. n� k�, 

n� ko (Pop; Magaš, 2018: 19); N jd. n� k� (Pri); N jd. n� k�  (uz n�k� ), n� k� , n� što (Sel); G jd. 

n� k� g, N mn. n� k�, n� k�  (v� sta), (d�cu) n� k� , n� k� ko, n� što (uz � eš� e n�što) (Sve); N jd. n� k� 

(Ška; Magaš, 2019: 371); N jd. n� k� (Tri); n� gdi 'negdje' (uz istozna� no n�gdi) (Vinj); n� kad, 

n� k� ko, N/A mn. n� k�  (Vis); n� gdi, n� k� ko, N jd. n� k�, N jd. n� k� , n� što (Vrs); n� ko 'netko' (uz 

istozna� no n�ko), n� k� , n� k�  (Zat). Indikativno je da je nijedan primjer s ikavskim refleksom 

skupine *n� - nije zabilje�en u Islamu Gr� kom (gdje je mnogo stanovnika pravoslavaca – 

jekavaca), a velik broj potvrda refleksa ne- zabilje�en je i u Nadinu (gdje je tako� er dosta 

pravoslavaca – jekavaca) te u mjestima koja su geografski bliska � akavcima (u Svetom Petru i 

Vrsima, nešto manje u Zatonu). Mo�e se pretpostaviti da � e refleks ni- u ovakvim primjerima 

u skorije vrijeme biti potisnut i u drugim punktovima, a to bi neutralno jezi� no gledano bilo i 

ekonomi� no jer bi se smanjio broj homonimnih likova (npr. n�ko 'nitko' i 'netko', n�k� ko 'nikako' 

i 'nekako', n�gdi 'nigdje' i 'negdje' itd.).�

Inicijalno *pr� - u gotovo svim je primjerima dalo pri-:  

-  priklani, prilipak, priniti (Jas; sve iz Galovi� , 2020: 52); 

-  prìkinili , prikròjiti , pr�-n�0la, prìtiralo, prìv� l�0š (Kru; sve iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 

351); 

-  prìvar�, prìšlo 'prešlo', N jd. prìsi� en�  'presjè� en� ' (Nad); 

-  G jd. prikrivá� a (Lisac i Magaš, 2020: 584), pr�ko (Pol); 

-  prìmistije 'premjestio' (Pop); 

-  prikò (cest� ), pr�mu�� la 'prešutjela', prit� � ávat 'pretr� avati', se priùd�  'se preuda', prìv� l� se 

'prevali se', prìv� 	 at 'prevrtati' (Pos); 

-  prìvezla 'prevezla', prìpala se, prìšli 'prešli', prìrizal 'prerezali', prìdati 'predati' (Pri); 
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-  prisádit (Ra�; Lisac, 2004: 168);  

-  prikò lita, pripòznat 'prepoznati', prìš�  'prešao', prìvarli 'prevarili' (Sel); 

-  priko (zím� ), prìl� � ena 'prehla� ena', pr�� �  'prije� e', prìp�š� š 'prepišeš' (Sta); 

-  se prìk� st�n 'se prekri�im', priko (c�l� ga sv�ta), pripís�  'prepisao', pripísat 'prepisati', prìstalo 

'prestalo', prìvoz� 'prevozi' (Suh); 

-  prìbigli 'prebjegli', prìd� j� n 'predajem', priko (b� da, púta) / pr�ko (p�� a, pr�jate�a), prikrívali 

'prekrivali', prìpala 'prepala', pritvòrije 'pretvorio', se prìvar�n 'se prevarim' (Sve); 

-  pribácti, prisvúci, pr�n�la 'prenijela', prìst�  'prestao', prirí � i se, pri�ívti (< pri�iviti ) 

'pre�ivjeti' (Tri);   

-  priko zím�  (uz preko púta), prìk� st�n, prìlazila 'prelazila', prinò� li , pr�š�  'prešao', prìvarlo 

'prevarilo' (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  pridávali 'predavali', prìpiralo se, prìš�  'prešao', priv� nje 'prevrnuo' (Vis); 

-  pri�iv �áv�� e, prìkint 'prekinuti' (Vrs); 

-  priko (púta), prìpala 'prepala', pr�šli 'prešli' (Zat). 

Iznimke su primjeri prema K� r�nu (Nad), pr� kju�� , pr� ksin�	  (Pri), preko púta (Vinj; uz priko 

zím� ), prèstalo (Sve i Vrs); njima treba priklju� iti i primjere prèhrambene i prezívala se (Pop; 

Magaš, 2018: 19), pred� á� ile (Vrs), présedn�k (Sel) i unapre� ív�  (Sve). 

 

3.2.1.1.3. Jekavski refleksi jata (*�  > je) 
�
U svim punktovima zabilje�en je odre� en broj primjera s jekavskim158 refleksom jata, me� u 

koje ubrajamo i one jotirane (npr. �è�ezo i � émci). Budu� i da takvih primjera nije puno, ovdje 

� e svi biti navedeni prema punktovima gdje su zabilje�eni: 

-  j� verce 'vjeverice', n� mješt� j, N jd. pjeskòvit� , N jd. ùmjetno, �è�ezo (Isl); 

-  susjed, N jd. susjeda, sjever (Jas; sve iz Galovi� , 2020: 52); 

-  cj� v, n� mješt� j, òdvjetn�k, N mn. rjéke, sa z� vjesam (Nad); 

-  u Rjéci, vj� �baj� , zjènca (uz z� nca) (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  bjéda, nàs�� d�, ocjè�� v� n 'ocjenjujem', pj� šc� /pj� šk� , présjedn�k, rjéš t�  'riješiti to', � tjeha, 

záhtjev, zahtjév�  'zahtijevao' (Pop; sve iz Magaš, 2018: 19)159 

���������������������������������������� �������������������
158 U Kruševu Ani�  i Tomeli�  � urlin bilje�e jekavske i ijekavske reflekse jata, npr. � vj� k uz ikavsko � v�k (2012: 
351).  
159 Ovdje sve primjere pišem kao jekavske, dok sam ih u prinosu „Govor Popovi� a“ pod utjecajem pravopisa pisao 
kao jekavske i ijekavske. Ovdje stoga bijéda (Magaš, 2018: 19) mijenjam u bjéda. 
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-  cj� v, n� mješt� j, � émc 'Nijemci', ocjénti, u Rjék 'u Rijeci', u Rjéku, vj� verca, zapovjèdn�k, 

�è�ezo (Pos); 

-  ù � ema� k� j, pj� šk� , pjevá� i, vj� sti160, vj� �be (Pri); 

-  bjédni, u �� ma� k� j, � émci, u &sj� ku, pjésak, pòbj� dimo, N jd. súsjed, N mn. súsjedi (Sel); 

-  bj� dn�ci, djè� j� (krèvet), kò�enica, ù � ema� k�  / u �� ma� k� , pjésak, pj� šk� , G jd. p� vj� sti, A 

mn. súsjede, N mn. súsjedn� , N jd. svj� tlo pl� v� , ùmjetn� , u r� �n� me sj�	�� u (Sta; sve iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

-  cj� v, ù � ema� k� , � cjenu, u Rjéki, N jd. súsjeda, vj� verca (Suh) 

-  bjéd� , bjegúnac, ��� ni� k�, nèvj� rn�k, ne òsj�	 an, priko Rjék� , u Rjéku, u Rjéci, (r� t Dr� g�) 

svj� sk�, N jd. svj� sna, N mn. súsjedi, Tj� lovo, ùspjeh, vj� rnica, vj� verica (Sve); 

-  djè� ij � g161, prìmj�� en�  ùmjetn� st (Ška); 

-  � èmci, súsj� d� , iz Rjék�  (Tri); 

-  bjeloò� nica, cj� v, gùsjenica, A mn. �� kove, pjéskon, u Rjéku, u Rjéc 'u Rijeci', sj� no, 

vj� verica, zj� nica (Vinj; sve iz Magaš: ruk.);� 

-  cj� v, �� š�� k 'lješnjaci', n� mješt� j, ù � ema� k� j, � émci, osvje�é� e, pjésak, u Rjéku, rjéšti, N 

mn. sùsjed 'susjedi', G jd. kod sùsjeda, po svjèdo
 bu, vj� verca (Vis); 

-  (ù velk� j) mj� ri , po (...) vjéncu, od dv�  djéla, N mn. súsjedi, po mj� stima, �è�ezo, vj� verca 

(Vrs); 

-  cjénili, cj� v, dje� áci, dj� luj� , gùsjenica (uz gùsina), kò�eno, G mn. �� k� va, se òsj� � � n, 

òsjetila (gl. prid.), iza òsmo�etk� , u Rjéc / u Rjéci, N jd. rj � � k� , rjéšilo, N mn. súsjedi, 

súsj� d� , vj� verca (Zat). 

Kako se mo�e vidjeti, neki se jekavski primjeri (npr. cjev, namještaj, � ema� ka, Rjeka, susjed) 

javljaju u više punktova, i to bez ikavskih potvrda drugdje. Njih mo�emo nazvati stalnim 

jekavizmima. Neki se primjeri javljaju ponegdje kao ikavski, a ponegdje kao jekavski (npr. 

gùsina u velikom broju punktova / gùsjenica u Vinjercu, vj� ver(i)ca u velikom broju punktova 

/ v�verca u Selinama), dok se neki primjeri mogu javiti u istom punktu i u ikavskom i u 

jekavskom obliku (gùsina/gùsjenica u Zatonu). Jekavski refleksi jata uglavnom se javljaju u 

rije� ima novijeg postanja, usvojenima iz hrvatskoga knji�evnog jezika, a primjetno je da nešto 

više jekavizama rabe nešto obrazovaniji ispitanici i oni ispitanici koji su svakodnevno 

komunicirali s visoko obrazovanim osobama. 

�

���������������������������������������� �������������������
160 Zabilje�eno u zna� enju 'informativna emisija' (usp. Galovi� , 2019: 67f59). 
161 U zna� enju 'dje� jeg doplatka'. 
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3.2.1.1.4. Ekavski refleksi jata (*�  > e) 
�
Primjeri s inicijalnom skupinom ne- (< *n� -) ve�  su navedeni. Kao u slu� aju jekavizama, i ovdje 

se navode svi ostali zabilje�eni ekavizmi prema punktovima: 

-  us c� stu, gr� šk� , óde, únde, u sredìni (Bok); 

-  cèsta, G jd. s� na 'sijena', z� nica (Isl); 

-  N mn. ceste, ceston, obe, seno, starešina, zanovetati (Jas; odabrani primjeri iz Galovi� , 

2020: 52); 

-  óde, óvdeka, ónde, óndeka (Kru: sve iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 352); 

-  cèsta, naprímer (rje� e napríer), óde, s� no, únde, z� nica (Nad); 

-  óde, s� no, z� nca (uz zjènca) (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  óde/óvde, ónde/únde, òzl�� en, prévozn�ka, N jd. s� vremen�  (sve iz Magaš, 2018: 19); 

zanuvétati (Magaš, 2018: 19f8) (Pop); 

-  óde, s� no, sr� d��  (šk� lu), únde, z� nca (Pos); 

-  c� sta, óde, únde (Pri); 

-  cèsta, óde, ónde, s� no (sve iz Lisac, 2004: 168); k tomu ozlédija i � � lezo162 (uz g� zje) 

(Mileti � , 2008: 114–115) (Ra�); 

-  c� sta, Dr� g� g svèck� g r� ta (više puta), naprímer, s� no, sr� d��  (šk� lu), z� nca (Sel); 

-  cèsta, óde, G jd. s� na, úndek� , z� nca (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  cèsta, d�� ko, óde, s� no, únde, z� nca, �èlezo; k tomu prim'er i prim'etiš (Batur, 2019: 38) 

(Suh); 

-  c� sta/cèsta, óde, ónde, s� no, na sr� dini, sr� d�� , z� nica (Sve); 

-  óde, únde (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 371); 

-  c� st� n, óde, s� no, z� nica (Tri); 

-  c� sta, l� š�� ci, naprímer, óde, ónde, orèh� a� a163, vr� � e (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  cèsta/c� sta, r� pa, s� no, z� nca (Vis); 

-  nà cesti, naprímer, óvde, s� no, z� nica (Vrs); 

-  c� sta, naprímer, óde, ónde, s� no, z� nica (Zat). 

U gotovo svim punktovima stalni su ekavizmi cesta, ode, onde/unde (i paragoški ondeka), seno 

i zenica, a vrlo � esto je i naprímer. Ovim primjerima treba pridru�iti i primjer posle(n), tako� er 

zabilje�en u velikom broju punktova. Odstupanje je zna� ajno samo u Vinjercu, gdje su 

���������������������������������������� �������������������
162 Naglasak nije mogu� e provjeriti bez preslušavanja snimaka s terenskog istra�ivanja.�
163 Rije�  je nesumnjivo usvojena iz hrvatskoga standardnog jezika, u kojem se mo�e gledati kao regionalizam, ili 
iz nekog drugog neikavskog idioma. Uobi� ajeno je N jd. òras 'orah'. 
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zabilje�eni jekavski oblici sj� no i zj� nica, dok je u Pola� i zabilje�eno dvojno z� nca/zjènca. U 

Islamu Gr� kom i Vrsima zabilje�eno je �è�ezo, a u Suhovarima �èlezo, no u više punktova 

uobi� ajen je leksi� ki tip g(v)o�� e (npr. gozdeni kra� un u Vrsima; Vrsi 2, 2015: 667, odnosno 

g� � � e u Pola� i; Lisac i Magaš, 2020: 586), a u Ra�ancu dolazi g� zje i � � lezo164.  

 
3.2.1.1.5. Diftonški refleks jata (*�  > �� ) 
�
Na cijelom istra�ivanom podru� ju samo je u Selinama zabilje�en primjer gl� hon�� m, potvr� en 

više puta. Rije�  je o primjeru koji je kao takav usvojen iz hrvatskoga knji�evnog jezika, o � emu 

svjedo� i i glas h u prvom dijelu slo�enice. Više je puta u Selinama potvr� eno gl� v. 

 

3.2.1.1.6. Dvoslo�ni refleks jata (*�  > ije) 
�
Dvoslo�ni refleks jata zabilje�en je u ve� ini punktova, ali samo u primjeru prije, odnosno u 

slo�enicama koje ga sadr�e (npr. A jd. pr�j� vr�men�  (Nad) ili m� loprij �  (Vinj; Magaš: ruk.)).   

 
3.2.1.1.7. Primjeri s promjenom *�  > a 
�
Beziznimno u svim punktovima dolazi N jd. òras 'orah',165 ponegdje je (Bok, Zaton) zabilje�eno 

prama 'prema', a bilje�im i j� �a u Posedarju i Suhovarima (j� �a 'jarak u koji se skuplja višak 

vode s njive'; Ukalovi� , 2020: 67). Posebno je zanimljiv ra�ana� ki i vinjera� ki primjer jadro 

(Nikola Vuleti�  usmeno), vjerojatno usvojen od obli�njih � akavaca; u Vrsima primjerice dolazi 

A mn. idra (Vrsi 1, 2013: 610), dok u ve� ini drugih mjesta, o� ekivano, taj primjer nije ni 

zabilje�en. U Tribnju je zabilje�eno jarèbica, gdje je prvi vokal a mo�da nastao od po� etnog 

* � .166 

 

3.2.1.1.8. Hiperikavizmi i hiperjekavizmi 
�
Hiperikavizama i hiperikavizama nema mnogo pa � emo ih navesti sve.167 Hiperikavizmi su u 

L�poglavi, Kàrmila (uz Kàrmela) (Pri; dobiveno analogijom prema l�po i m�l� ), pribívalište 

(Suh; analogijom prema ostalim rije� ima s prefiksom pri- < *pr� -) i se prizivaju (Suh; Ukalovi� , 

2020: 35, tako� er analogijom prema drugim rije� ima s pri-); hiperjekavizam je zabilje�en samo 

u primjeru námj� rnice (Pop; Magaš, 2018: 19, analogijom prema námj� rno).  

���������������������������������������� �������������������
164 Naglasak nije mogu� e provjeriti bez preslušavanja snimaka s terenskog istra�ivanja. 
165 U Vinjercu uz òras dolazi i usvojeno orèh� a� a. 
166 Za etimologiju v. Matasovi�  i dr., 2016: 396–397: jarèbica. 
167 Ovdje se hiperikavizmima/hiperjekavizmima smatraju oblici u kojima se drugdje rijetko javljaju 
ikavski/jekavski oblici. 
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3.2.1.2. Refleks poluglasa (*� ) 
�
Kao i drugdje u štokavštini, tzv. „šva“ (*� ; poluglas nastao od poluglasa *.  i * � ) dao je u ve� ini 

primjera a. Navodim odabrane zabilje�ene primjere prema punktovima: 

-  d� n (Bok); 

-  p� s, N jd. òr�  'orao', rébac 'vrabac' (Isl); 

-  dan, danas, daska, dobar, la� , magluština, opanak, pas, sedan, tisan, �ivac (Jas; odabrani 

primjeri iz Galovi� , 2020: 52); 

-  d� n, dànas, (j)èdan, màgla, òtac (Kru; sve iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 351); 

-  �� st, � d� n-dànas, p� s (Nad) 

-  dànas, d� n, òpanak, s� v (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  d� n, dànas, jèdan/èdan, s� v (Pop; sve iz Magaš, 2018: 22); 

-  n� d� n-dànas, kàb�  'kabao', kònac, m�� , N jd. òr�  'orao', p� s, pòs�  'posao' (Pos); 

-  dànas, ìš�  'išao', pòs�  'posao' (Pri); 

-  l� kat, n� kat (Lisac, 2004: 169), rébac (Lisac, 2004: 168) (Ra�); 

-  d� n, dànas, kòt�  'kotao', N jd. òr�  'orao', p� s, prìš�  'prešao' (Sel); 

-  N jd. òr�  'orao', p� s (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  d� n, dànas, I mn. dàskan, kàb�  'kabao', m�� , N jd. òr�  'orao', p� s (Suh); 

-  d� n, i dànas, dàsk� , N jd. òr�  'orao', p� s, rèk� , A jd. támu (Sve); 

-  dànas, jèdan, p� s (Ška; sve iz Magaš, 2019: 371); 

-  bl� gd� n, d� n, dànas, dòš� , ìš�  'išao', N jd. òr�  'orao', p� s, váni (Tri); 

-  b� lavac (p� � ), dànas, kònac, N jd. òr�  'orao', òtac (uz � eš� e � � � a), p� s (Vinj; sve iz Magaš: 

ruk.); 

-  � d� n-dànas, ìš�  'išao', kònac, N jd. òr� , pòs�  'posao', ve� èras (Vis); 

-  dànas, dán� , �š�  'išao', N jd. òr�  'orao', òš�  'otišao', p� s, r� k� /rèk�  (Vrs); 

-  dán� , dànas, kàb�  'kabao', p� s (Zat). 

U primjeru �� v�  '� avao' (Pos, Pri, mo�da i drugdje) drugo a došlo je od poluglasa (du�ina je 

kompenzacijska: �  < aa), no taj poluglas nije nastao od praslavenskih poluglasa.168 U kosim 

pade�ima imenice pas (G pasa, D pasu itd.) korijensko a nastalo je analogijom prema 

nominativnom obliku, a ne od poluglasa; analoško je i a u primjeru pàs�	  'psi� ' (Sta (Lisac i 

Magaš: ruk.), Vis). Prijedlog 's' o� ekivano nije zabilje�en ispred glasova s, š, z i �  u obliku s (< 

*s� ). Štoviše, potencijalni slijed dvaju sibilanata ponegdje je riješen gubljenjem prijedloga, npr. 

���������������������������������������� �������������������
168 Za etimologiju rije� i � avao v. Skok, 1971: 300: � avao. 
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st� r�  b� ba štápon (Isl), ali prijedlog se u obliku sa mo�e se javiti ispred drugih glasova: sa 

k�� ima òrat (Nad), sa k� men� n pl��� n, sa m� son òv�n, sa t�n bl� gon (Pop; sve iz Magaš, 2018: 

28), G jd. sa groba (Suh; Batur, 2019: 44), cv�	 e sa váz� n (Vis). U primjeru igla (svi punktovi) 

poluglas je dao i.  

 

3.2.1.3. Refleks prednjeg nazala (*� ) 
�
Naj� eš� i je refleks prednjeg nazala (*� ) u zabilje�enim primjerima u svim punktovima e: 

-  p� � � la, � � lo (gl. prid.) (Bok); 

-  N jd. j� tra, jèzik, m� so, svétac (Isl); 

-  jedar, jezik, meso, po� eti, od �e� i (odabrani primjeri iz Galovi� , 2020: 53); k tomu jè� men 

(Buci� , 2016: 76) (Jas); 

-  jè� am, jèzik, m� so, pò�� ti, � � ti, � � �  (Kru; odabrani primjeri iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 

351); 

-  jè� am (uz � eš� e � �to), N jd. j� tra, jèzik, m� so, p��� li , N mn. pr�p� te (Nad); 

-  jèzik, m� so, p� t (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  G jd. m� sa, p� t (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

-  N jd. jétra, jèzik, m� so, p��� je 'po� eo' (Pos); 

-  p��� la, �édan (Pri); 

-  gréda, p� t, � � tva (Ra�; odabrani primjeri iz Mileti� , 2008: 114); 

-  N jd. jétra, jèzik, m� so, p��� je 'po� eo', � z� la (Sel); 

-  N jd. j�� men�, jèzik, m� so (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.);169 

-  N jd. jétra, A jd. jèzi� nu 'jezi� inu', G jd. m� sa, p��� la, � � l '� � li' (gl. prid.) (Suh); 

-  jè� am (uz � eš� e � �to), N jd. j� tra, jèzik, G jd. m� sa, n��� t� , p��� a 'po� eo', z�  � � �  (Sve); 

-  m� so, d� se(t) (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 372); 

-  jarèbica, N jd. jétra, jèzik, m� so, p��� li , � z� li  (Tri);  

-  jèzik, �édan (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.); 

-  jèzik, p� t, p��� lo, p� � � je, � � lo (gl. prid.), � � t (Vis); 

-  j�� am/jé� am (uz � eš� e � �to), je� menjak (Vrsi 2, 2015: 705), jèzik, G jd. m� sa, p��� li , � � li  

(gl. prid.), N mn. �édne (Vrs); 

-  N jd. j� tra, jèzik, m� so (Zat). 

���������������������������������������� �������������������
169 U primjerima �è� i (imp.) (Sta) i � ���  (prez.) (Vis) vokal e nije došao od prednjeg nazala, ve�  analoški. 



�

123 
�

Valja ipak istaknuti da Galovi�  za Jasenice izdvaja ja� mer 'je� menac' (*�  > a) (2020: 53),170 a 

Ani�  i Tomeli�  � urlin za Kruševo izdvajaju �àlac (< *� � ) (2012: 351), što otvara mogu� nost da 

i drugdje ima primjera s * �  > a (iza j i � ).171 Primjer j� mti 'ukrasti' (Vis) vjerojatno je preuzet iz 

popularne kulture u novije doba, ali treba ostaviti i otvorenom mogu� nost da je rije�  o starini. 

 

3.2.1.4. Refleks stra�njeg nazala (*� ) 
�
Stra�nji nazal u svim je punktovima beziznimno dao u: 

-  m� � , na pútu, rúk�  (Bok); 

-  g� l� b/g� l� p 'golub', gùsina, r� ke (Isl); 

-  golubova, gusina, klupko, kravu, kudilja, kupina, mu�, sudac, ugusto (pril.) (Jas; sve iz 

Galovi� , 2020: 53); 

-  b� d� , p� t, rúka, D mn. zúb�0n (Kru; sve iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 351); 

-  m� ka, p� t, r� ke, ùn� tra, �èludac (Nad); 

-  p� t, sùbota (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 584);  

-  m� k� , p� t (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

-  gùsna, m� � , p� t, na �èlucu (Pos); 

-  � kr� glo, m� � , p� t, u rúci, (jèdn� ) sùbot�  (Pri); 

-  gùsna 'gusjenica', g� sto (pril.), m� � , r� ke, ùn� tra, vr�	 o (pril.), �èludac (Sel); 

-  m� � , p� t, �èludac (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  g� l� b, mùšk�  (dìca), D jd. m� �u, n� z� be 'zubima', � kr� gl� , p� klo, priko púta, rúka, s� d, 

vrú	 o, �èludac (Suh); 

-  ìzn� tra, kl� pko, m� � , � kr� gl� , priko púta, na rùkan, su, sùbotu, A mn. s� � a, ubùd�	 e, 

ùn� tra (Sve); 

-  b� di, G jd. pùpa, p� t, vr�	� g (Ška; sve iz Magaš, 2020: 372); 

-  g� l� b, g� sina, jèsu/su, m� � , òvud 'ovuda', r�� no, (dv� ) mùšk� , s m� �un 's mu�em', rúka 

(Tri); 

-  g� l� b, m� ka, m� � , (preko) púta, rasúti 'rasuditi', r� ke (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

���������������������������������������� �������������������
170 Galovi�  izdvaja i primjer najati 'navaliti' (2020: 53), no tu je drugo a nastalo stezanjem slijeda aa (n� j� ti < 
najaati < najahati), a ne kao refleks prednjeg nazala. Treba još jednom istaknuti jaseni� ki primjer jè� men (Buci� , 
2016: 76), dakle s e kao refleksom prednjeg nazala. 
171 Kao zanimljivost izdvajam primjer sj� t, sj� t, pr� sj� t 'svet, svet, presvet' koji sam zabilje�io u Nadinu, no tu je 
rije�  o ispitanikovu oponašanju zaziva iz pravoslavnih obreda, ne o primjeru koji je dio njegova svakodnevnoga 
govora. 
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-  b� d� , A jd. g� l� ba, gùsca, N mn. múdri, mùšk� 'muških', m� � , � kr� gla, na pútu, N jd. rù� n�, 

s� d 'posuda', tr� t, ùn� tra/ùn� tro (Vis); 

-  N jd. � kr� gl�, pl� pko 'klupko', r� b, su, ùn� tra, ùtropca 'jetra', N mn. ú�a, N jd. vrú	 e, 

�èludac (Vrs); 

-  m� ka, m� � , p� t, za r� ke, s� dbina, po súdu, � dice, � n� tra, vru� ína, z� bi, �èludca (Zat). 

U primjeru gúza/gùzica i sl. 'stra�nji dio pu�a', potvr� enu u više punktova (Isl, Nad, Pos, Sel, 

Suh, Vis, Vrs, Zat), mogu� e je da je u došlo od *� , ali mogu� e je i da je u etimološko.172 

Izdvajam i primjere kaba su dva uva (Suh; Ukalovi� , 2020: 13), pròš�  san su � ètri i r� d s�  dv� 

str� ne (Vis), u kojima je u u prijedlogu su nastao od *s� -.173 

 

3.2.1.5. Refleks slogotvornog l (*�) 
�
Sasvim o� ekivano, refleks slogotvornog l174 u svim je zabilje�enim primjerima u: 

-  N jd. d� ga� k�, N jd. pùno, od v� n�  (Bok); 

-  p� � , s� ncokr� t, tú� e (Isl); 

-  duboki (jd.), napunjen, pomuzen (prez.), N mn. suze, stup, vuna, �utica (Jas; sve iz Galovi� , 

2020: 53); 

-  d� ga� ak, s� nce, v� k, v� na (Kru; odabrani primjeri iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 351); 

-  N jd. d� � � , mú� a, pomúze (prez.), provú� eš, p� n (m�s� c), p� � , s� nce, N jd. � � t� (Nad); 

-  j� buka, p� �  (zap.) / sp� � (ist.), s� nce (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  p� n, G jd. v� ka (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

-  p� � , s� nce, tú� e, v� k, N jd. � � t�  (Pos); 

-  mù�� mo 'šutimo', p� no (pril.), u pú��n, s� nce (Pri); 

-  k� k, � ��  (Ra�; Mileti � , 2008: 114); 

-  d� ga� ak, mù��  'šuti' (prez.), múzi, m� zli, p� n, p� � , � v� ka, òd vun� , N jd. � �	 kasta, N jd. �úta 

(Sel); 

-  p� no, p� � (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

-  N mn. b� ve, n�  d� g, d� go (pril.), m� zli, pomúz� n (prez.), pò�� t�, p� n, p� no (pril.), G jd. 

pú�a, s� ncokr� t, N jd. � � t� , �úto (Suh); 

-  d� g, N mn. d� g�, j� buku, mú� a, m� sti, p� n (m�s� c), p� � , A mn. pú�e, v� k, v� n� , N jd. � � t� , 

�ùtenicu (Sve); 

���������������������������������������� �������������������
172 Za etimologiju v. Matasovi�  i dr., 2016: 312–313: g� z. 
173 O po� etnom *s� - više u: Skok, 1973: 179: s. 
174 O postanku dugoga (�) i kratkoga slogotvornog likvida (�� piše Holzer, 2012: 60–63. 
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-  v� k, prisvúci (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 372); 

-  j� buka, m� zla (jd.), p� no, p� � , tú� e, v� k, v� nu, �úna 'ovca �ute glave', N jd. �úta, N jd. � � t� 

(Tri); 

-  d� go (pril.), p� no (pril.), p� � , s� nce (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  N mn. d� ga� ki, A jd. d� � �, mú� a, m� sti, p� n� (m�s� c), p� no, p� � , provú� e, tùma�� , N mn. 

� � t�  (Vis); 

-  d� go (pril.), mú� a, natú� e, pomu� ésali 'poludjeli', pò�� t�, p� n, p� no (pril.), p� � , od v� n� , 

�úna 'ovca �ute glave' (Vrs); 

-  d� go (pril.), N jd. dugu�àstij� , pò�� t�, N jd. p� n�, p� no (pril.), p� � , s� nce, � � � , N jd. � � � � , N 

jd. � � t�  (Zat). 

Kako vidimo iz svih prilo�enih primjera, u svim je punktovima sasvim o� ekivano u kao isti 

refleks slogotvornog l i stra�njeg nazala. 

 

3.2.1.6. Po� etno *v�   
�
Po� etno *v�  (< *w� /*w� ) u svim je punktovima dalo u. Navest � emo neke zabilje�ene primjere: 

-  � d� na, u sr� séla, � v�/� v�k (uz v�� k/v� ik) (Bok); 

-  u Líci, u pitáru, ù sob 'u sobi' (Isl); 

-  unuk, unutra, uvik (uz vaik), uzmi (Jas; odabrani primjeri iz Galovi� , 2020: 52); 

-  �  brdo, � mrlo, ùnuka (Kru; odabrani primjeri iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 352);175 

-  � d� la se, u kúdu, ù n� s, ùn� tra, ùtekli, � ve�� , � v�k (uz v�� k), � zm� š, zàuzvr� t (Nad); 

-  G jd. ùnuka, � mr�  (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

-  u Mèdvi� � j, � mr� , � v�k/� vi (uz v�� k/v�� ), ù Z� grebu (Pop; sve iz Magaš, 2018: 22–23); 

-  � d� la se, � mr� , � ve��  (Pos); 

-  � d� la se, N mn. udóvci, � mr� , u nár� mku, � v�k (uz � eš� e v�� k/v�� ), ùz�  	 u (Pri); 

-  � d� la se, � mr� , � v�k (uz v�� k), � z� je 'uzeo', � z� la, ùz� t (Sel); 

-  � d� la se, � nu�� d, ùn� tra, u St� rigr � du, ù t�n glàvcan (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  � br� la, � mr� , N mn. � š '� ši', ùt� n� , � v�k (uz v�� k), ù Z� dru, � zm� š (Suh); 

-  � d� la se (jd.), udòvica, � m� la, ù n� s, � sp�  se, � v�k, � zd� n se, � z� ja 'uzeo' (Sve); 

-  u fàm�liji , ùnu�� d, �  po�u, ù Škabr� i, ù šk� li , �  zm�ju (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

���������������������������������������� �������������������
175 Ani�  i Tomeli�  � urlin bilje�e ikavsko � v�0k, ali i � vijek („s ijekavskim refleksom“) i � vj� k („s jekavskim 
refleksom“) (2012: 351). Nije jasno je li za autorice „ijekavski refleks“ diftonški ili dvoslo�ni refleks. Primjeri 
uvjek/uvijek ne javljaju se ni u jednom drugom punktu (� ak ni u onim punktovima gdje je dosta jekavaca) pa je 
mogu� e da su individualno obilje�je jednog od ispitanika. Josip Karamarko potvrdio je usmeno da je i u Kruševu 
uobi� ajeno v�� k.  
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-  � d� la se, ùlazila, � lij � š, � mr� , ùnuk, ùp� t�š, u sèlu, u Slòv� niju, u Splìtu, � v�k (uz v�� ), � z� li  

(Tri); 

-  � d� la se, N jd. udòvca, � jtro/� jtru, � m� la, ùnuk, � zm� n (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  � d� ta, � m� la, za Ùsk� s, � v�k (Vis); 

-  � m� la, ù n� s, � n� k� , u � gradu, u V� s�n, ùvik, ùzmite (Vrs); 

-  � br� la, � d� na, N jd. udòvca, � mr� , ùnuk, za Ùsk� s, � v�/� v�k/ùvik (uz v�� k), ùzmi (Zat). 

U svim punktovima176 osim u Viso� anima, Svetom Petru i Vrsima177 u zna� enju 'uvijek' 

zabilje�eno je v�� k/v��  (< vavik; va < *v� ), a u ve� em je broju punktova (Bok, Jas, Nad, Pop, 

Pri, Sel, Suh, Tri, Zat; k tomu Kru) usporedno uvik/uvi / vaik/vai. 

 

3.2.1.7. Slogotvorno r (� ) 
�
Prema raspolo�ivim primjerima mo�emo zaklju� iti da na cijelom istra�ivanom podru� ju 

slogotvorno r (� �178 mo�e biti dugo i kratko, bez obzira na to je li naglašeno ili nenaglašeno. 

O� ekivano ne dolazi �  ispred naglaska� Navodim odabrane zabilje�ene primjere prema 

punktovima: 

-  b� do, b� zo (pril.), N jd. c� na� k�  'koja je iz Crnog', ìs C� n� g, M� kva (top.), N jd. m� tv� , pòv� , 

s p� v� , sv� šija, u T� st, v� šalca, v� šidb� , v� t�  'vrt' (Bok); 

-  c� kva, N jd. c� ven�, N mn. d� v�	 a, N mn. d� va, n�  d� vetu, g� m�avìna, izv� nlo, m� kva, sp� tva, 

S� bin, trìeš� ètv� t� , zav� šlo (Isl); 

-  ���	
��� �������� ������ ����� ������ �������� ������ ����� ����� �������� ������ ����� � škop� � an 

(Buci� , 2016: 127), p� kè�ati (Buci� , 2016: 146), �� ���������������������� ������� ��������������

�� ���!"#�$ 179�

-  b1do, c2no, � etv3tak, nàmr� iti , pr"v�, 1zat (Kru; odabrani primjeri iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 

2012: 350);�

-  B� zoje, ù c� kvi, c� v, � etv� tìna, d� v�	 e, G mn. d� v� , d� �ali , G� go, �zum� lo, k� ntija, nà P� �ne, 

p� st, �� a, s� ce, sv������ � , Šk� b� � a, u V� sa�� k� , z� no (Nad); 

-  c� kvu, d� � �, N G� la, V G� le, òsm� tnica, � p� li  (Pol); 

-  okò c� kv� , H� v� t, isc� p�  se, k� c� no 'krcato', t� ��	 , v� t� , ù v� tlu, zav� šje 'završio' (Pop); 

���������������������������������������� �������������������
176 Potvrdu za Islam Gr� ki dao je usmeno Jure Jurjevi� , a potvrdu za Vinjerac dao je usmeno Vladimir Magaš.�
177 Informacije s terena govore nam da su u Svetom Petru oblik v�� k rabile samo �ene koje su po udaji došle u 
mjesto (Milan Juriši�  usmeno). U tekstovima koji su na govoru Vrsi objavljeni u zbornicima Vrsi kroz povijest 1 
(2013) i Vrsi kroz povijest 2 (2015) tako� er dolazi samo uvik. 
178 Naj� eš� e se zapravo radi o artikulaciji „šva (slogotvorni element) + r (neslogotvorni element)“. 
179 Svi preuzeti primjeri pisani su radi preciznosti s naglascima i sa simbolima �  i � kojih nema u izvorniku. 
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-  �  b� du, b� zo 'ubrzo', b� � �  (pril.), c� kva, c� v, G jd. � ètv� t� , N mn. d� va, d� �al  'dr�ali', u 

G� gùrcan, izv� šje, N K� ste, V K� ste, òsm� tnica, �� a, u R!"tni, sp� tva, sv� k� va, nà Šk� �evu, 

t� �� , v� sta, v� š�� k (Pos); 

-  b� do, c� k� , c� kva, ù c� kvi, � et� dès� t � devet, N mn. d� va, G mn. d� v� , d� � �, na G� gi, k� st�, 

kòd m� tv�, n� jp� v� , p� m� lo, nà p� st�n, S� bi, sv� k� va, t� g�� e, v� š� ica, v� š� áci, v� t� (Pri); 

-  k� v (Lisac, 2004: 168), b� k, �� a, v� t�  (odabrani primjeri iz Mileti� , 2008: 115) (Ra�); 

-  c� kva, c� kvèn� , c� no, �  d� veta, N mn. d� va, k� st�, k� š� r, k� v, n� jp� v�, � b� ve, pòc� n�  'pocrni', 

p� st� n, N mn. p� st�� a, �� a, G jd. � skavc�  'hrskavice'��sp� tva, S� b� , A jd. sv� k� vu, t� gòvna, 

uk� cali, z� �� �  'zahr� ao' (Sel); 

-  ù c� kvu, c� no, � et� dès� t i p� v� , N mn. d� va, G mn. d� v� , d� �ali , d� �ati , d� �ave, K� v� t, m� kva, 

m� �nja, n� jp� v�  (díte) 'prvo (dijete)', ov� še, p� t�ale, p� vo 'prije', r� zv� stan� (národ), sàt� lo, 

S� bin, S� b� , s� ce, sv� k� va, t� �� , � m� lo, v� a 'vrha', za v� m� ntu, v� st�  (Sta; Lisac i Magaš: 

ruk.); 

-  b� zo 'brzo' (pril.), b� zo 'ubrzo', c� kva, ù c� kvi, C� �� nkove, c� v, � et� n� jst, � ètv� t�, N mn. 

d� va/d� va, g� �ak, �zv� t� la, jèt� va, òt k� p� , L jd. u k� v (�m� ), p� vàš	 i, � dabr� d/� dobr� d, 

�� avo, sm� d�, sp� tva, t� ��  'tr� i' (prez.), v� m� nta, zag� mt 'zagrmjeti' (Suh); 

-  b� do, c� kva, � et� dès� t, � etv� tkon, � ètv� t� , N mn. d� va, G mn. d� v� �� jèt� ve, k� c� j, k� pa, 

k� šté� e, m� tav, na M� tv� (d� n), n� jp� v� 'prvi', òb� nuto, � b� ve, pot� piti, p� st� n, �� ale b 'hr� ale 

bi', S� bi, s� ce, G jd. šk� t� , t� ��  'tr� i', T� st, zav� šli (Sve); 

-  k� me�, isc� pije, � ètv� toga, � et� n� jste, � et� dès� t, t� ndelík4t, na d� � � vnom, B� k	� nka, pr� st� li 

(Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

-  c� kva, ù c� kvu, A jd. c� n� , � et� dèz (g� d�n� ), N mn. d� va, d� �ali , j� t� va, K� � evine, na k� stu 

'na krštenju', p� m� le, p� vo, sv� k� va, t� gòvali, ùp� t�š, v� 	 i, z� � e, � � van '�rvanj' (Tri); 

-  ù c� kvi, osandès� t i � ètv� t� , G� go, K� ste, k� šté� e, m� tv� , prìk� st�n, od sk� lèt�n� , t� govac, 

v� t� , zat� p� , zàv� šimo (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  uza b� do, G jd. c� kv� , N jd. c� kven� , N jd. c� n� , I jd. c� pon 'srpom', c� v, u c� vènci, �  � etv� t, 

u � ètv� tome,�N mn. d� va, d� � �n se, g� m�avìna, K� neza, G jd. m� kv� , m� z�, � z� �� na, pàp� š�� k, 

priv� nje 'prevrnuo', p� st� n, p� v� g, �� a, � v�� en 'hrvanjem', sk� p� , t� �� , � m� la, v� lo, v� m� nta, 

N mn. v� š� ák, z� �� �  'zahr� ao', zav� šije, z� na, z� no (Vis); 

-  c� kv� , N jd. c� kven�, c� v/c� v, � ètv� t�, N mn. d� va, d� �ava, A mn. p� � í	 e, p� st� n, (sedandès� t) 

p� v� , sp� tvu, i S� bij�  'iz Srbije', t� ��  'tr� i', t� gòvinu, G jd. t� sja, o Ùsk� su, v� stu, v� tli 'vrtovi', 

v� t� , z� d� � � , zav� šti (Vrs); 
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-  ù c� kvi, c� n� , d� � �n, na (sv� t� ga) G� gúra, �  g� lu, K� šèvana, k� v, n� jp� v� , p� m� le, p� st� n, 

p� st�� e, t�� �, t� sje/t� sje, ù t� sju, t� s� vci, za Ùsk� s, na v� ��se v� lo, v� m� nta, iz V� s�, u V� s�n, 

za V� šánca, v� t� , L jd. u v� tu, L pò v� tlu, u v� t�� , zav� šli, zàv� š� , z� no (Zat). 

Vidimo da je najuobi� ajeniji polo�aj slogotvornog r „NG180 + �� + NG“, a mo�e se na� i i u 

fonološkoj okolini „2NG + �� + NG“ (npr. o Ùsk� su) i u fonološkoj okolini „NG + �  + 2NG“ 

(npr. v� tli ). Ono se ipak mo�e ostvariti i na po� etku sloga ili rije� i i na do� etku rije� i ako se uza 

nj nalazi neslogotvorni glas (npr. u R!"tni, za�	 �  'zahr� ao', pòv� �� Slogotvornost glasa r zadr�ana 

je i u primjerima � et� ès (p� v� ), svèk� a 'svekrva' (Sel), v� a 'vrha' (Sta) i n� jp� o 'najprije' (Tri), 

gdje je došlo do ispadanja drugoga glasa (d ili v181), što dokazuje da se slogotvorno r mo�e 

ostvariti i ispred vokala. Ekstreman je primjer � et�
 st '� etrdeset' (Pos), gdje je prvo ispao 

konsonant d, zatim se vokal e promijenio u poluglas, a r je bez obzira na sve zadr�alo 

slogotvornost (rastavljeno na slogove: � e + t�  + � st). Ipak, u primjeru � et4rès (Ška), gdje je 

tako� er došlo do ispadanja konsonanta d, slogotvorno r odijelilo se na �  i r kao dva glasa 

(rastavljeno na slogove: � e + t�  + res).182  

Posebno je zanimljivo da osim uobi� ajene artikulacije slogotvornog r (�  kao „šva + r“) imamo 

i nekoliko zabilje�enih primjera artikulacije „r + šva“. Tako u Selinama i Viso� anima uz �	 a 

(slijed „šva + r“)  imamo za�	 �  'zahr� ao' (slijed „r + šva“), a u Suhovarima je zabilje�eno 

� dabr� d/� dobr� d („šva + r“ / „ r + šva“). Potvr� eno je i to da slogotvorno r mo�e sasvim izgubiti 

neslogotvorni element, tj. zadr�ati samo šva, kao u primjeru prìk� st�n (�� %�� ) (Suh). U primjeru 

is Petri� án� 'iz Petr� ana' (uz u P� t�� � n�n) (Zat) vjerojatno je došlo do naslanjanja na 

prezime/toponim Pétri� (i).183 

 

3.2.1.7.1. Sekundardno slogotvorno r 
�
Ponekad slogotvorno r mo�e biti sekundardno. Naj� eš� e slijed „��+ vokal“ postaje � :�u K� lobágu 

(uz u Karlobágu), pòk� li (Bok), v� tèno (Jas; Buci� , 2016: 197), b� te (Pol), � èt� , t� -� ètri (Pop), 

u C� kvènci 'u Crikvenici', � èt�  '� etiri' (Pos), b� te (bez naglaska: j� k je, b� te, j� k) (Pri), K� stína 

(Mileti � , 2008: 115), v� tèno (Lisac, 2004: 168) (Ra�), (r� t) nès� tn�k, ù toj nès� tn� j (Sta; oba 

primjera iz Lisac i Magaš: ruk.), koprva 'kopriva' (Ukalovi� , 2020: 14, 16), l� trka 'elektri� na 

���������������������������������������� �������������������
180 NG = neslogotvorni glas (2NG = dva neslogotvorna glasa). 
181 Ne mo�emo sa sigurnoš� u re� i je li u primjeru v� a 'vrha' došlo do ispadanja glasa v (< h) ili je na osnovu v�&�
samo dodan nastavak -a. 
182 Razlika u izgovoru primjera � et�
 st (Pos) i � et4rès (Ška) jedva je � ujna, no ipak postoji, a � ujnijom postaje tek 
usporavanjem snimaka. Više snimljenog materijala mo�da bi pokazalo postojanje obiju ina� ica i u jednom i u 
drugom punktu. 
183 Usp. Maštrovi� , 1955: 89: „Tijekom XIX. st. doseljene su u Nin selja� ke obitelji Dikli� , Pavlovi� , Suri� , 
Vu� eti� , Kera, Salov, Lucin i dr., ve� inom iz obli�njih sela Petri� ana (istaknuo I. M.), Vira i dr.“ 
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struja' (Ukalovi� , 2020: 74), nèsrtnj� k, nèsrtan 'nesretnik, nesretan' (Ukalovi� , 2020: 83) (Suh), 

b� te, k� d� nce, p� t� bni (Ška; sve iz Magaš, 2019: 373), šk� pì� n (Vinj). Jasno je da je u primjeru 

v� tèno slogotvorno r došlo analogijom (prema 'vrtjeti'), a u primjeru u C� kvènci toponimski je 

lik prilago� en svakodnevnoj rije� i c� kva. U primjerima A B� l�ndu 'Belindu' (Suh; Batur, 2019: 

43) i V (gospodine) Prdelin 'Padelin' (Vrs; Vrsi 1, 2013: 632) došlo je do zamjene vokala (a, e) 

slogotvornim r.  

 
3.2.1.8. Slogotvorno n (� ��
�
I glas n uslijed redukcija mo�e postati slogotvoran (� ��� � 5ti, � 5te vr� �e (Nad), sed� dès� t, os� dès� t 

(Ška). Naravno, redukcije i slogotvornost sonanta n u nadinskim su primjerima posljedica 

ubla�avanja psovke. 

�

3.2.1.9. Prijeglas 
 
U ve� ini punktova primjeri bez provedena prijeglasa � eš� i su od primjera s provedenim 

prijeglasom. Prema punktovima�navodim zabilje�ene primjere: 

a) s prijeglasom:  

-  N jd. n� še, n� šeg (Bok); 

-  N jd. n� še, u Tr�	� m (màju) (Isl);  

-  k� mbijen (uz k� mbijon) (Nad);  

-  rànij� ga (Pop; Magaš, 2018: 30); 

-  N jd. � ìj� , (pr� se) dìv�� , N jd. mòje, N jd. sv�� ij � , tr�	� g, z� d�� g (Pos); 

-  N jd. n� še (Pri); 

-  N jd. kòj� , N jd. n� še, ìz našeg (sèla), N jd. s�nov�eva (uz ù ku	 i s�nov�ov� j), G jd. stàrij� g, 

N jd. trìes tr�	�  (Sel); 

-  � ìj� , kòje, mòje, tvòje (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  dòm�	 eg, n� jmla	 � ga (Sve);  

-  N jd. drùk� ij �  (Ška);  

-  Dr��� vcon184, u D��� m Zamuníku, gòdiš��  (pril.), A jd. kòj�  'pokoje', A jd. m��� , ìz našeg 

(uz N jd. n� šo, ù našom), � v�� en 'hrvanjem' (Vis); 

-  N jd. d� vesto tr�	� , N jd. kòj� , n� šeg, N jd. vrú	 e (Vrs);  

-  N jd. br� tov�eva, N jd. dugu�àstij� , na gòdiš�� n, N jd. sìtnij� , N jd. škùrij� , N jd. � � � �  (Zat); 

���������������������������������������� �������������������
184 U ovom primjeru vidimo i provo� enje i neprovo� enje prijeglasa. 
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b) bez prijeglasa:  

-  àšon (Bok); 

-  vrú	 o (Kru; Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 351); 

-  na gòdiš�� m, u kòj� m 'u kojem', k� mbijon (uz k� mbijen), ù našom, tamí	 on, ìz vaš� g, N jd. 

v�	�  (Nad); 

-  N jd. dòm�	� , N jd. kòj� , Kr� šovo, stàrij� ga (sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); k tomu N 

jd. b���  (Pol); 

-  bl�� �� ga, gòdiš� o (uz gòdišno), N jd. kòj� , priko K� r�na G� r�� g, l� š� ga, m�	� g 'malog', 

višè naš� ga, u tr�	� m, zgòd�� ga i l�pš� ga (Pop; sve iz Magaš, 2018: 30); 

-  �z Br�šova, s (mòj�n) m� �on, pòv� 	 on, šv� rcon (Pos); 

-  G jd. � j� ova 'ujakova', za Góspi	 on 'udana za Gospi� a', N jd. tr�	� , ìz našog, ù našom (sèlu), 

Bakalàr	 ova, ù G� r�� m (K� r�nu), nó�on (Pri); 

-  k�ú� on, ko� òn185, �� on (Ra�; Mileti � , 2008: 116); 

-  ù ku	 i s�nov�ov� j (uz N jd. s�nov�eva), stàrij� g (Sel); 

-  bàti	 on, sa petròu�on (Sta); 

-  N jd. drùk� ij � , is kòjog 'iz kojeg', u kòjom 'u kojem', pištó�on 'pištoljem', tamí	 on, N jd. 

vrú	 o, u Zamuníku G� r�� m; k tomu k� � ovna 'kr� enjem šume kultivirano zemljište' 

(Ukalovi� , 2020: 72) i N jd. ma	 o 'malo' (Batur, 2019: 45) (Suh); 

-  D jd. jèdn� m n� š� m, kài	 on, L jd. u òv� m n� š� m (Sve); 

-  dànaš�� g, ù P� n� ovu, vr�	� g (Ška); 

-  láncon, s m� �un (< s m� �on) (Tri); 

-  Dr��� vcon, N jd. n� šo, ù našom (uz ìz našeg), I jd. �� on (Vis); 

-  Kalèbi	 ovi, M� r� šovi, Sì� ovina, N mn. strí� ove, Z�� ovo (Vrs); 

-  � ekí� on, n�  Z� � ovo (Zat). 

Kako vidimo iz navedenih primjera, u pojedinim je punktovima (Pop, Suh) provedeni prijeglas 

iznimka, no u ve� em broju punktova javlja se dovoljan broj primjera koji svjedo� e o tome da 

se prijeglas mo�e i ne mora provesti. U komparativima priloga koji su nastali od komparativa 

pridjeva prijeglas je proveden: b���  (Nad, Pol, Pri, Sve, Zat, k tomu Suh; Ukalovi� , 2020: 12, 

36), �� š	�  (Pri), lòšij�  (Pop), v�š�  (Pri). Ipak je me� u pozitivima priloga koji su nastali od 

pozitiva pridjeva zabilje�eno vr�	 o (Kru), gòdiš� o (uz gòdišno) (Pop) i j� ko lòšo (Sel). U 

punktovima gdje se ta rije�  javlja dolazi stri� evi	 , dakle s prijeglasom. 

���������������������������������������� �������������������
185 Bez ikakve sumnje pogrešno zabilje�en naglasak. 
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3.2.1.10. Asimilacija vokala 
�
U ve� em broju punktova zabilje�ena je asimilacija vokala, odnosno promjena vokala u onaj 

vokal koji se (posredno) nalazi ispred ili iza njega. Navodim zabilje�ene primjere prema 

punktovima, napominju� i da se u nemalom broju primjera promjena vokala mo�e tuma� iti i 

druga� ije: 

-  N mn. v� lek�  'velike' (uz npr. v� lk�) (Bok); 

-  nè meren 'ne mogu', p� lok 'pola' (Isl); 

-  po abacédam186, N jd. m� dec�nska187, nè meren (nè mere, nè meremo), pròbala188 'probola' 

(jd.), vìnagr� d (G jd. vìnagr� da) (Nad); 

-  N mn. Gál� v� ani (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu nè mere (uz nè mare) (Pol); 

-  nè meren (nè mereš), vìnagr� d (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

-  ipilèpsiju, nè mere (uz nè more), ùtakla189 (k sínu) 'utekla (k sinu)' (uz ùtekla, tako� er 

ùteklo), Ravà� sk� 190 (Pos); 

-  D� mog� j191, ìz v� raša (� kolo váraša), nè mere 'ne mo�e', nè meš 'ne mo�eš', )niska 'Ines', 

Mlàdan192, prokaratúri '(crkveni) upravitelji', na taràpije 'na terapije', vìnagr� d, z� lag� j 

(Pri); 

-  b� tak�� n, pamágala 'pomagala' (jd.) (Sel); 

-  S� lene (uz S� line), tr� pevce (uz tr� pavice), parácija 'operacija', tr� parice, n�  mar� š (uz n�  

mor� š) (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  nárad 'narod' (uz rje� e národ), nè meren (nè meš, nè mere, nè meremo), òdeš� 193 'odoše', 

prizalagájit, pr� ran� n (< prorenan), � dabr� d (uz �dobr� d), u várašu, u Zátanu (uz više puta 

potvr� en A u Záton) (Suh); 

-  u apatéci (Sve); 

���������������������������������������� �������������������
186 Mo�e se tuma� iti i kao disimilacija dvaju vokala e. 
187 Ovdje asimilaciju treba uzeti s rezervom jer je mogu� e da je rije�  usvojena iz nekoga romanskoga govora gdje 
je ve�  bilo po� etno mede, a ne medi (usp. Boerio, 1867: 408: medesina). 
188 Mogu� e je da je ovdje rije�  o analogiji prema glagolskim pridjevima tipa gl� dala, mòtala, prí� ala itd. 
189 Mogu� e je da je ovdje rije�  o analogiji prema glagolskom pridjevu t� kla i sl.�
190 Mo�da dobiveno analogijom prema rávan. 
191 Rije�  je o imenu koje nose samo mla� e osobe pa je mogu� e da je drugo o nastalo analogijom prema otprije 
poznatim slo�enicama domobran i domo�ub. 
192 Provjerom je utvr� eno da se osoba o kojoj je ispitanica govorila zove Mlàden. Mo�da je oblik Mlàdan dobiven 
analogijom prema � eš� em imenu Ìvan. 
193 Vjerojatnija je analogija prema jedninskom obliku òde (za sva lica). 
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-  odnèseš� 194 (Magaš, 2019: 382), genarácija195, pòstajalo 'postojalo', vìnagr� d, 

zabòrovla/zabòravila196 (jd.) (uz zabòravla) (Ška); 

-  kalá� i 'kola� i', u kàšati (Tri); 

-  D� mog� j (Vinj; Magaš: ruk.); 

-  Dr�� avac (uz Dr�� evac), tr� parce (Vis); 

-  na (...) z� pod�� j197 (Vrs); 

-  kukùruz, taràpija (Zat). 

Vidimo da se neki zabilje�eni primjeri ponavljaju, npr. 	� rov, D� mog� j, nè mere, taràpija, u 

várašu, vìnagr� d, po� etno zalag < zalog, no na istra�ivanom podru� ju jednako su � esti (ako ne 

i � eš� i) primjeri 	� rav, vároš, vìnogr� d, dakle bez asimilacije vokala. U svim zabilje�enim 

primjerima promijenili su se nenaglašeni vokali.198 Gotovo je sigurno da je sufiks -ov u 

primjerima 	� rov (Isl, Suh) i r� ngovo (Isl) samo analogijom preuzet od drugih opisnih pridjeva 

(npr. j� lov) ili od posvojnih pridjeva (npr. M� rkov). Tomu tuma� enju u prilog ide N jd. k�� ova 

'trudna' (tako� er Isl), gdje vokal o nije mogao nastati asimilacijom (no jest disimilacijom). Ipak, 

u primjeru N mn. K� kovce (< Kukavice199) (Pri) opet vidimo o, a uvjeta nije bilo ni za 

asimilaciju ni za disimilaciju vokala. 

 

3.2.1.11. Disimilacija vokala 
�
U nešto manjem broju punktova zabilje�en je poneki primjer disimilacije vokala: 

-  cìpale, šugòm� n (Isl); 

-  cìpale, l� stovca, va� èras (Nad); 

-  zàbov�� n 'zabavljam' (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu nè mare (uz nè mere, što je pak 

nastalo asimilacijom od nè more) (Pol); 

-  zàbov�mo, zàbov�� n (Pop; Magaš, 2018: 22); 

-  zàbov�� n se (Pos); 

-  A jd. u Valèbit (L jd. u Valèbitu) (Sel); 

-  nè mare (< nè mere) 'ne mo�e', pùc� ova 'pucnjava' (uz pùc� ava) (Suh); 

���������������������������������������� �������������������
194 Isto objašnjenje kao za primjer òdeš�  iz Suhovara (ovdje je jedninski oblik za sva lica � dnese). 
195 Ovdje mo�emo govoriti i o disimilaciji dvaju vokala e. 
196 Ovdje mo�emo govoriti i o disimilaciji dvaju vokala a. 
197 Budu� i da ni u jednom punktu nije zabilje�en nominativni oblik *zapod, asimilacija vokala vjerojatnija je od 
disimilacije. 
198 U primjeru N mn. Gál� v� ani (< Gál� v� ani) (Pol) promijenio se vokal pod naglasnom du�inom, no mogu� e je 
da je prvo provedena promjena Gálovac > Gálavac, a da je promjena vokala u etniku nastala analogijom prema 
onoj u ojkonimu. 
199 Ime zaseoka i prezime u Donjem Karinu. 
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-  od rašèta (Sve). 

Vokal o u primjeru G mn. l�v� d�  (Pri) Skok objašnjava „uplivom labiodentala“ (1972: 310). U 

primjeru G jd. komará� a (Tri) vjerojatnije je rije�  o asimilaciji nego o disimilaciji vokala, a ne 

treba isklju� iti ni mogu� nost da je rije�  o nekakvoj analogiji. Asimilacija je vjerojatnija od 

disimilacije i u primjerima vè� ara 've� era' i z� dav�� an (uz z� dov�� an) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.) 

te u nizu primjera spomenutih u poglavlju o asimilaciji vokala. 

 
3.2.1.12. Afereza 
�
Navodim zabilje�ene primjere afereze prema punktovima: 

-  n� mo/n� mo 'ondje' (Bok); 

-  ko 'ako' (uz ako), nàk� , vàk� ;200 k tomu s t�  [st� ] (< es to < esu to < jesu to) 'jesu li to' (Isl); 

-  naki, nako, vaki, vako, nekcija (Jas; odabrani primjeri iz Galovi� , 2020: 53); 

-  nàk�  'onako', n�  'ono', vàk�  'ovako' (Kru; sve iz Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 352);201 

-  ko (níje) 'ako (nije)' (uz ako), nàk�  (pril.), vàk�  (pril.) (uz ovàk� ) (Nad); 

-  vàk�  (pril.) (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu ko 'ako', nàk�  (pril.) (Pol); 

-  Bróvac 'Obrovac', nàk�  (pril.), perírala (jd.), provizácija, vàk�  (pril.), vàk�  'ovakvu', vlìk�  

'ovolike' (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 21); 

-  ko 'ako', nàk�  (pril.), N mn. vàk� 'ovakvi', vàko (pril.) (Pos); 

-  ko 'ako' (uz rje� e ako), nàk�  (pril.), vàk�  (pril.) (Pri); 

-  sòvina 'osovina' (Lisac, 2004: 168), tlìk�  (uz tolìk� ), vàkav (uz ovàk� v) (oba primjera iz 

Mileti � , 2008: 115) (Ra�); 

-  nàk�  (pril.), vàk�  (pril.) i vlìk�  (pril.; uz ovlìk� ); k tomu s t�  [st� ] (< es to < esu to < jesu to) 

'jesu li to' (Sel); 

-  nàk�  (pril.), vàk�  (pril.), vàk�  'ovakvo', A jd. vàk�  'ovakvu', parácija 'operacija' i pèrisala 

'operirala'; k tomu cíci joj gl� vu (< od + sici) (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  ko 'ako' (uz ako), lìk�  (< vlìk� ) 'ovoliku', nàk�  (pril.), pèrisal ga 'operirali ga', vàk�  (pril.), 

vàk�  'ovakve', vàk� 'ovakvih', vlìk�  (pril.), A jd. vlìk�, N jd. vlìk� , A jd. vlìk� ; k tomu van	 elje 

(Batur, 2019: 41) (Suh); 

-  ko 'ako' (uz ako), nàk�  (pril.), vàk� 'ovakav', vàk�  (pril.; uz rje� e ovàk� ) (Sve); 

-  ko 'ako', vàk�  (pril.), nàk�  'onakve' (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

���������������������������������������� �������������������
200 Sva tri primjera naveo je Jure Jurjevi�  usmeno. 
201 Ovdje bi sigurno trebalo provjeriti primjer n�  'ono' (koji se ne javlja ni u jednom drugom punktu), odnosno 
vidjeti u kojem se kontekstu taj primjer javio u govoru Kruševa i je li gubljenje po� etnog vokala o uvjetovala 
fonološka okolina. Dodajem da je zabilje�eno o� ekivano ùno 'ono' (Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 352). 
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-  u Mèriku, nàko (pril.), vàko (pril.), vàk�  'ovakvo', pàs�� 202 (Tri); 

-  ko 'ako', nàk�  (pril.), pilèpsiju 'epilepsiju', vàk�  (pril; uz ovàk� ), A jd. vòlk�  'ovoliku' (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

-  ko 'ako', vàk�  (pril.) (Vis); 

-  ko 'ako', nàk�  (pril.), vàk�  (pril.), v� mo203; k tomu u Meriki (Vrsi 2, 2015: 680) (Vrs); 

-  ko 'ako', ìz Merk�  / iz Mèrk�  'iz Amerike', ù Meriki 'u Americi', náko (pril.), n� mo, nòlk�  

'onoliku', n� 204 'onu', u Str� liji  'u Australiji', váko (pril.), A mn. vàkv� , v� mo, N jd. vòlk�  

'ovolika' (Zat). 

Kako vidimo, u ve� ini punktova afereza se javlja u istim primjerima, naj� eš� e u ko (< ako; 

uglavnom usporedno s ako), nako i vako. Zanimljivo je da je samo u Bokanjcu i u Zatonu 

zabilje�eno namo (Bok: n� mo/n� mo, Zat: n� mo), što je oblik uobi� ajen i u primorskim 

� akavskim govorima (Bibinje205, Sukošan206, Privlaka207), a to zna� i da je rije�  o arealnoj 

osobitosti. 

 
3.2.1.13. Zijev 
�
Navodim primjere zijeva, odnosno slijeda dvaju vokala, prema punktovima: 

-  za B� ograd, àuto, kao, autóbus (Bok); 

-  àuto (Isl); 

-  u Àustriju, àuto, aut� buson, u (� leu, k� o 'tobo�e', ni� nko 'ni, niti' (Nad); 

-  àuto, k���  (Pol); 

-  àuto,�p� id� š 'pojedeš' (uz p� 6jd� š), uzgòije 'uzgojio'�(Pop; sve iz Magaš, 2018: 23); 

-  àuto, aut� buson/autóbuson, B� ogradu 'u Beogradu', k� o 'tobo�e', pòist 'pojesti', (se) priùd�  

'(se) preuda', Sj�� š, ùid�  'ujede', zaòrc� j (Pos); 

-  àuto, iz B� ogr� da, G mn. �� r� , u Getròu, A jd. leokèmju 'leukemiju' (Pri); 

-  kàiš, p�� k, � íov, � o� i (Ra�; odabrani primjeri iz Mileti� , 2008: 114–115); 

���������������������������������������� �������������������
202 Ne treba isklju� iti mogu� nost da ovdje nema afereze, odnosno da je rije�  nastala sufiksacijom: korijen p� s 
'pojas' + sufiks -a� . 
203 Zanimljiv je ulomak iz teksta Rafaela Bo�i� a „Odmaranje oko vrški vlaka“: „I zbog govora su se sva� ali, jer 
su Donjari govorli vamo, Gornjari amo, a ni jedni ni drugi ovamo!“ ( Vrsi 2, 2015: 679). Rafael Bo�i�  mi je prilikom 
ispitivanja rekao da su razlike u govoru tzv. Donjara i Gornjara u Vrsima bile minimalne, tj. da su sve svodile na 
nekoliko izraza. 
204 Mo�da je dobiveno analogijom prema zamjeni� kom obliku A jd. t�  ili je, što je još vjerojatnije, preuzeto od 
susjednih � akavaca. 
205 Šimuni� , 2015: 416: n� mo, n� mo. 
206 Potvrdio Antonio Rogoznica usmeno. 
207 Potvrdila Ana Šari�  usmeno.�
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-  Austro-%garsk� j, àuto, avióni, B� ograd, gostióna, n� op� se, naù� la (jd.), nàumije 'naumio', 

n� ugodno, samòuk, uíd�  (Sel); 

-  àuto (N mn àuta), samò� ko (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  A mn. àute, autóbus, G jd. autóbusa, avì� n, kao (uz k� ), n� obl�� no, naù� je 'nau� io', naù� ti, 

p�� k, pòile 'pojele', pòist, pòtpa� z (pril.) 'ispod pazuha', poùtical 'redom pobjegli', � ist� k208 

'isto� no' (Suh);  

-  àutobuson, u àutok�	 i, àutomeh� ni�� r, àuton, kài	  (I jd. kài	 on), kao 'tobo�e' (uz k� ), 

kar� ula, k� uštrik� , naídeš se 'najedeš se', nàila 'najela', n� ud� nu, p��� a, pòije 'pojeo', 

teològija, zàista (Sve); 

-  G jd. biròa, poòtvarali, p� ud� le se (Ška; svi primjeri iz Magaš, 2019: 372); 

-  àuto, autóbus, bròije 'brojio' (Tri); 

-  àuto (N mn. àuti), bjeloò� nica, �� r� , na neurològiji, p�� k, ruìnat (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

-  u Àustriju, G jd. aut� busa, àutocèsta, àutop� t, A jd. dòušn�ka, kàiš, kamì� n, pòilo 'pojelo' 

(Vis); 

-  G� òine, k� o poluòtok, kà�	� , p��� a, A mn. záuš�� ke; k tomu G jd. pauza, pod pauzon (Vrsi 

2, 2015: 719) (Vrs); 

-  àuto, u B�ogr� d, griòta 'grehota', na k�� � u, naímila 'imenovala', p�� k, pl� vooka, pòist/pòisti 

(Zat). 

U nemalom broju zabilje�enih primjera zijev je sekundaran, tj. nastao je nakon ispadanja 

neslogotvornoga glasa ili više neslogotvornih glasova: ka e 'kad je', kr� a (uz kr� va) (Bok), trìez 

dr� g� , za kàu 'za kavu', šeeš� st (Isl), gòor�, k� e 'ka�e', n�kian, prìgleat, napríer, seandèst (Nad), 

P� uša (Pop), dvàest (uz dvàjs), trìes 'trideset', triezdr� g�  (Pos), N jd. ò�  'ova', tr�alo 'trebalo' 

(Pri), � o (Ra�; Mileti � , 2008: 114), praoslávac, trìes p� t� , trìes tr�	� , � o��  'uve� er' (Sel), dvàes 

'dvadeset', trìe (s� dm� ) 'trideset sedmo', vìiš 'vidiš' (Suh), trìes/trìest 'trideset' (Ška); dvàest, pot 

pazòon 'pod pazuhom', �� r, z� a 'zaova' (Tri), � úat '� uvati', kàu (uz kàvu), k� at 'kuhati', mòa (uz 

mòja), pr� oslavn� , pr��  'pravu', sk� at 'skuhati', �� r (Vinj), za kàu (uz kàva), k� aj�  (Vis), òud�  

'ovuda', tríes 'trideset' (Vrs), G jd. �� orka 'New Yorka', trìe s� dm� , trìez (g� d�n� ) (Zat); vidljiva 

je tendencija ispadanja glagova d i v u me� uvokalnom polo�aju, a rje� e je ispadanje drugih 

glasova.209 U primjerima bròije (Tri) i uzgòije (Pop) na stvaranje zijeva svakako je utjecao 

postoje� i glas j. Uslijed ispadanja glasa v mo�e nastati slijed triju vokala, što potvr� uje primjer 

tròu� š210 'koji ima tri uha' (Nad). 

���������������������������������������� �������������������
208 Batur bilje�i u'jstok (2019: 43). 
209 O širokoj tendenciji ispadanja suglasnika u štokavskim idiomima piše Mate Kapovi�  (20102: 23–25). 
210 U Nadinu je zabilje�eno i � vo 'uho'. 
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U primjerima àutob� s (Pri) i s àutobusn�  (stànic� ) (Sve) po� etno au izgovara se diftonški 

(rastavljeno na slogove: au + to + bus), ali monoftonški se izgovaraju primjer àuto (Pri; tako i 

u svim drugim punktovima gdje je zabilje�en taj primjer) i niz drugih: àutobuson, u àutok�	 i, 

àutomeh� ni�� r, àuton (Sve) (rastavljeno na slogove: a + u + to). Diftonški je izgovor i u 

anglizmu j� a 'da!' (Zat; individualno). Isti� em da se i u primjerima nè i	 � š i nè i	 �  (Suh) niz 

vokala na granici rije� i izgovara diftonški. 

 
3.2.1.13.1. Uklanjanje zijeva stezanjem 
�
U velikom broju zabilje�enih primjera zijev je uklonjen stezanjem: 

-  ka i 'kao i' (Bok);�

-  ka 'kao', k� 'kao (i)', n� p� ko, � ropl� n 'avion' (uz avìj� n) (Isl); 

-  osàmn� st (Buci� , 2016: 126), petnest (Buci� , 2016: 144), sedamnest (Buci� , 2016: 44) (Jas);  

-  k�  'kao' (Kru; Ani�  i Tomeli�  � urlin, 2012: 352); 

-  k� , k�  B� g, ki (dànas) 'kao (i) (danas)', k�  (Nad); 

-  z� va (Pol); 

-  k� /k� /ka i k� /k� /ko, N jd. n� p� k�  (Pop; sve iz Magaš, 2018: 23); 

-  ka/k� , z� va (Pos); 

-  ki 'kao (i)', s n� p� k�  (strán� ), sòp� rno,�z� va (Pri); 

-  dván� st, k� , z� va (Ra�; sve iz Mileti� , 2008: 114); 

-  ka i 'kao (i)', ko, n� p� ko, � p	 e 'uop� e' (Sel); 

-  ka/ko, z� va (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

-  k�  (uz kao), kì j�  'kao i ja', i S� v� r�  'iz Suhovara', z� va; k tomu s� p� rno (Ukalovi� , 2020: 

101) (Suh); 

-  ka, k�  'kao, tobo�e' (uz kao), ka i 'kao (i)', k� , A jd. z� vu (Sve); 

-  ka/ko, z� va (Ška; Magaš, 2019: 372); 

-  ka, ko, A jd. z� vu (Tri); 

-  ko (Vinj; Magaš: ruk.); 

-  devètn� sto, ki 'kao (i)', osàmn� st, pètn� st, svédno 'svejedno' (Vis); 

-  ka i 'kao i' (uz kaj (Vrsi 1, 2013: 607, 611)); k tomu soparni (Vrsi 2, 2015: 682), svedno 

'svejedno' (Vrsi 1, 2013: 613) (Vrs); 

-  ka 'kao', ka i 'kao i', z� va (Zat). 

Ovdje treba napomenuti da primjeri dván� st (Ra�), osamnest, petnest, sedamnest (Jas) i  

devètn� sto, osàmn� st, pètn� st (Vis) odstupaju od stanja u drugim punktovima (Bok, Isl, Nad, 
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Pos, Suh, Sve, Vrs, Zat) gdje je zijev riješen sonantizacijom drugog vokala. Vidljivo je da se u 

velikom broju punktova usporedno javljaju oblici ka i ko (s kratkim ili dugim naglaskom ili bez 

naglaska) i to bez znatnije u� estalosti jednog od tih dvaju oblika u odnosu na drugi. 

�

3.2.1.13.2. Uklanjanje zijeva sonantizacijom vokala 
�
U odre� enim primjerima, posebice u brojevima od 'jedanaest' do 'devetnaest', zijev se uklanja 

tako da se drugi vokal sonantizira, tj. postaje j211: 

-  jedàn� jstog, pètn� js, osàmn� jz (dán� ) (Bok); 

-  dvàjst � tr� (Isl); 

-  šèsn� jst (Nad); 

-  p� 6jd� š (uz p� id� š) (Pop; Magaš, 2018: 23); 

-  dvàjs (uz dvàest), dván� jsta, na jedàn� js (tr�	� g), pòjdoš�  'pojedoše', sedàmn� jst (Pos); 

-  pètn� jst�, p� jd� n, 'pojedem', p� jd� š 'pojedeš', trín� jst (Pri); 

-  � et� n� jst, dván� jz/dván� jst, pètn� jst, ujstok212 (uz ùist� k) (Suh); 

-  pètn� js (Sve); 

-  pètn� jst, petnájstak; k tomu kaj 'kao (i)' (Vrsi 1, 2013: 607, 611), najsti se (Vrsi 1, 2013: 

622) (Vrs); 

-  dván� jst, na dván� js dván� jstoga, dèseti jedánajstog (Zat). 

Kako se vidi iz brojnosti zabilje�enih primjera, likovi dvanajs(t), petnajs(t) i sl. na istra�ivanom 

su podru� ju � eš� i od likova dvanes(t), petnes(t) i sl. U primjeru gostjóna (Pos) od sonantizacije 

vokala vjerojatnija je redukcija nenaglašenog i koja je omogu� ena stabilnoš� u me� uvokalnog j 

(gostjóna < gostijóna).  

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
211 Tomu dodajem i sonantizaciju au > av koju sam zapazio u Paklenici još kao osnovnoškolac na izletu (prolje� e 
2006.), premda tada nisam znao o kojoj se jezi� noj pojavi radi. Rije�  je o primjeru M� vro (< Mauro, što je pak 
skra� eno od Maurizio; ime vodi� a), a izgovorio ga je više puta pokojni Jole Rami� , posljednji stalni stanovnik 
Nacionalnog parka „Paklenica“ (umro 2017. godine). Na�alost, terenskim istra�ivanjima nisam došao do sli � nih 
primjera. 
212 Batur bilje�i u'jstok (2019: 43), no tu je apostrof koji ozna� ava redukciju višak – vokal i nije se reducirao, ve�  
sonantizirao. 


























































































































































































































































































































































































